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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe pajisjet celulare me aplikacionin e
dedikuar.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
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lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.
PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Siguroni ajrim té miré t& dhomés ku éshté instaluar pajisja
pér té& shmangur rrjedhjen né dhomeé té gazeve qé léshojné
pajisjet g€ djegin gaz ose |Iéndé té tjera djegése, duke
pérfshiré flakét e hapura.

Sigurohuni gé daljet e ventilimit t&€ mos jené bllokuar dhe
ajri i grumbulluar nga pajisja té€ mos kalojé né njé tub té
pérdorur pér shkarkimin e tymit dhe avullit nga pajisje té
tjera (sistemet e ngrohjes gendrore, termosifonét, bojlerét
etj.).

Kur pajisja pérdoret me pajisje té tjera, vakumi maksimal i
gjeneruar né dhomé nuk duhet té tejkalojé 0,04 mbar.
Pastrojini filtrin e aspiratorit dhe higni depozitimet e yndyrés
nga pajisja pér té parandaluar rrezikun e zjarrit.
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» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

Nése pajisja éshté e lidhur direkt me furnizimin me energji,
instalimi elektrik duhet té pajiset me njé pajisje izoluese gé
lejon shképutjen e pajisjes nga linja kryesore ne té gjitha
polet. Shképutja e ploté duhet té jeté né pajtim me kushtet e
specifikuara t&€ mbitensionit té kategorisé Ill. Mjetet e
shképutjes duhet té pérfshihen né rrjetin elektrik sipas
rregullave té instalimeve elektrike.

PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

shkaktojé aksidente.

2.1 Instalimi

/N PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e 1vizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Mos e instaloni né njé ményré gé
shkarkon ajrin né njé vrimé muri, pérvegse
kur vrima éshté projektuar pér até géllim.
Pér montim pa tuba, dalja e ventilatorit
duhet té& vendoset drejtpérdrejt né mur ose
duhet t&€ ndahet nga njé mur shtesé i
bufesé, né ményré qé té parandalojé
hyrjen né fletét e ventilatorit.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit t€ pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.
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Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar sipas
diagramit té lidhjes ose broshurés sé
montimit.

Né rast t& montimit t€ shkarkuesit, dhe kur
aksesorét jané té pranishém ose té
detyrueshém (valvula muri, gelési i
dritares dhe/ ose hapési i dritares) lidhjet
elektrike duhet té béhen nga njé elektricist
i kualifikuar, sipas diagramit té lidhjes ose
broshurés sé montimit.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
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Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
Nése kodi E3 shfaqget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar. Ventilimi duhet té
kontrollohet periodikisht nga njé person i
kualifikuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonijé tronditje elektrike.




* Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Asnjéheré mos pérdorni flaké té hapur kur
aspiratori i integruar éshté né puné.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|€éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

» Asnjéheré mos higni skarén ose filtrin e
aspiratorit kur aspiratori i integruar ose
pajisja jané né puné.

* Asnjéheré mos pérdorni aspiratorin e
integruar pa filtrin e aspiratorit.

Mos e mbuloni grykén e aspiratorit t&
integruar me ené gatimi.

Mos e hapni kapakun e poshtém kur
aspiratori i integruar ose pajisja jané né
puné.

Mos vendosni objekte té vogla ose té lehta
prané aspiratorit té integruar pér té
shmangur rrezikun e bllokimit.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Sensori i temperaturés

/N\ PARALAJMERIM!
Rreziku pér Iéndime dhe djegie.

Pérdoreni Sensori i temperaturés sipas
qéllimit té vet. Mos e pérdorni pér té hapur
ose ngritur digka.

Pérdorni vetém Sensori i temperaturés té
rekomanduar pér pianurén, njé nga njé.
Mos e pérdorni kur kegfunksionon ose
éshté démtuar.

Mos e pérdorni Sensori i temperaturés né
furré apo mikrovalé.

Sigurohuni gé Sensori i temperaturés té
jeté gjithmoné brenda ushgimit apo lIéngut
deri né nivelin minimal té shénuar.
Pastroni Sensori i temperaturés para dhe
pas ¢do pérdorimi. Kini kujdes, maja e
Sensori i temperaturés éshté e drejtuar.
Pérdorni vetém detergjente neutrale. Mos
pérdorni produkte gérryese, materiale té
ashpra pastruese, tretés ose objekte
metalike. Mos e lani Sensori i
temperaturés né lavastovilje. Doreza prej
silikoni mund té ¢ngjyroset, gjé gqé nuk
ndikon né funksionimin e Sensori i
temperaturés.

Pérdorni paketimin origjinal pér té ruajtur
dhe karikuar kétéSensori i temperaturés.
Sigurohuni qé Sensori i temperaturés té
jeté i ftohté, i pastér dhe i thaté pérpara se
ta vendosni né karikues.

Ruani Sensori i temperaturés né njé vend
té sigurt dhe té thaté jashté arritjes nga
fémijét.
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2.5 Kujdesi dhe pastrimi

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe I€reni té ftohet para se
ta pastroni.

» Pastroni pajisjen me ujé té ngrohté dhe
njé lecké té buté t& njomé. Pérdorni vetém
detergjente neutrale. Mos pérdorni
produkte gérryese, tako pastruese
gérryese, solucione apo sende metalike,
pérveg nése specifikohet ndryshe.

2.6 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té€ shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér

3. INSTALIMI

kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.7 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccoceevvvvevennnnn.n.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

8 SHaIP

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.3 Vendosja e guarnicionit

Instalimi sipér

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit t& jashtém té kornizés sé
geramikés sé xhamit. Mos e tendosni até.
Sigurohuni se skajet e shiritit hermetizues
gjenden né mes té njérés ané té
pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.



Instalimi i integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°. Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit té pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

3.4 Montimi

Referojuni broshurés sé instalimit pér
informacion té hollésishém sesi t&€ montoni
pianurén tuaj.

Ndigni diagramén e lidhjes sé pianurés dhe
diagramén e lidhjes sé celésit té dritares
(nése éshté e zbatueshme) té prezantuar né
broshurén e instalimit dhe / ose etiketat nén
pianuré.

®

Vetém pér disa vende

Né rast té instalimit té€ shkarkuesit, mund
té kérkohet njé gelés i dritares
(konsultohuni me njé teknik té
autorizuar). Duhet ta blini vegmas pasi
nuk vjen me pianurén. Celési i dritares
duhet t& montohet nga njé teknik i
autorizuar. Referojuni broshurés sé
montimit.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

MONTIMI LART

*28
f }
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740
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MONTIMI | INTEGRUAR induksion" duke shtypur emrin e ploté té
treguar né grafikun mé poshté.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
induction extractor hob

Montimi i strehés sé filtrit

:28 Pajisja duhet té pérdoret gjaté gjithé kohés
230 me té gjithé filtrat e pérfshiré né sferén e
dorézimit.
2‘;3* *i"‘_‘tso_?j‘ Pérpara pérdorimit t&€ paré sigurohuni té futni
740 filtrat e karbonit me jeté té gjaté brenda

mbaijtéses me dorezat té kthyera nga brenda.
Referojuni "Pastrimi i filirave té aspiratorit".
750-780 Pasi té jeté montuar mbajtésja e filtrit,

/\ vendoseni brenda sistemit té aspiratorit dhe
49 vendosni rrjetén né kapak.
min. 50 R10
12 1 3.5 Kablloja e linjés
ITU507R5 = 12-27 « Pianura vjen me njé kabllo elektrike dhe

. gt (0T8O mund té vihet né puné vetém A me ané té
’PL"FES ) T njé foleje sigurie me siguresé.
R - tmind + Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
Y min. rrjetit, pérdorni llojin e kabllos & duron njé
w temperaturé prej 125 °C ose mé té larté.
* Flisni me gendrén lokale té shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar

vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.
Gjeni \{.ideon.udhézuese S| té ins.taloni Lidhja me njé fazé
pianurén tuaj AEG me hegje avulli me 1. Higni fashetén e fundit t& kabllos nga teli i

zi dhe ai kaf.
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2. Higni njé pjesé té izolimit né skajin e zi 2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
dhe atij kafe té kabllos. kabllit blu.
3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe. 3. Aplikoni njé fasheté té re né ¢do skaj té
4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e kabllos (nevojitet vegél e posagme).
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatcme).
Lidhja NL
1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga telat
blu.
D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
%D — CX B S EE—
—_ - -
L1 L e ] L E
Y E— L2

@D 220 -240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240

V...
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
E gjelbér - e E gjelbér - e E gjelbér - e
@ verdhé @ verdhé @ verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe
4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT
4.1 Pérmbledhje e produktit

SHQIP 11



Raft
Mbajtésja e filtrit t& yndyrés Pérshtatési i tubit t& ajrimit

Filtri i yndyrés (nuk mund té higet) Pajisje e tubit t& ajrimit pér murin e
Filtri prej karboni me jeté té gjaté pasme

Tava e pikimit (nén sistemin e aspiratorit)

Pianuré

BN

4.2 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

Zona e gatimit fleksib&l me induksion
pérbéhet nga katér pjesé

Aspiratori

=
o o)

s

R

T Pér informacion té€ detajuar rreth
1 1 madhésive té zonave té gatimit,
”””””” [ referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

4.3 Skema e panelit té kontrollit

Pamja kryesore

na

‘ —E] (ke
O *
L@ -
%/ = i ¥
g OGE
Simboli Pérshkrimi

Pér té aktivizuar dhe c¢aktivizuar pianurén.

H

Zona me Skugje né tigan dhe Zierja funksionet.

)

Pér té cilésuar funksionet e pianurés.

B
(| K| H]| ©

Zona me Zierja funksionin.

=

Njé shkurtesé pér Flex Bridge. Pér té kaluar mes tre regjimeve té disponueshme:
Standard / Big Bridge / Max Bridge. Funksioni i kombinon dy zonat e gatimit né
segmente.

&
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Simboli

Pérshkrimi

Shkurtorja e funksioneve té aspiratorit.

N E

Pér té hapur shikimin e pérgjithshém té zonés.

Pér té hapur Menyja.

Treguesi Sensori i temperaturés.

B R &

AN IS

Treguesi WiFi.

shikimin e zgjeruar

o 8 o@a oo

| | i
' IO 12 3 4 5 6 7 8 QIBoosr Allno @

I --- Speed 1
1 2§

8l

ih
® el iy id —®

FUNCTIONS DISHES [

o [ e
. .

B

iil LEEE E IIE llh

Lista e funksioneve mund té ndryshojé né varési té versionit té softuerit.

Simboli Pérshkrimi
@ Cilésimet. Pér té hapur cilésimet e pianurés.
BQU Flex Bridge. Pér té kaluar mes tre modaliteteve té disponueshme: Standard / Big

Bridge / Max Bridge. Funksioni i kombinon dy zonat e gatimit né segmente.

)

Lock. Pér té kygur / shkycur panelin e kontrollit.

]

Pause. Pér té caktuar té gjitha zonat e gatimit qé funksionojné né cilésimin mé té ulét

té nxehtésisé.

1-9

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

Boost

Pér té aktivizuar cilésimin maksimal t& nxehtésisé.

Manual / Auto

Pér té shfaqur cilésimin e tanishém té ventilatorit t€ aspiratorit.

®

Pér té ndalur / rindezur aspiratorin.

B E N

O

Kohématési i aspiratorit. Pér té cilésuar kohématésin pér aspiratorin.

3

Cilésimet e aspiratorit. Pér té& hapur cilésimet e aspiratorit.

Breeze

Pér té aktivizuar Breeze funksionin .

BB B

Manual

Pér té hapur cilésimet manuale té aspiratorit.

SHaQIP
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Simboli Pérshkrimi

Gatime Pér té zgjedhur programet e paracaktuara automatikisht pér llojet e ndryshme té
ushqgimit.

FUNKSIONET  Pér té zgjedhur programe automatike pér metoda té€ ndryshme té gatimit.

% Skugje né tigan. Pér té skuqur lloje t& ndryshme ushgimi me nivele nxehtésie té
kontrolluara automatikisht.

o Shkrirja. Pér té shkriré produkte té€ ndryshme, p.sh. gokollaté ose gjalpé.
Zierja. Pér té rregulluar automatikisht temperaturén e ujit né ményré gé té mos vlojé

sapo té arrijé pikén e vlimit.

Shfagni kalimin

Simboli Pérshkrimi

OK Pér té konfirmuar pérzgjedhjen ose parametrat.
X Pér t& mbyllur dritaren gé shfaget.

AN Pér té hequr / zgjeruar udhézimet né ekran.

» Pér té aktivizuar / caktivizuar opsionin.

<> Pér té shkuar prapa / pérpara njé nivel né Menyja.

4.4 Sensori i temperaturés

5=

Pika e matjes

Niveli minimal i shénuar

Niveli i rekomanduar pér zhytje (pér
1éngjet)

Grepi pér vendosjen e Sensori i
temperaturés né buzé

Drita e kontrollit

BNE

g 2

Mbulesé
Stacioni i karikimit

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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5.1 Kalimi pérmes ekranit

& I [l

Auto ©

¥

]

— ¥

m @ a

®

C o [ o=

]

2
@Q EE>

Pér té lundruar ndérmjet ekraneve, trokitni lehté mbi simbolet né fund té ekranit. Mund té
rréshqitni gjithashtu majtas pér t& menaxhuar cilésimet pér aspiratorin ose djathtas pér té

arritur Menyja.

®

Nése ekrani nuk reagon menjéheré, sigurohuni gé po prekni gendrén e simbolit / opsionit
té zgjedhur ose pérpiquni ta shtypni pak mé gjaté.

5.2 Lidhja e paré me rrjetin elektrik

Kur lidhni pianurén me rrymén elektrike duhet
té vendosni Gjuha, Ndrigimi, Volumi dhe
Tingujt e butonave.

Ju mund té ndryshoni cilésimet tek Menyja >
Cilésimet > Konfigurimi. Referojuni “Pérdorimi
i pérditshém®.

5.3 FlexPower

FlexPower pércakton sesa energji pérdoret
nga pianura gjithsej, brenda kufijve té
siguresave té instalimit né shtépi.

Filimisht pajisja punon né nivelin mé té larté
té mundshém té fuqgisé. Fuginé maksimale
mund ta ndryshoni nése instalimi nuk
mbéshtet fuginé e ploté.

®

Nése niveli i fugisé éshté mé i ulét se
2000 W, nuk mund té aktivizoni ndonjé
nga programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET).

1. Ndizni pianurén.
2. Sigurohuni se té gjitha zonat e gatimit
jané té caktivizuara.

3. Prekni == né ekran pér té hapur Menyja.

4. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi >
FlexPower dhe zgjidhni nivelin e duhur té
fuqgisé.

5. Prekni € ose X Ndigni udhézimet né
ekran pér té konfirmuar zgjedhjen tuaj.

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

5.4 Lidhja/aplikacioni me valé

Pér té pérdorur aplikacionin, pianura duhet té
jeté e lidhur me rrjetin me valé. WiFi éshté
aktiv si i paracaktuar.

1. Prekni—.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > WiFi.

3. Prekni rréshqitésin » pér té aktivizuar
WiFi.

Pianura tani &shté gati pér t'u lidhur me rrjetin

me valé dhe me aplikacionin.

4. Prekni LIDHUNI.

5. Shkarkoni aplikacioni. Skanoni kodin QR
qé ndodhet né kapakun e pasmé té
manualit t& pérdorimit ose shkarkoni
aplikacionin direkt nga dyqani i
aplikacioneve.

6. Hapni aplikacionin dhe regjistrohuni pér
té marré njé llogari.

7. Shto njé pajisje té re.

8. Ndigni udhézimet né aplikacion pér té
pérfunduar procesin e lidhjes.

SHQIP 15



Ndryshimi/gaktivizimi i lidhjes sé rrjetit

Pér té shképutur pianurén nga rrjeti juaj i
shtépisé:
1. Prekni—.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > WiFi:
» Pér t'u shképutur nga rrjeti juaj me
valé, prekni SHKEPUTUNI.
» Pér ta gaktivizuar WiFi prekni

rréshqitésin »
Pér té lidhur pianurén me rrjetin e ri me valé,
referojuni mé sipér "Lidhja me valé /
aplikacioni".

5.5 Sensori i temperaturés ¢iftimi
dhe kalibrimi

Pianura juaj nuk éshté e ¢iftuar me Sensori i
temperaturés pas dorézimit. Ciftoje pérpara
pérdorimit t&€ paré ose kur ta zévendésoni me
njé té re.

Pér té siguruar temperatura té sakta, kalibroni
Sensori i temperaturés pas giftimimt.

1. Prekni =.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > Bluetooth.

3. Prekni rréshqitésin » pér té aktivizuar
Bluetooth.

Pianura gjen automatikisht aksesorét e

disponueshém. Nése Sensori i temperaturés

juaj nuk shfaget né listé, sigurohuni gé té jeté

i karikuar. Mé pas tundeni ose prekeni dy

heré derisa drita té fillojé té pulsojé.

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér té aktivizuar ose
gaktivizuar pianurén.
6.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar.

16 SHQIP

4. Zgjidhni Sensori i temperaturés nga lista
dhe ndigni udhézimet né ekran pér té
pérfunduar procesin e giftimit.

Pas ciftimit, ekrani shfaq automatikisht

ekranin e kalibrimit.

5. Prekni NISJA dhe ndigni udhézimet né
ekran pér té pérfunduar procesin e
kalibrimit.

Nése nuk e kalibroni Sensori i temperaturés

né kété hap, mund ta béni mé voné. Hapni

sérish cilésimet e Bluetooth dhe zgjidhni

Sensori i temperaturés tuaj pér té vazhduar

konfigurimin.

Pér té pérdorur té gjitha funksionet e Sensori

i temperaturés, kalibrojeni né fillim.

Sensori i temperaturés rivendosje /
heqgje

Né ¢do moment, mund ta ricilésoni Sensori i
temperaturés ose shképusni até nga pianura.

1. Prekni —.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > Bluetooth.
Ekrani tregon té lidhur Sensori i
temperaturés.
3. Prekni Sensori i temperaturés.

» Pér té kalibruar Sensori i temperaturés

prekni sérish RIVENDOSNI.
» Pér té hequr Sensori i temperaturés

nga pianura prekni Jug
Pér té lidhur sérish Sensori i temperaturés
ose pér té shtuar njé té ri referojuni "Sensori i
temperaturés ¢iftimi dhe kalibrimi".

* nuk e vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén.

« derdhni ose futni digka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké etj.). Tingéllon njé sinjal
akustik dhe gaktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

« pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Lé&reni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* pérdorni ené té gabuar ose nuk ka ené né
njé zoné té caktuar. Zona e gatimit me
induksion caktivizohet automatikisht pas
50 sekondash.



* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget njé mesazh dhe pianura
gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-5 5oré

6 4 oré

7-9 1.5 0ré

Kur pérdorni Skugje né tigan pianura
caktivizohet pas 1,5 orésh. Pér Shkrirja
pianura gaktivizohet pas 6 orésh.

6.3 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet zbulohet nése tenxheret u
vendosén né zonat e gatimit dhe gaktivizon
zonat e gatimit nése ena e gatimit nuk éshté
mé e zbulueshme.

* Nése vendosni enén e gatimit né njé zoné
gatimi fillimisht dhe pastaj aktivizoni
pianurén, shfaqget njé shirit gri né shikimin
e pérgjithshém té zonés sé gatimit
korresponduese.

+ Shiriti nuk do té shfaget nése nuk ka asnjé
ené gatimi né zonén e gatimit ose ena e
gatimit nuk mund té zbulohet pér shkak té
vendosjes sé saj té pasakté ose materialit
té papérshtatshém.

* Nése higni enén e gatimit nga njé zoné e
gatimit e aktivizuar dhe e vendosni até
ménjané pérkohésisht, shikimi i
pérgjithshém i zonés sé gatimit
korresponduese do té fillojé té pulsojé.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né
zonén e aktivizuar té gatimit brenda 120
sekondash, zona e gatimit do té
caktivizohet automatikisht. Pér té rifilluar
gatimin, sigurohuni té vendosni enén e
kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
pérpara afatit kohor té treguar.

6.4 Pérdorimi i zonave té gatimit

Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit t&
enéve.

@

Pér transferimin optimal t&€ nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Pér té aktivizuar zonén e gatimit, vendosni
enén e gatimit né gendér té zonés sé gatimit
dhe prekni simbolin pérkatés té zonés.
Programet e disponueshme shfagen né
ekran. Cilésoni nivelin e nxehtésisé ose
zgjidhni njé nga funksionet automatike. Pér

t'u kthyer tek ekrani kryesor, prekni X né
cepin lart djathtas.

Kur zonat e tjera té gatimit jané aktive,
cilésimi i nxehtésisé pér zonén qé déshironi
té pérdorni mund té jeté i kufizuar. Referojuni
"Menaxhimi i fugisé".

6.5 Cilesimet e nxehtésisé

1. Aktivizoni pianurén.

2. Vendosni tenxheren né zonén e zgjedhur
té gatimit dhe prekni simbolin e zonés
pérkatése.

3. Prekni ose rréshqitni gishtin pér té
vendosur cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé.

Imazhet e vogla té nivelit té fugisé 1-9 béhen

mé té médha dhe shiriti mé poshté

shndérrohet né té kuq pér té treguar cilésimin

e tanishém té fuqisé. Kur zgjidhet niveli i

fuqgisé, ekrani ndryshon tek pamja e zgjeruar

e ekranit.

01 234/0678C)Boost
Q/
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Gijithashtu mund té& ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé né ekranin e shikimit té
pérgjithshém té zonés. Pér té shkuar tek
ekrani i shikimit t& pérgjithshém té zonés,
prekni gendrén e pamjes s€ zgjeruar té
ekranit. Pér t& ndryshuar nivelin e nxehtésisé,

prekni = ose + Pér té€ hapur pajen e
zgjeruar té ekranit, prekni nivelin e fugisé.

6.6 Boost

Ky funksion vendos mé shumé fuqi né
dispozicion té zonave té gatimit me
induksion. Funksioni mund té aktivizohet pér
zonén e gatimit vetém pér njé kohé té
kufizuar. Pas késaj kohe, zona e gatimit
automatikisht kthehet pas né cilésimin mé té
larté té nxehtésisé.

1. Zgjedhja e zonés sé gatimit.

2. Prekni Boost pér té aktivizuar funksionin.
Funksioni gaktivizohet automatikisht. Pér té
caktivizuar funksionin, zgjidhni né ményré
manuale zonén dhe ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé sé tij né 0.

®

Boost nuk punon kur:

* Flex Bridge éshté aktiv,

» fugia brenda njé faze éshté e
pamjaftueshme (referojuni
"Menaxhimi i fuqisé").

®

Pér vlerat maksimale té kohézgjatjes,
referojuni kapitullit "T€ dhénat teknike".

6.7 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

Pérsa kohé qé treguesi |11 /11 /1 &shté i
ndezur, ekziston njé rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
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sé mbetur pér zonat e gatimit qé€ po pérdorni
aktualisht:

I1- vazhdoni gatimin,
I1- mbani ngrohté,

l- nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta vendosen né njé zoné té
ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.8 1% Regjimi i mbajtjes ngrohté

Ky funksion e mban ushgimin t& ngrohté me
cilésimin e ulét té temperaturés.

Regjimi i mbajtjes ngrohté éshté i
disponueshém vetém kur zona e

gatimit éshté ende e ngrohté pas procesit t&
pérfunduar té gatimit (me njé imazh té vogél
té dukshém té nxehtésisé s&€ mbetur) dhe ena
e gatimit mbetet né zoné. Funksioni nuk
punon me njé zoné gatimit té ftohté.

1. Prekni & pér té aktivizuar Regjimi i
mbaijtjes ngrohté.

Regjimi i mbajtjes ngrohté funksionon derisa

fiket.

2. Pér té ndaluar funksionin, prekni @ né
cepin lart majtas té ekranit.

Mund té cilésoni njé kohématés, nése

nevojitet. Referojuni "Opsionet e

kohématésit".

6.9 Opsionet e kohématésit

5 Kohématési ECO

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se Kohématési
ECO té dégjohet. Ndryshimi né kohén e
funksionimit varet nga niveli i cilésimit t&



nxehtésisé dhe kohézgjatja e funksionimit t&
gatimit.

Mund ta pérdorni kété funksion kur zona e
gatimit éshté e aktivizuar. Mund té vendosni
funksionin me kohématés pér secilén zoné
mé vete.

1. Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé
pér zonén pérkatése té gatimit dhe mé
pas vendosni funksionin.

2. Prekni simbolin e zonés.

3. Prekni O.
Dritarja e menysé sé kohématésit shfaget né
ekran.
4. Vendosni njé shenjé né Zona e

ndalimit kuti pér té aktivizuar funksionin.
5. Ciléso orén.
6. Prekni OK pér ta konfirmuar.

Ju mund té zgjidhni gjithashtu X qé té
anuloni pérzgjedhjen.
Mund té ndryshoni cilésimet Kohématési

ECO gjaté gatimit: prekni 9» me vlerén e

kohématésit, pastaj prekni MODIFIKO.

Kur kohématési pérfundon, njé sinjal dégjohet
dhe njé dritare shfaget. Pér té€ ndaluar
sinjalin, prekni OK.

Pér té gaktivizuar, funksionin caktoni cilésimin

né 0. Si alternativé, prekni QI me vierén e

kohématésit, prekni X dhe konfirmoni
zgjedhjen tuaj kur shfaget njé dritare.

LKohématési

Mund ta pérdorni kété funksion kur zona e
gatimit éshté e aktivizuar.

Funksioni nuk ndikon mbi ndonjé funksion
tjetér gé pérdoret né té njéjtén kohé.

1. Zgjidhni njé zoné gatimi.
Rréshqitési pérkatés do té shfaget né ekran.
2. Prekni O.
Dritarja e menysé sé kohématésit shfaget né
ekran.
3. Higni shenjén nga Zona e

ndalimit kutia pér té aktivizuar funksionin.
4. Vendosni kohén.
5. Prekni OK pér ta konfirmuar.

Ju mund té zgjidhni gjithashtu X gé té
anuloni pérzgjedhjen.

Mund té ndryshoni
cilésimet Kohématési gjaté gatimit:

prekni Q me vlerén e kohématésit, pastaj
prekni MODIFIKO.

Kur kohématési pérfundon, tingéllon njé sinjal
dhe njé dritare shfaget. Prekni OK pér té
ndaluar sinjalin.

Pér té caktivizuar funksionin prekni Q me

vlerén e kohématésit, prekni X dhe
konfirmoni zgjidhjen tuaj kur shfaget njé
dritare.

6.10 || Pause

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
gé jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Ju nuk mund ta aktivizoni funksionin nése
ndonjé program automatik (Gatime ose
FUNKSIONET) po ekzekutohet.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren vetém simbolet (D dhe RIFILLONI
mund té pérdoren. Té gjitha simbolet e tjera
né panelin e kontrollit kygen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit. Kur funksioni i kohématésit
pérfundon, prekni kudo né ekran pér té
ndaluar sinjalin akustik.

1. Prekni == pér té hapur Menyja.
2. Shtypni I pér té aktivizuar funksionin.

Cilésimi i nxehtésisé ulet né & (Regjimi i
mbaijtjes ngrohté).

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni
RIFILLONI.

Do té rivendosen cilésimet e méparshme té
nxehtésisé.

6.11 @ Lock

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit té
nxehtésisé / cilésimit té shpejtésisé sé
ventilatorit.

1. Vendosni cilésimin e nxehtésisé.
2. Prekni == pér té hapur Menyja.
3. Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.
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Pér té gaktivizuar funksionin, shtypni dhe
mbani té shtypur ZHBLLOKONI pér 4
sekonda.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

6.12 Child Lock

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés dhe aspiratorit.

1. Prekni == pér té hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Opsionet > Child
Lock.

3. Ndizni gelésin dhe prekni shkronjat E-U-
O né rendin alfabetik pér té aktivizuar
funksionin.

Fikni celésin pér té gaktivizuar funksionin.

Mund té duhet njé faré kohe gé funksioni té
punojé pas aktivizimit.

6.13 Sensori i temperaturés
informacion i pérgjithshém

Sensori i temperaturés éshté njé sondé
temperature me valé. Mund ta pérdorni pér té
rregulluar parametrat e gatimit pér lloje té
ndryshme gatimesh dhe pér t'i ruajtur ato
gjaté gjithé procesit té gatimit. Sensori i
temperaturés punon edhe si termometér, i cili
ju ndihmon té& monitoroni temperaturén e
ushqgimit ose |éngut gjaté gatimit. Mund té
aktivizoni Sensori i temperaturés pér Gatime
dhe FUNKSIONET, si dhe gatimin manual.

Sensori i temperaturés lidhet me pianurén
pérmes Bluetooth dhe éshté i karikueshém.
Sipas normativave: EN 60335 Sensori i
temperaturés duhet té karikohet duke
pérdorur vetém stacionin e karikimit dhe
pérshtatésin e energjisé té pérfshiré né
paketé. Njé minuté karikim siguron deri né 8
oré funksionim.

Ngjyra e drités tregon sjelljen Sensori i
temperaturés:

* E kuge - karikimi

* E kuge pulsuese - alarm / pak bateri
» E gjelbér - plotésisht i karikuar

* Blu - duke u lidhur

Pika e matjes ndodhet né distancén né mes
té majés dhe nivelit minimal t& shénuar. Fusni
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Sensori i temperaturés brenda né ushgim té
paktén deri né nivelin minimal té shénuar.
Vendosni Sensori i temperaturés né buzé té
tenxheres ose tiganit prané aspiratorit. Vetém
pjesa metalike e sensorit t€ ushgimit mund té
kontaktojé ushgimin dhe Iéngun. Nése bie né
Iéng, higeni me kujdes duke pérdorur njé mjet
té pérshtatshém.

Késhilla pér Iéngjet

» Zhytenin Sensori i temperaturés né l1éng
2-5 cm mbi shenjén e nivelit minimal pér
té€ marré rezultatet mé té mira té gatimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer kohé
dhe energji. Shénoni kutiné Pérdor
kapakun.

Késhilla pér ushgimet e ngurta

* Ndigni udhézimet né ekran pér ta
vendosur Sensori i temperaturés si duhet
né ushgim pér rezultatet mé té mira té
gatimit.

» Fusni Sensori i temperaturés né pjesén
mé té trashé té ushqimit.

» Sigurohuni gé Sensori i temperaturés té
futet miré né ushqgim.

¢ Pér mish / peshk me trashési 2 - 3 cm,
maja e Sensori i temperaturés duhet té
arrijé fundin e enés.

* Higni Sensori i temperaturés pérpara se ta
ktheni copén e ushgimit, nése éshté e
nevojshme, mé pas vendoseni pérséri.

* Kur pérdorni njé plancha, sigurohuni gé
doreza e Sensori i temperaturés té
géndrojé jashté sipérfages sé saj.

6.14 Gatimi me Sensori i
temperaturés

Sigurohuni gé Sensori i temperaturés té jeté i
lidhur, i kalibruar dhe i karikuar pérpara se té
filloni gatimin. Referojuni kapitullit “Pérpara
pérdorimit t& paré”.

Kur pérdorni programe automatike si
"FUNKSIONET" ose "Gatime", pérdorni
Sensori i temperaturés si njé ndihmé shtesé
pér té matur, vendosur dhe rregulluar
temperaturén e synuar té zonés sé gatimit té
specifikuar pér ¢do gatim ose metodé gatimi.
Referojuni "FUNKSIONET" dhe "Gatime".

1. Zgjidhni funksionin ose llojin e gatimit nga
Menyja.



2. Prekni // né kéndin e sipérm djathtas té
ekranit pér té vendosur ose rregulluar
temperaturén e synuar.

* Mund té prekni OK dritaren qé shfaqet
pér té pérdorur cilésimet e
parazgjedhura.

Pér té gaktivizuar dritaren né ményré

té pérhershme, shénoni D pérpara se
té aktivizoni funksionin.

» Pér disa funksione ka késhilla té
géndrueshme té disponueshme né
ekran.

» Pér Skugje né tigan, mund ta
ndryshoni nivelin e parazgjedhur té
nxehtésisé. Pér disa gatime mund té
kontrolloni temperaturén e brendshme
té ushqimit nése pérdorni Sensori i
temperaturés.

» Disa prej opsioneve fillojné me
ngrohjen paraprake. Progresin mund
ta gjurmoni né shiritin e kontrollit.

* Pér shumicén e opsioneve,
p.sh.SousVide dhe Ziera, mund té
ndryshoni temperaturén e
parazgjedhur.

* Mund ta ndryshoni kohén e
paracaktuar té gatimit ose mund té
cilésoni kohén tuaj. Vetém pér
SousVide koha minimale e gatimit
éshté paracaktuar.

3. Ndigni udhézimet gé shfagen né ekran.

4. Pasi té kalojé koha e caktuar dhe/ose té
arrihet temperatura e synuar, njé sinjal
akustik dégjohet dhe shfaget njé njoftim.

Pér té mbyllur dritaren, prekni OK.

Termometri

Kur gatuani manualisht, mund ta pérdorni
Sensori i temperaturés si termometér pér té
matur temperaturén e gatimit dhe pér t'ju
njoftuar kur té arrihet temperatura e synuar.

1. Hapni rréshqitésin pér zonén e gatimit
dhe vendosni cilésimin e nxehtésisé.

2. Prekni / né kéndin e sipérm djathtas té
ekranit.

Ndigni udhézimet e shfaqura né ekran.

3. Ciléso temperaturén e synuar té gatimit.

Temperatura aktuale si¢ éshté e matur

Sensori i temperaturés tani éshté e dukshme

né kéndin e djathté té ekranit. Prekni pérséri

pér té rregulluar temperaturén e synuar, nése

éshté e nevojshme.

4. Pasi zona e gatimit té arrijé temperaturén
e synuar, njé sinjal akustik dégjohet dhe
shfaget njé njoftim.

6.15 < FUNKSIONET: Skugje né
tigan

Ky funksion ju lejon té vendosni njé nivel té
pérshtatshém té cilésimit t& nxehtésisé pér té
skuqur ushgimin tuaj. Pianura rregullon
temperaturén pér lloje t& ndryshme

ushqgimi dhe e ruan até gjaté gjithé gatimit.
Pasi vendoset cilésimi i nivelit t& nxehtésisé,
nuk nevojitet asnjé rregullim né ményré
manuale i temperaturés.

/\ KUJDES!

Pérdorni vetém ené gatimi té ftohta.
Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tigan pa vaj / yndyré né njé
prej zonave té gatimit né anén e majté.
Mund t'i kombinoni té katér seksionet né
dy zona gatimi me madhési t&€ ndryshme
ose né njé zoné té madhe gatimi duke
pérdorur Flex Bridge.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Skugje né tigan.

3. Lidhni Sensori i temperaturés, nése
nevojitet.

Prekni v pér té rregulluar temperaturén.

4. Zgjidhni njé nivel té skugjes.

Nis ngrohja paraprake.

5. Vendosni njé funksion t& kohématésit,
nése éshté e nevojshme.

Kohématési nis menjéheré.

Pasi tigani arrin temperaturén e synuar,

dégjohet njé sinjal akustik dhe shfaget njé

dritare. Tani mund té vendosni vaj dhe

ushgim brenda tiganit. Pér t& mbyllur dritaren

dhe pér té filluar tiganisjen, prekni OK. Pér té

ndaluar funksionin prekni me doré 0 né

shiritin e kontrollit.

Udhézime dhe késhilla:

* Ndigni udhézimet né ekran se kur té
ktheni ushqimin ose pér té rregulluar
nivelin e nxehtésisé.

¢ Mund té ndryshoni nivelin e parazgjedhur
té nxehtésisé, nése nevojitet.
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» Pér copat e trasha té ushqgimit ose patatet
e pagatuara pérdorni njé kapak gjaté 10
minutave té para té skugjes.

» Tiganét e réndé mund té€ duan mé shumé
kohé pér t'u nxehur.

» Pérdorni tiganét e laminuar me nivel té&
ulét nxehtésie pér té parandaluar
mbinxehjen dhe démtimin e enéve té
gatimit.

* Mos pérdorni ené gatimi té holla té
emaluara. Mund té mbinxehet dhe té
démtohet.

Tiganét e duhur pér funksionin Skugje
né tigan

Pérdorni vetém tigané me bazamente té
sheshta. Pér té kontrolluar nése tigani éshté i
sakté:

1. Vendoseni tiganin pérmbys.

2. Vendosni njé vizore né fund té tiganit.

3. Pérpiquni té vendosni njé monedhé 1, 2
ose 5 cent Euro (ose ndonjé monedhé
me trashési t& ngjashme, péraférsisht 1,7
mm) midis vizores dhe fundit té tavés.

/’
-

a. Tigani nuk éshté i duhuri nése mund
ta vendosni monedhén midis vizores

dhe tiganit.

[

b. Nése nuk mund ta vendosni
monedhén né hapésirén ndérmjet
vizores dhe tiganit, atéheré éshté
tigani i duhur.
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6.16 (<7 FUNKSIONET: Zierja

Ky funksion rregullon nivelin e cilésimit té
nxehtésisé automatikisht né ményré gé uiji té
mos Vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

Zierja fuksioni kérkon Sensori i temperaturés
té punojé.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh. Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje
ndérsa funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tenxheré t&€ mbushur me ujé
né zonén e gatimit. Léngu duhet té
mbulojé plotésisht shenjén e nivelit
minimal te Sensori i temperaturés.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Zierja.

3. Lidhni Sensori i temperaturés.

Prekni / pér té rregulluar temperaturén.

4. Vendosni njé funksion té€ kohématésit,
nése nevojitet.

Kohématési nis menjéheré.

5. Pér té ndaluar funksionin né ményré

manuale, prekni ® né cepin lart majtas
té ekranit.
Pasi éshté arritur pika e vlimit, pianura
automatikisht pakéson nivelin e cilésimit té
nxehtésisé. Né kété piké, gjithashtu mund ta
rregulloni até né ményré manuale sipas
nevojés. Ndigni udhézimet e ekranit.

Udhézime dhe késhilla:

¢ Funksioni éshté mé i pérshtatshmi pér
zZierjen e ujit dhe gatimin e patateve.

« Karikoni Sensori i temperaturés para
gatimit.

» Kalibroni Sensori i temperaturés para
pérdorimit pér té pércaktuar pikén e sakté
té vlimit.

* Mbushni tenxheren me ujé té ftohté ose
né temperaturé dhome. Niveli minimal i
Iéngut duhet t& mbulojé plotésisht shenjén



e nivelit minimal né Sensori i
temperaturés. Niveli maksimal i Iéngut |1&
té paktén 4 hapésira cm poshté buzés sé
tenxheres.

* Né varési té llojit té ushqgimit dhe enéve té
gatimit, mund té rregulloni cilésimin e
nxehtésisé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

* Nése éshté e nevojshme, shtoni kripé pasi
té jeté arritur pika e vlimit.

» Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.
Kini kujdes kur ta higni.

6.17 & FUNKSIONET: Shkrirja

Mund ta pérdorni kété funksion pér té shkriré
produkte, p.sh. ¢cokollaté ose gjalpé.

/N\ KUJDES!

Mos e lini pianurén té géndrojé pa
mbikéqyrje ndérsa funksioni éshté né
pérdorim.

1. Vendosni enén e gatimit né zonén e
gatimit.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Shkrirja.

3. Vendosni njé funksion t& kohématésit,
nése éshté e nevojshme.

4. Prekni OK.

Pér té ndaluar funksionin né ményré

manuale, prekni ® né cepin lart majtas té
ekranit.

6.18 Gatime

Ky funksion ju ndihmon té pérgatisni ushgime
té ndryshme duke pérdorur programe té
paracaktuara té pérkushtuara ndaj kategorive
specifike té ushqimit. Disponueshméria e
programeve varet nga zona e gatimit.

/\ KUJDES!

Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni enén e gatimit né zonén e
gatimit. Mund t'i kombinoni té katér
seksionet né dy zona gatimi me madhési
té ndryshme ose né njé zoné té madhe
gatimi duke pérdorur Flex Bridge.
Zgjidhni Gatime.

Zgjidhni llojin e ushqgimit.

Lidhni Sensori i temperaturés, nése
nevojitet.

hpON

Prekni Ve pér té rregulluar temperaturén.

5. Vendosni njé funksion té& kohématésit,
nése nevojitet.

6. Ndigni udhézimet e shfaqura né ekran.

Né varési té llojit t& ushqgimit dhe programit té

zgjedhur, mund té cilésoni dhe té modifikoni

hollésité, p.sh. nivelin e pjekjes, nivelin e

nxehtésisé pér skugje, etj.

Udhézime dhe késhilla:

* Pjatat e gatuara mé shpesh shtohen
automatikisht né listén e Mé té gatuarat.

« Disa gatime kané emra té gjaté qé nuk
mund té shfagen plotésisht né listé. Pér té
paré emrin e ploté té njé gatimi, prekni

¢ Mund té shtoni né ményré manuale

programe né listén e Té preferuara @.
¢ Mund té fshihni disa programe duke

prekur . Pér té rikthyer programet,
shkoni te Cilésimet > Konfigurimi >
Gatime.

6.19 Gjuha

1. Prekni == pér té hapur Menyja.
2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi > Gjuha.
3. Zgjidhni gjuhén nga lista.

Pér té ruajtur zgjedhjen, shtypni X ose <.
Pastaj zgjidhni PO né dritaren gé shfaget.

Nése zgjodhét gjuhén e gabuar, prekni == >

. Shfaget njé listé. Zgjidhni opsionin e paré
nga sipér né té majté, pastaj opsionin e dyté
nga sipér né té djathté. Lévizni poshté pér té
zgjedhur gjuhén e sakté nga lista. Kur shfaget
dritarja, zgjidhni opsionin né té djathté.

6.20 Tingujt e butonave / Volumi

Ju mund té zgjidhni llojet e tingujve gé léshon
pianura ose t'i gaktivizoni ato krejtésisht. Ju
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mund té zgjidhni mes klikimit (parazgjedhije)
ose bipit.

Gjithashtu mund té zgjidhni nivelin e volumit.

1. Prekni == né ekran pér té& hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi > Tinguijt
e butonave / Volumi.

3. Zgjidhni opsionin e duhur.

Cilésimi ruhet automatikisht.

6.21 Ndrigimi
Ju mund té ndryshoni ndri¢imin e ekranit.

Ka 5 nivele ndrigimi, 1 €shté mé i ulti dhe 5
éshté mé i larti.

1. Prekni —Z pér té hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi >
Ndrigimi.

3. Zgjidhni nivelin e duhur.

Cilésimi ruhet automatikisht.

6.22 Menaxhimi i fugisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t€ lidhura né té
njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

» Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej 3680W. Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i nxehtésis€ i zonés sé gatimit i
zgjedhur i pari (ose njé zoné gatimi duke
pérdorur FUNKSIONET ose Gatime) ka
gjithnjé pérparési. Fugia e mbetur do té
ndahet ndérmjet zonave té tjera té gatimit
sipas rendit t& zgjedhjes.

* Ngjyra e shiritit t& kontrollit tregon opsionet
e disponueshme té cilésimeve té
nxehtésisé:

— e kuqge - cilésimi aktual i nxehtésisé,

— e bardhé - cilésimi maksimal i
disponueshém i nxehtésisé,

— gri e hapur - cilésimijo i
disponueshém i nxehtésisé
(funksionon Menaxhimi i fugisé ).
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¢ Nése nuk éshté i disponueshém njé
cilésim mé i larté nxehtésie, reduktojeni né
fillim pér zonat e tjera té gatimit.

Shihni ilustrimin pér kombinime t& mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

Nése fuqia gjithsej e pianurés éshté e
kufizuar (1500 W - 6000 W) funksioni
shpérndan fuqiné e disponueshme ndérmjet
té gjitha zonave té gatimit. Referojuni
kapitullit "Pérpara pérdorimit té paré" >
"FlexPower".

6.23 Funksionet e kapakut

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

Regjimi manual

Aspiratori mund té funksionojé prané pllakés
sé gatimit gjaté gatimit, si dhe kur pianura
éshté e fikur.

1. Prekni % pér té hapur opsionet e
aspiratorit.

2. Prekni ose rréshqisni gishtin tuaj pér té
cilésuar nivelin e shpejtésisé sé
ventilatorit.



3. Pér té caktivizuar aspiratorin, prekni 0.

Auto

Funksion rregullon automatiksiht nivelin e
shpejtésisé sé ventilatorit bazuar né
temperaturén e zonés sé gatimit. Funksioni
zakonisht aktivizohet paraprakisht.

Regjimi Auto ka disa ményra té ventilatorit né
dispozicion. Pér t& ndryshuar konfigurimin

zgjidhni % > @’ > Ventilatori automatik.

Mund té aktivizoni funksionin ndérsa pianura
éshté e ndezur dhe asnjé prej zonave té
gatimit nuk éshté aktive ose né ¢do moment
gjaté seacés sé gatimit.

@

Shpejtésia e ventilatorit mund té
rregullohet né ményré manuale gjaté

gatimit duke shtypur ? > Manual.

®

Nése aktivizoni funksionin ndérsa
pianura éshté e fikur, asnjé nga zonat e
gatimit nuk funksionon dhe nuk ka asnjé
nxehtési t& mbetur t&€ dukshme né
panelin e kontrollit, funksioni do té fiket
veté pas disa sekondash.

1. Shtypni dhe mbani ® pér té aktivizuar
pianurén.

2. Prekni E.

3. Nése funksioni nuk éshté ndezur
paraprakisht, shtypni Auto pér ta
aktivizuar.

4. Vendosni enén e gatimit mbi pianuré dhe
zgjidhni njé nivel té cilésimit té
nxehtésisé. Rritni ose ulni nivelin e
cilésimit t& nxehtésisé sipas nevojés.

Aspiratori do té reagojé ndaj temperaturés sé

zonés sé gatimit, duke rritur ose pakésuar

nivelin e shpejtésisé sé ventilatorit né
pérputhje. Shfaget ikona e ventilatorit me

numrin qé korrespondon me shpejtésiné e

ventilatorit.

5. Prekni @ né njé zoné gatimi té aktivizuar

pér té caktivizuar zonén e gatimit ose @
pér té caktivizuar pianurén.
Auto do té funksionojé pér ca kohé né varési
té regjimit té caktuar. Nése nxehtésia e
mbetur €shté e ulét, Breeze mund té fillojé
pérséri té funksionojé.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni % > @

Nése caktivizoni pianurén ndérsa Auto éshté
né funksionin, funksioni do t&€ mbahet mend
pér seanceén tjetér té gatimit.

Kohématési i kapakut

Pérdorni funksionin pér té pércaktuar se pér
sa kohé duhet té funksionojé kapaku.

Nuk éshté e e mundur té cilésoni
kohématésin e kapakut ndérsa kapaku éshté
i caktivizuar.

1. Prekni & >O.

2. Ciléso orén.

3. Shtypni OK pér té nisur kohématésin.

Kohématési fillon numérimin pér poshté.

* Pasi kohématési pérfundon numérimin pér
poshté, kapaku pérfundon funksionimin.

» Eshté e mundur té cilésoni kohématésin e
kapakut ndérsa Auto éshté i ndezur. Nése
Auto caktivizon kapakun pérpara sesa té
pérfundojé koha e cilésuar, kohématési do
té rivendoset.

* Nése kohématési caktivizon kapakun
pérpara Auto, funksioni do té fiket.

* Né té dyja rastet Auto do té aktivizohet
herén tjetér gé ndizni pianurén.

Boost

Ky funksion aktivizon ventialorin e aspiratorit
né shpejtésiné maksimale té tij.

1. Prekni % pér té hapur opsionet e
aspiratorit.

2. Prekni ose rréshgqitni gishtin Boost pér té
aktivizuar funksionin.

Tingéllon njé sinjal.

3. Prekni ¥ pér té hapur opsionet e
aspiratorit, nése éshté e nevojshme.
Prekni ose rréshgqitni gishtin né pozicionin 0
pér té gaktivizuar funksionin, nése éshté e

nevojshme.
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Funksioni mund té funksionojé deri né 8
minuta. Pas asaj kohe, shpejtésia e
ventilatorit ndryshon automatikisht né 3.
Mund ta aktivizoni funksionin pérséri nése
nevojitet.

Breeze

Funksioni ciléson ventilatorin e kapakut né
njé shpejtési tejet té ulét. Ventilatori
funksionon né njé nivel minimal t& zhurmés
menjéheré pas aktivizimit. Pérdorni kété
funksion pas gatimit pér t& hequr ndonjé eré
té mbetur.

Pér té aktivizuar funksionin kur pianura
éshté e fikur dhe kur ka nxehtési té

mbetur |11 /1171 &shté e dukshme:

1. Prekni ¥ > Breeze.

2. Prekni OK pér té filluar funksionin.

Tingéllon njé sinjal. ¥ shfaget né ekran.

3. Pér té vendosur kohématésin, nése éshté
e nevojshme, prekni ¥ pastaj @

4. Ciléso orén.

Koha e paracaktuar éshté caktuar pér 60

minuta.

Kur kohématési mbaron, aspiratori fiket
automatikisht.

Veté-tharja

Funksioni automatikisht ciléson ventilatorin e
mbulesés pér té vazhduar veprimtariné pasi

pérfundoni gatimin dhe fikni mbulesén.
Ventilatori funksionon né nivelin e shpejtésisé
minimale pér 20 minuta. Funksioni heq
ndonjé eré té mbetur pas gatimit.

Kur pérdorni pianurén pér heré té pare,
funksioni aktivizohet paraprakisht.

Kur funksioni funksionon, simboli ¥ shfaget
,on“ né ekranin e pérmbledhjes sé zonés.
Koha e mbetur e pérdorimit éshté e dukshme
né ekranin e kohématésit t&¢ mbulesés. Nuk
éshté e mundur té rregullohet koha e
cilésuar. Pasi cikli té keté pérfunduar,
ventilatori fiket automatikisht.

Pér té ndaluar funksionin ndérsa éshté
duke u pérdorur:
1. Prekni ¥".

2. Prekni ®.
Ventilatori i mbulesés gaktivizohet.

Pér té gaktivizuar funksionin krejtésisht:

1. Prekni E > £} > Vets-tharja.
2. Prekni rréshqitésin pér té gaktivizuar
funksionin.

@

Rekomandohet té€ mos ¢aktivizohet
funksioni dhe té lejohet qé té pérdoret pa
ndérprerje pér njé cikél té ploté.

7. ZONA E GATIMIT ME INDUKSION FLEKSIBEL

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 8/ -**Flex Bridge

Zona e gatimit fleksib&l me induksion
pérbéhet nga katér pjesé. Seksionet mund té
kombinohen né dy zona gatimi me pérmasa
té ndryshme, ose né njé zoné té€ madhe
gatimi. Mund té zgjidhni kombinimin e
seksioneve duke zgjedhur regjimin e
aplikueshém pér pérmasén e enéve té gatimit
qé déshironi té pérdorni. Ka tri regjime né
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dispozicion: Standard, Big Bridge, dhe Max
Bridge.

1. Vendosni enén e gatimit né zonat e
gatimit.
2. Prekni == > Flex Bridge. Gjithashtu mund

té pérdroni shkurtesén °** té dukshme né
pasqyrén e zonés.

3. Zgjidhni regjimin qé i pérshtatet mé miré
madhésisé sé enéve tuaja té gatimit.

4. Vendosni njé cilésim nxehtésie.



®

Mund té vendosni cilésime té ndryshme
té nxehtésisé pér secilén zoné té veganté
té krijuar nga njé regjim i caktuar.

7.2 Flex Bridge modalitetit standard

Ky regjim kombinon seksionet né dy zona
gatimi me té njéjtén madhési. Té dy zonat
funksionojné si zona té& pavarura gatimi.

Pozicioni i duhur i enés:

7.3 Flex Bridge Regjimi "Big
Bridge"

Ky regjim kombinon tre seksionet e pasme né
njé zoné té vetme gatimi. Pjesa e pérparme e
vetme funksionon si njé zoné e pavarur
gatimi.

Pozicioni i duhur i enés:

7.4 Flex Bridge Regjimi "Max
Bridge"

Ky regjim kombinon té gjitha seksionet pér té
formuar njé zoné t& madhe gatimi. Mund ta
pérdorni pér té gatuar me njé tigan t&€ madh
ose njé plancha.

Pozicioni i duhur i enés:

------- 4

tecedtoccdtaccdtaa

Pozicioni i gabuar i enés:
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8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Pér funksionin Skugje né tigan pérdorni
vetém tiganét me fund té sheshté.

+ Sigurohuni qé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té& copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:
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« uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té& nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjeseé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit t& kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
€ pianurés.



®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

Kapakét e ventiluar Steam

Pér té optimizuar mé tej sesionet e gatimit
krahas aspiratorit, mund té pérdorni kapakét
e vecanté Steam me ené gatimi. Kapakét
jané krijuar pér té drejtuar avullin e prodhuar
brenda tenxheres drejt aspiratorit, duke
minimizuar erérat e padéshiruara té gatimit
dhe lagéshtiné e tepért né kuzhiné. Kapakét
jané né dispozicion pér t'u bleré vegmas né
madhési té ndryshme pér t'iu pérshtatur
llojeve mé té zakonshme té enéve té gatimit.
Pér mé shumé informacion vizitoni fagen toné
té internetit.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvig).

tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

klikim: ndodh shkémbim elektrik, ena e
gatimit zbulohet pasi e vendosni mbi
pianuré.

férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Udhézime dhe késhilla pér
aspiratorin

Mund té vendosni tenxhere né skaré
ndérkohé gé aspiratori nuk éshté né puné.
Nuk do té shkaktojé ndonjé dém.

Kur modaliteti Auto €shté né pung,
ventilatori fillon me njé shpejtési té ulét né
fillim t€ ¢do seance gatimi. Shpejtésia
rritet gradualisht. Gjithashtu mund té
rregulloni shpejtésiné e ventilatorit né
ményré manuale nése nevojitet.

Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.

Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.
Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfaqge xhami. Pérdorni kruesen vetém
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si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

®

Printimi né zonén fleksibél té& gatimit me
induksion mund té béhet i ndotur ose té
ndryshojé ngjyrén e tij si pasojé e lévizjes
sé enéve té gatimit. Mund ta pastroni
zonén né ményrén e pérshkruar.

9.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund t&€ démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t&€ yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

» Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

9.3 Pastrimi i aspiratorit

Raft

Skara e drejton ajrin né aspirator. Pér mé
tepér, ajo e mbron sistemin e aspiratorit dhe
parandalon futjen brenda rastésisht té
objekteve té huaja. Skara éshté prej . Skarén
mund ta lani me doré ose né pjatalarése.
Fshini skarén me njé cohé té buté.

Tava e pikimit

Ka njé tavé pikimi t& vendosur poshté
aspiratorit. Ajo mbledh kondensimin e krijuar
gjaté secilit proces gatimi. Né ¢do kohé, ujé
mund té pikojé nga sistemi i aspiratorit né
tavén e pikimit. Mos harroni ta zbrazni tavén
rregullisht. Tava e pikimit éshté e dukshme
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nga sipér pasi higni rrjetén dhe mbajtésen e
filtrit bashké me filtrat.

Pérpara sesa té hapni tavén e pikimit,
sigurohuni t& mbroni pérmbajtjen e sirtarit ose
dollapit nén pianuré nga derdhja aksidentale.

1. Pérté hapur tavén e pikimit, fillimisht
shkycni shulin e gendrés qé ndodhet pas.
Rréshgisni shulin né drejtimin e kundért.
Kapeni tavén e pikimit me té dyja duart
dhe rréshqiteni me kujdes djathtas.

12 \12

2. Lévizeni tavén e pikimit vertikalisht pér
poshté. Kini kujdes té& mos derdhni ujin.

3. Hidheni ujin dhe shpélajeni tavén e
pikimit. Mund ta lani tavén me doré (duke
pérdorur ujé té ngrohté, sapun dhe njé
lecké té buté / sfungjer) ose né njé
pjatalarése (cikli standard).

/\ PARALAJMERIM!

Sigurohuni gé té mos hyjé Iéng né
aspirator.

Nése uji ose lIéngje té tjera derdhen
brenda sistemit té aspiratorit:

1. Fikni aspiratorin.

2. Ngrini skarén dhe pastroni zonén e
aspiratorit me kujdes me ujé té ngrohté
me njé lecké ose sfungjer té lagur dhe njé
detergjent té buté.

3. Fshiniléngun e tepért t& mbledhur né
pjesén e poshtme té zgavrés sé
aspiratorit duke pérdorur njé sfungjer ose
njé lecké té thaté.

4. Pastroni filtrin, nése nevojitet (referojuni
"Pastrimi i filtrit t&€ aspiratorit").

5. Zbrazni tavén e pikimit, nése nevojitet.



6. Ndizni aspiratorin, vendosni nivelin e
shpejtésisé sé ventilatorit né 2 ose mé
shumé dhe |éreni té funksionojé pér ca
kohé pér té hequr gafe lagéshtiné e
mbetur.

9.4 Pastrimi dhe rivendosja e
filtrave té aspiratorit

Njésia e filtrimit pérbéhet nga elementet e
méposhtme: filtrat e yndyrés té€ kombinuar me

mbajtésen e filtrit t&€ yndyrés A dhe filtrat e
karbonit me jeté té gjaté, té heqshém B.

®

Pajisja duhet té& pérdoret gjaté gjithé
kohés me té gjithé filtrat e pérfshiré né
sferén e dorézimit.

B A B

Filtrat e yndyrés A mbledhin yndyré, vaj e
mbetje té ushgimit dhe i parandalojné gé té
hyjné né sistemin e aspiratorit. Filtrat prej

karboni me jeté té gjaté B, duke pérmbaijtur
shkumé té karbonit aktiv, neutralizojné erérat
e tymit dhe té€ gatimit.

Pastroni filtrat rregullisht dhe rivendosini
periodikisht:

 Pastrojini filtrat e yndyrés A sapo yndyra e
grumbulluar té béhet e dukshme.
Shpeshtésia e pastrimit varet nga sasia e
yndyrés dhe vajit t& pérdorur né gatim.
Rekomandohet t'i pastroni filtrat njé heré
né muaj apo mé shpesh nése éshté e
nevojshme.

» Pastrojini filtrat jetégjaté té karbonit

B vetém kur yndyra e grumbulluar té béhet
e dukshme.
* Rigjeneroni filtrat e karbonit me jetégjatési

B vetém kur njoftimi éshté aktiv. Njoftimi

shfaget né pamjen kryesore té ekranit né
formén e njé treguesi me piké té verdhé.
Numri maksimal i cikleve té rigjenerimit
éshté 7. Pas asaj kohe, filtrat duhet té
zévendésohen me té rinj.

* Pérvec késaj, aspiratori ka njé matés té
pérfshiré me njé njoftim qé ju kujton pér
pastrimin e filtrave té yndyrés dhe
rivendosjen e filtrave t& karbonit me jeté té
gjaté. Matési pér njoftimin fillon
automatikisht kur ndizni aspiratorin pér
heré té paré. Pas 140 oréve pérdorimi
shfaget njé dritare kércyese dhe pika
prané simbolit t& aspiratorit pér té
sinjalizuar se éshté koha pér té pastruar

filtrat e yndyrés A dhe pér té rigjeneruar

filtrat e karbonit me jetégjatési B. Pika
shfaget vetém kur ventilatori &shté i fikur
dhe mbetet i dukshém derisa té rivendosni
njoftimin ose té zévendésoni filtrin.

/N\ PARALAJMERIM!

Filtrat e tejngopur mund té pérbéjné
rrezik zjarri.

Cmontimi / montimi i filtrave

Filtrat dhe mbajtésja e filtrit t€ yndyrés jané té
vendosura tamam poshté skarés, né gendér
té pianurés. Higini me kujdes pasi mund té
jené té rréshqitshém pér shkak té yndyrés sé
grumbulluar.

1. Higni skarén.

2. Higni mbaijtén e filtrit t& yndyrés duke
kapur dorezén e dalé.

e
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3. Higni filtrat e karbonit me jeté té gjaté
duke kapur dorezén.

4. Rimontoni njésiné e filtrit pas pastrimit:
a. Rréshaqitni filtrat e karbonit me jeté té
gjaté né sistemin e aspiratorit
pérgjaté shinave té pérfshira.
b. Vendosni mbajtésen e filtrit té
yndyrés brenda.
c. Rivendosni skarén.

Pastrimi i filtrave té& yndyrés dhe
mbajtéses sé filtrit t& yndyrés

1. Lani me kujdes mbaijtésen e filtrit t&
yndyrés me filtrat e yndyrés né ujé té
ngrohté duke pérdorur njé detergjent
pastrimi té buté, pastaj shpélajeni me ujé
té ngrohté. Nése éshté e nevojshme,
mund té pérdorni njé sfungjer té buté, njé
copé té buté ose njé furgé pastrimi jo
gérryese pér té hequr mbeturinat e
ushgimit.

Mund té lani filtrat e yndyrés dhe kutiné e
filtrit t& yndyrés né pjatalarése né njé cikél
standard me pjatat e tjera né té njéjtén
ngarkesé.

®

Né varési té llojit té detergjentit dhe
numrit té cikleve té pjatalaréses,
mund té ndodhé natyrshém njé
cngjyrosje e lehté né rrjeté. Kjo nuk
ndikon né performancén e filtrit t&
yndyrés.

Nuk rekomandohet té pérdorni peceta
letre ndérsa pastroni / thani elementét
pérbérés té filtrimit.

2. Léreni pér njéfaré kohe gé té thahet né
temperaturén e dhomeés.

32 SHQIP

3. Rivendoseni mbajtésen e filtrit t&€ yndyrés
me filtrat e yndyrés brenda.

4. Zzgjidhni 8 > & > Fiitrat. Zgjidhni filtrin
dhe prekni RIVENDOSNI.
Sahati rifillon.

Pastrimi i filtrave té karbonit me jeté té
gjaté

1. Lanifiltrat me kujdes me ujé té ngrohté
pa ndonjé detergjent. Detergjentét mund
té démtojné filtrimin e karbonit. Nése
éshté e nevojshme, mund té pérdorni njé
sfungjer té buté, njé copé té buté ose njé
furgé pastrimi jo gérryese pér té hequr
mbeturinat e ushgimit. Pérndryshe, pas
hegjes sé papastértive té rénda nga
filtrat, gjithashtu mund t'i lani filtrat né njé
pjatalarése né 65-70 °C (duke pérdorur
njé program mé té gjaté se 90 min), pa
detergjenté dhe pa pjata né té njéjtén
ngarkesé.

2. Lérini filtrat t€ thahen pér té paktén 240
né temperaturén e dhomés. Filtrat duhet
té thahen plotésisht pérpara montimit.

3. Montoni njésiné e filtrimit dhe rivendoseni
brenda.

Rivendosja e filtrave té karbonit me

jeté té gjaté

1. Pastroni fillimisht filtrat si¢ pérshkruhet
mé sipér.

2. Futni filtrat né furré té caktuar pér 100
°C pér 120 min. Vendosni filtrat né sirtarin
e telit t&¢ mesém. Pérdorni njé funksion
furre pa ventilator.

3. Montoni njésiné e filtrimit dhe rivendoseni
brenda.

4. zgjidhni & > 5 > Flitrat. Zgjidhni filtrin
dhe prekni RIVENDOSNI.
Sahati rifillon.

9.5 Pastrimi i Sensori i
temperaturés

» Pastroni Sensori i temperaturés pérpara
pérdorimit t& paré.

« Pérdorni vetém detergjente neutrale.

* Mos pérdorni produkte gérryese, materiale
té ashpra pastruese, tretés ose objekte
metalike.



* Mos e lani Sensori i temperaturés né .

lavastovilje.

Doreza prej silikoni mund té ¢ngjyroset,

gjé qé nuk ka asnjé ndikim né Sensori i
temperaturés se si funksionon.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini né
puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté
lidhur si¢ duhet me rrjetin elektrik.
Shihni diagramén e lidhjes.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht,
kontaktoni njé elektricist té
kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né
mé pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pause éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ekrani nuk reagon ndaj prekjes.

Njé pjesé e ekranit éshté e mbuluar
ose tenxheret jané vendosur tepér
prané ekranit.

Né ekran ndodhet njé objekt ose ka
pak Iéng.

Higni objektet. Largoni tenxheret
nga ekrani.

Pastroni ekranin, prisni derisa
pajisja té ftohet. Shképuteni
pianurén nga energjia elektrike. Pas
1 minute, lidheni sérish pianurén.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor ®

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur nuk
ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori nén sipérfagen e pianurés
éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Pasi té keni aktivizuar programet
automatike (Gatime ose
FUNKSIONET), pianura fillon té
nxehet, ndalon dhe mé pas ndizet
pérséri.

Ky éshté njé kontroll sigurie pér té
siguruar gé Sensori i temperaturés
éshté né njé tenxhere pér té cilén
programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET) jané aktivizuar.

Eshté njé proceduré normale, nuk
tregon kegfunksionim.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Nuk mund ta aktivizoni cilésimin mé
té larté té nxehtésisé.

Njé zoné tjetér éshté vendosur
tashmé né cilésimin mé té larté té
nxehtésisé.

NEé fillim reduktoni fuginé e zonés
tjetér.

Niveli i FlexPower éshté shumé i
ulét.

Ndryshoni fuginé maksimale né
Menyja. Referojuni "Pérpara
pérdorimit té& paré".

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini
enét e médha né zonat e pasme té
gatimit.

Sensori i temperaturés nuk po
pérgjigjet ose ekrani tregon se nuk
éshté gjetur Sensori i temperaturés.

Sensori i temperaturés éshté
shkarkuar ose nuk éshté
cilésuarBluetooth.

Karikoni Sensori i temperaturés.
Lidhni Sensori i temperaturés me
pjanurén pérmes Bluetooth.
Referojuni "Sensori i temperaturés
ciftimi dhe kalibrimi".

Ekrani tregon se temperatura e ujit
éshté mé e larté se 100°C.

Nuk e keni kalibruar Sensori i
temperaturés ose e keni béré kété
né ményré té pasakté.

Kalibrojeni Sensori i temperaturés
sérish.

Referojuni "Sensori i temperaturés
ciftimi dhe kalibrimi".

Keni futur shumé kripé né ujé.

Mos hidhni kripé né ujin qé zien.

Pajisjet e tjera funksionojné me té
njéjtén frekuencé dhe shqgetésojné
lidhjen.

Higni ¢cdo pajisje gé mund té
shqetésojé lidhjen. Referojuni
kapitullit “Té dhénat teknike”.

Temperatura e ushgimit éshté
ndryshe nga sa pritet.

Sensori i temperaturés éshté futur
gabim.

Sigurohuni gé pika e matjes té
ndodhet né pjesén mé té trashé té
ushqgimit. Referojuni "Pérdorimi i
pérditshém".

Drita e kuge né Sensori i
temperaturés po pulson.

Sensori i temperaturés éshté
shkarkuar ose démtuar.

Karikoni Sensori i temperaturés.
Nése problemi vazhdon, lidhuni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.

Pianura dallon ngritje té
konsiderueshme té temperaturés.

Shtuat ujé ose ndryshuat tenxheren
gjaté gatimit.

Shmangni shtimin e ujit ose
ndryshimin e tenxheres pas nisjes
sé njé funksioni.

Nxehtésia né tenxhere nuk pérhapet
né ményré té njétrajtshme,
veganérisht pér Iéngjet e trasha.

Trazojeni ushgimin shpesh.

Tenxherja nxehet shumé ose
ushqimi gatuhet shumé shpejt mé
shumé sesa duhet.

Pérdorét njé tenxhere shumé té
vogél.

Pérdorni tenxhere me pérmasa té
pérshtatshme pér njé zoné té
caktuar gatimi. Referojuni kapitullit
“Té dhénat teknike”.

Nuk mund ta gaktivizoni njé
funksion.

Eshté né puné njé funksion tjetér né
té njéjtén zoné gatimi, qé
parandalon aktivizimin.

Ndaloni funksionin pérpara se té
aktivizoni njé tjetér.

Programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET) oe SousVide
ndalojné.

Né fillim té njé sesioni gatimi
temperatura e Iéngut brenda
tenxheres éshté mé e larté se 40
°C.

Ena e gatimit né pérdorim éshté e
nxehté.

Pérdorni vetém léngje té ftohta.
Mos e ngrohni paraprakisht enén e
gatimit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni
kapitullit “Pérdorimi i pérditshém”.

Ishte vendosur gjuha e gabuar.

E keni ndryshuar gjuhén gabimisht.

Ndigni udhézimin né "Pérdorimi i
pérditshém", "Gjuha" pér té
ndryshuar gjuhén e gabuar.

Zona fleksibél e gatimit me
induksion nuk e nxeh enén.

Ena e gatimit nuk ndodhet né
pozicion té& duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.

Vendosni enén e gatimit né
pozicionin e duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.
Pozicioni i enés sé gatimit varet nga
funksioni i aktivizuar ose regjimi i
funksionit. Referojuni kapitullit “Zona
e gatimit me induksion fleksibél”.

Diametri i bazamentit té enés sé
gatimit nuk éshté i sakté pér
funksionin e aktivizuar ose regjimin
e funksionit.

Pérdorni ené gatimi me diametér té
pérshtatshém pér regjimin e
funksionit ose funksionin e
aktivizuar. Pérdorni ené me
diametér mé té vogél se 160 mm
vetém mbi njé seksion té sipérfages
fleksibél té gatimit me induksion.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit
me induksion fleksibél”.

Njé zoné gatimi gaktivizohet.

Fikja automatike gaktivizon zonén e
gatimit.

Caktivizojeni pianurén dhe
aktivizojeni sérish.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shfaget ﬁl dhe njé mesazh.

Lock éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shfaget E - U - O.

Child Lock éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shiriti i nivelit t& energjisé pulson.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té
sakta. Referojuni kapitullit “Té
dhénat teknike”.

Flex Bridge éshté aktiv. Njé ose mé
shumé seksione té regjimit té
funksionit né puné nuk éshté
mbuluar nga ena e gatimit.

Vendoseni enén e gatimit né numrin
e sakté té seksioneve té regjimit té
funksionit né puné ose ndryshoni
regjimin e funksionit. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

ndizet.

Ka problem me lidhjen me energjiné
elektrike.

Higni pianurén nga lidhja me
energjiné dhe kontrolloni lidhjen.
Referojuni kapitullit "Instalimi".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

ndizet.

Sensori i temperaturés sé zonés
zbulon njé temperaturé shumé té
larté ose shumé té ulét.

Lejoni qé zona e gatimit té ftohet
ose rritni temperaturén e ambientit
mbi 15°C.

Nése problemi vazhdon, lidhuni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.

ndizet.

Ventilatori i ftohjes éshté i bllokuar.

Sigurohuni se asgjé nuk éshté duke
bllokuar ventilatorin. Nése ventilatori
nuk éshté i bllokuar nga ndonjé gjé
dhe problemi vazhdon, kontaktoni
Qendrén e autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Ena e gatimit nxehet mé shumé se
5 min.

Fundi i enés sé gatimit nuk éshté i
pérshtatshém pér induksion.

Pérdorni ené gatimi me njé fund té
pérshtatshém (té sheshté,
magnetik). Drejtojuni kapitullit
“Udhézime dhe késhilla”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té
nxehtésisé pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té
ngjashém me madhésiné e zonés
sé gatimit (d.m.th. vlerén maksimale
té diametrit té& enés sé gatimit né
"Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

Pianura nuk mund té lidhet me
rrjetin me valé.

Ruteri bllokon pjesémarrésit e rinj
WLAN.

Sigurohuni gé ruteri té lejojé
pjesémarrésit e rinj.
Rindizeni ruterin, nése nevojitet.

Lidhja me valé né pianuré nuk éshté
aktivizuar.

Aktivizoni WiFi. Referojuni kapitullit
“Pérpara pérdorimit té& paré”, “Lidhja
me valé / aplikacion”.

Frekuenca e ruterit éshté caktuar 5
GHz.

Ndryshoni cilésimete ruterit né 2,4
GHz ose 2,4+5 GHz. Nése ruteri
mbéshtet vetém frekuencén 5 GHz,
pianura nuk mund té lidhet.

Sinjali i rrjetit me valé éshté i dobét.

Lévizeni ruterin mé prané pianurés.
Pérdorni pérsérités WiFi pér té
shtuar sinjalin, nése nevojitet.

Nuk mund ta gjeni pianurén né
listén e rrjetit WLAN te cilésimet e
aplikacionit.

Pianura tashmé éshté e lidhur me
rrietin por mund té€ mos jeté e
dukshme.

Shképutni pianurén nga rrjeti.
Referojuni "Pérpara pérdorimit té
paré", Lidhja me valé / aplikacion.

Shiriti i kontrollit pér kapugin pulson
dhe kapaku nuk fillon ose fiket.

Ventilatori mund té fiket vetvetiu né
kushte té caktuara, p.sh. kur dhoma
nuk ajroset si duhet.

Hapni dritaren. Mund té duhet té
instaloni ¢elésin e dritares.
Referojuni "Montimi". Nése celési i
dritares éshté tashmé i pranishém,
sigurohuni se ishte instaluar né
ményrén e duhur. Referojuni
broshurés sé montimit.

Shtypni cilindo simbol. Kapaku
funksionon pérséri.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Ventilatori i kapakut nuk funksionon
si duhet kur aktivizohen funksionet e
kapakut.

Temperatura e ambientit gé rrethon
kapugin éshté shumé e larté.

Ka garkullim t& pamjaftueshém té
ajrit brenda dhe rreth kapakut.

Caktivizoni pllakén dhe higeni nga
priza nga rryma kryesore. Prisni té
paktén 10 sekonda, pastaj lidheni
pérséri.

Sugjerime té tjera:

Mundohuni té getésoni
temperaturén e zonés pérreth.
Nxirrni filtrin e kapakut dhe higni
lagéshtiné e mbetur nga pjesa e
brendshme e kapakut. Shikoni
"Kujdesi dhe pastrimi". Léreni
sistemin e kapakut té thahet pér njé
dité, pastaj aktivizoni kapakun
pérseéri.

Avulli i prodhuar gjaté gatimit nuk
pérthithet mjaftueshém nga
aspiratori.

Kapakét e enéve té gatimit nuk jané
vendosur si¢ duhet.

Nése enét tuaja té gatimit nuk kané
kapakeé té ajrosur, sigurohuni gé t'i
anoni kapakét né ményré qé avulli i
|éshuar té drejtohet drejt aspiratorit.
Referojuni "Udhézime dhe késhilla"
pér informacion mbi kapakét
specialé té ajrosur me avull té
rekomanduar pér tu pérdorur me
aspiratorin e integruar.

Njé tregues me piké té verdhé
shfaget né pamjen kryesore té
ekranit.

Filtri i kapugit &shté i pangopur.

Pastroni dhe rigjeneroni filtrin e
aspiratoritdhe rivendosni njoftimin.
Shikoni "Kujdesi dhe pastrimi".

Nuk disponohet njé cilésim mé i
larté i nxehtésisé.

Menaxhimi i fugisé funksionon dhe
zvogélon fuginé maksimale.

Referojuni "Pérdorimi i pérditshém",
Menaxhimi i fugisé.

Zierja funksioni nuk nis.

Shenja e lazerit né majé té Sensori i
temperaturés nuk éshté zhytur
plotésisht né léng.

Uji éshté shumé i nxehté.

Sensori i temperaturés nuk éshté i
karikuar.

Shtoni mé shumé ujé né tenxhere.
Pérdorni ujé né temperaturén e
dhomés.

Karikoni Sensori i temperaturés
para se té filloni procesin e gatimit.

Funksioni Zierja nuk punon si duhet.

Leximi i temperaturés éshté i
pasakté sepse Sensori i
temperaturés nuk éshté i kalibruar.

Kalibrojeni Sensori i temperaturés
para procesit té paré té gatimit.

Nxehja me funksionin Skugje né
tigan kérkon njé kohé té gjaté.

Ena e gatimit &shté shumé e vogél,
shumé e réndé ose fundi nuk éshté i
sheshté.

Referojuni "Sugjerime dhe késhilla".

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni

qé e keni vendosur pianurén né puné si¢

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.
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11. TE DHENAT TEKNIKE
11.1 Tabela e parametrave
Modeli TU84CF43CB:

Lloji 67 D4A 05 FD
Induksion 7.35 kW

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

Nr.iser. .ccooveen. 7.35 kW
AEG c € E
11.2 WiFi lidhja
EIRP max 20 dBm /100 mW
WiFi frekuenca 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Specifikimi i zonés sé gatimit
Zona e gatimit  Fugia nominale Boost [W] Boost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]
Djathtas pérpara 1400 2500 4 125 - 145
Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180
Zona e gatimit me 2300 3200 10 minimumi 105

induksion fleksibél

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

12. EFIKASITET ENERGJIE
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11.4 Specifikimet teknike té Sensori
i temperaturés

Sensori i temperaturés éshté miratuar pér
pérdorim né kontakt me ushqgimin.

Frekuenca e punés 2400 - 2483,5
MHz

Fugia maksimale e transmetimit 7 dBm

Diapazoni i temperaturés 0-200°C

Cikli i matjes 2 sek




12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé pér

pianurén

Identifikimi i modelit

TUB4CF43CB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 2
Numri i sipérfageve té gatimit 1
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Djathtas pérpara 14.5cm

Djathtas mbrapa 18.0 cm
Gijatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Majtas L41.8cm

W 24.8 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Djathtas pérpara 181.7 Wh/kg
cooking) Djathtas mbrapa 174.5 Wh/kg
Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Majtas 191.1 Whikg
electric cooking)
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 185.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

12.2 Pllaka e gatimit - Kursim
energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.
Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta

shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.5W
Konsumi i energjisé né gatishméri né rrjet 20W
Koha maksimale e nevojshme qgé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

Referojuni kapitullit "Pérpara pérdorimit té paré", pér udhézime se si té aktivizoni dhe

caktivizoni lidhjen e rrjetit me valé.

12.4 Fleta e informacionit té produktit dhe Informacioni i produktit sipas
Rregulloreve té BE-sé pér etiketimin e energjisé dhe ekodizajnin pér

aspiratoré

Fisha e produktit sipas (BE) Nr. 65/2014
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Emri i furnizuesit ose marka tregtare AEG

Identifikuesi i modelit TUB4CF43CB

Konsumi Vjetor i Energjisé - AEChood 32.7 kWh/a

Klasi i efikasitetit energjetik A+

Efikasiteti i dinamikés sé€ Iéngjeve - FDEhood 32.0

Klasi i efikasitetit t& dinamikés sé Iéngjeve A

Efikasiteti i ndrigimit - LEhood - luks (pér
ndrigim)/W

Klasi i efikasitetit t& ndrigimit -

Efikasiteti i filtrimit t& yndyrés - GFEhood 85.1 %

Klasi i efikasitetit té filtrimit t& yndyrés B

Qarkullimi minimal i ajrit né pérdorim normal 270.0 m®h

Qarkullimi maksimal i ajrit né pérdorim normal 550.0 m®h

Qarkullimi i Ajrit né cilésim intensiv/té pérforcuar 650.0 m®h

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési minimale 50 db(A) re 1 pW

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési maksimale 66 db(A) re 1 pW

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési intensive ose pérforcuese 69 db(A) re 1 pW

Konsumi i energjisé né regjimin fikur - Po 0.49 W

Konsumi i energjisé né regjimin e gatishmérisé - Ps - w

Informacion shtesé sipas (BE) Nr. 66/2014

Faktori i rritjes sé kohés - f 0.8

Indeksi i efikasitetit energjetik - EElhood 42.6

Shkalla e qarkullimit t& matur t€ ajrit né pikén mé té miré té efikasitetit - 286.7 m®h

QBEP

Shkalla e garkullimit t& matur té ajrit né pikén mé té miré té efikasitetit - 449 Pa

PBEP

Qarkullimi maksimal i ajrit - Qmax 650.0 m3h

Fugia elektrike e matur né hyrje né pikén mé té miré té efikasitetit - WBEP 111.9 w

Fugia nominale e sistemit t& ndrigimit - WL - W

Ndrigimi mesatar i sistemit t€ ndrigimit né sipérfagen e gatimit - Emiddle - luks (pér ndrigim)

Pajisja e testuar sipas: IEC/ EN 61591, IEC/ | « Kur filloni gatimin, cilésoni ventilatorin e

EN 60704-1, IEC / EN 60704-2-13, IEC / EN mbulesés né njé nivel té ulét té
50564. shpejtésisé. Pasi té pérfundojé gatimi,

mbajeni ventilatorin né puné pér disa
12.5 Mbulesa - Kursimi i energjisé minuta.

« Rrisni shpejtésiné e ventilatorit vetém pér
té hequr sasi t& médha té avullit ose tymit.
Rekomandohet ta pérdorni funksionin
Boost vetém né situata ekstreme.

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.
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» Pastroni filtrin e mbulesés rregullisht dhe
z&vendésojeni até kur éshté e nevojshme
pér té ruajtur efikasitetin e tij.

* Pérdorni diametrin maksimal té sistemit té&
tubit pér té optimizuar efikasitetin dhe pér
té minimizuar zhurmén.

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin Cfb
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance and mobile devices with the
dedicated app.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised (even
the automatic cooking functions). A short term cooking
process has to be supervised continuously.

ENGLISH 43



WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

Ensure good air ventilation in the room where the appliance
is installed to avoid the backflow of gases into the room
from appliances burning gas or other fuels, including open
fires.

Make sure that the ventilation openings are not blocked and
the air collected by the appliance is not conveyed into a
duct used to exhaust smoke and steam from other
appliances (central heating systems, thermosiphons, water-
heaters, etc.).

When the appliance operates with other appliances the
maximum vacuum generated in the room should not exceed
0.04 mbar.

Clean the hood filter regularly and remove grease deposits
from the appliance to prevent the risk of fire.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

If the appliance is connected directly to the power supply,
the electrical installation must be equipped with an isolating
device that allows to disconnect the appliance from the
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mains at all poles. Complete disconnection must comply
with conditions specified in the overvoltage category lll. The
means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Do not install in a manner that exhausts
air into a wall cavity, unless the cavity is
designed for that purpose.

For ductless installation, the fan outlet
must be positioned directly against the
wall or must be separated by an additional

cabinet wall, in order to prevent access to
the fan blades.

Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a
drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician according to the
connection diagram or installation booklet.
In case of exhaust installation, and where
the accessories are present or mandatory
(wall valve, window switch and/or window
opener) electrical connections should be
made by a qualified electrician, according
to the connection diagram or installation
booklet.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.
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Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

If the E3 code appears on the screen,
immediately disconnect the hob and check
if the electrical connection and the mains
voltage are correct.
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2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked. The ventilation must be
checked periodically by a qualified person.
Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Never use an open flame when the
integrated hood operates.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.




» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

* Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Never remove the grid or the hood filter
when the integrated hood or the appliance
operates.

* Never use the integrated hood without the
hood filter.

» Do not cover the inlet of the integrated
hood with cookware.

* Do not open the bottom lid when the
integrated hood or the appliance operates.

* Do not place small or light objects near the
integrated hood to avoid the risk of being
trapped.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Food sensor

/\ WARNING!
Risk of injury and burns.

» Use the Food sensor according to its
purpose. Do not use it to open or lift
anything.

* Use only the Food sensor recommended
for the hob, one at a time.

» Do not use it when it is malfunctioning or
damaged.

» Do not use the Food sensor in the oven or
microwave.

Make sure that the Food sensor is always
inside the food or liquid, up to the
minimum level mark.

Clean the Food sensor before and after
each use. Be careful, the tip of the Food
sensor is pointed.

Use only neutral detergents. Do not use
any abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects. Do not
wash the Food sensor in the dishwasher.
The silicone handle may discolour, which
has no effect on how the Food sensor
operates.

Use the original packaging to store and
charge the Food sensor.

Make sure that the Food sensor is cool,
clean, and dry before placing it into the
charger.

Store the Food sensor in a safe, dry place
out of the reach of children.

2.5 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Clean the appliance with warm water and
a moist soft cloth. Use only neutral
detergents. Do not use abrasive products,
abrasive cleaning pads, solvents or metal
objects, unless otherwise specified.

2.6 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.
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2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

» Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoooveeieenn...
3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Attaching the seal

On-top installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch
it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe.

4. Join the two ends of the seal stripe
together.
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« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

Integrated installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes. The stripes must have the
same length as the rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.

After you assemble the hob, seal the

remaining gap between the glass ceramic

and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.4 Assembly

Refer to the installation booklet for detailed
information on how to assemble your hob.

Follow the hob connection diagram and the
window switch connection diagram (if
applicable) presented in the installation
booklet and / or the labels under the hob.

@

Only for selected countries

In case of exhaust installation a window
switch might be required (consult an
authorised technician). You need to buy it
separately as it is not supplied with the
hob. The window switch has to be
installed by an authorised technician.
Refer to the installation booklet.




If the appliance is installed above a drawer,

the hob ventilation can warm up the items

stored in the drawer during the cooking

process.

ON-TOP INSTALLATION
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Find the video tutorial "How to install your
AEG induction extractor hob" by typing out
the full name indicated in the graphic below.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Filter housing assembly

The appliance must be used at all times with

How to install your AEG
induction extractor hob

all the filters included in the scope of delivery.

Before the first use make sure to insert the
long life carbon filters inside the housing with
the handles facing inwards. Refer to
"Cleaning the hood filters". Once the filter
housing is assembled, put it inside the hood
system and place the grid on the hood.

3.5 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable and may only be operated with a A
fused safety socket.

« To replace the damaged mains cable, use
the cable type which withstands a
temperature of 125 °C or higher.

» Speak to your local Service Centre. The
connection cable may only be replaced by
a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown and black cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

NL connection

1. Remove the cable end sleeve from blue
wires.

2. Remove a part of the insulation of the
blue cable ends.

3. Apply a new wire end sleeve on the each
wire's end (special tool required).

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

400V2N~
O S—
iy —
Y E—

DY E— DY E—

220-240 V~
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@ 220 - 240 V~ Two-phase connection: 400 V2N~ One-phase connection: 220

- 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? or 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? or 3x4 mm?
@ Green - yellow @ Green - yellow @ Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L1 Black L Black and brown

L2 Brown L2 Brown

4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Product overview

N

Grid @ Hob
Grease filter housing Air duct adapter
Grease filter (non-removable) Bl Air duct fitting for the back wall

Long life carbon filter
Drip tray (under the hood system)
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4.2 Cooking surface layout

ql Induction cooking zone
Control panel

‘ Flexible induction cooking area consisting
R Y— of four sections

1 : Hood

1w ©

Tt For detailed information on the sizes of
| | the cooking zones refer to "Technical
”””””” | data".

4.3 Control panel layout

Main view
il
‘ —& Iy
Q=%
| G-
e/ = i ¥
mE OEo
Symbol Description
@ To activate and deactivate the hob.
EI Zone with Pan-frying and Boiling functions.
? To set the hood functions.
EI Zone with Boiling function.
ces Alshorjcut for Flex Bridge. To switgh betweqn the three ayailable ques: Standard /
Big Bridge / Max Bridge. The function combines two cooking zones into segments.
ﬂ % Hood functions shortcut.
g g To open the zone overview.
E E To open the Menu.
m / The Food sensor indicator.
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Symbol

Description

e
>

The WiFi indicator.

Expanded view

o B @B @O oo

| | = ]
' IO 12 3 4 5 6 7 8 QIBousr Allno @
I --- Speed 1

ih
® el = id —®

FUNCTIONS DISHES [

o [ e
. .

T I

The list of functions may vary depending on the software version.

Symbol Description
@ Settings. To open the settings of the hob.
BQU Flex Bridge. To switch between the three available modes: Standard / Big Bridge /

Max Bridge. The function combines two cooking zones into segments.

)

Lock. To lock / unlock the control panel.

Pause. To set all cooking zones that operate to the lowest heat setting.

1-9

To set a heat setting.

Boost

To activate the maximum heat setting.

Manual / Auto

To show the current setting of the hood fan.

®

To stop / restart the hood.

(off >R ~H > -~

O

Hood timer. To set the timer for the hood.

S

Hood settings. To open the settings of the hood.

Breeze To turn the Breeze function.

Manual To open the manual hood settings.

Dishes To select preset automatic programs for different types of food.

FUNCTIONS To select automatic programs for different methods of cooking.

%,. Pan-frying. To fry with automatically controlled heat levels, dedicated to various types
of food.

o Melting. To melt different products, e.g. chocolate or butter.
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Symbol Description

Boiling. To automatically adjust the temperature of water so that it does not boil over
once it reaches the boiling point.

Display navigation

Symbol Description

OK To confirm the selection or setting.

X To close the pop-up window.

AN To collapse / expand the instructions on the display.
» To activate / deactivate the option.

<> To go back / forward one level in the Menu.

4.4 Food sensor

ilyis=

Measurement point
Minimum level mark
Recommended immersion range (for
liquids)
Hook for placing the Food sensor on the
rim Cover
Control light Charging station

5. BEFORE FIRST USE

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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5.1 Navigating the display

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

To navigate between the screens, tap on the symbols on the bottom of the display. You can
also swipe to the left to manage the settings for the hood or to the right to reach the Menu.

®

If the display does not immediately react, make sure you are touching the centre of the
chosen symbol / option or try to press it a bit longer.

5.2 First connection to the mains

When you connect the hob to the mains you
have to set Language, Brightness, Volume
and Key tones.

You can change the setting in Menu >
Settings > Setup. Refer to "Daily use".

5.3 FlexPower

FlexPower defines how much power is used
by the hob in total, within the limits of the
house installation fuses.

Originally the appliance works at the highest
possible power level. You can change the
maximum power if the installation does not
support the full power.

/\ CAUTION!
Make sure that the selected power fits

the house installation fuses.

®

If the power level is lower than 2000 W,
you cannot activate any automatic
programs (Dishes or FUNCTIONS).

1. Switch on the hob.
2. Make sure that all cooking zones are

deactivated.
3. Touch == on the display to open the
Menu.

4. Select Settings > Setup > FlexPower and
choose the appropriate power level.

5. Touch < or X Follow the instructions on
the display to confirm your selection.

5.4 Wireless / app connection

In order to use the app the hob has to be
connected to the wireless network. WiFi is on
by default.

1. Touch E
2. Select Settings > Connections > WiFi.

3. Touch the slider " to activate WiFi.
The hob is now ready to connect to the
wireless network and with the app.

4. Touch CONNECT.

5. Download the app. Scan the QR code
located on the back cover of the user
manual or download the app directly from
the app store.

6. Open the app and register to get an
account.

7. Add a new appliance.

8. Follow the instructions in the app to
complete the connection process.

Changing / deactivating the network
connection

To disconnect the hob from your home
network:
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1. Touch =—.
2. Select Settings > Connections > WiFi:
* To disconnect from your wireless
network touch DISCONNECT.
« To deactivate WiFi touch the slider

To connect the hob to the new wireless
network refer to "Wireless / app connection”
above.

5.5 Food sensor pairing and
calibrating

Your hob is not paired with the Food sensor
upon delivery. Pair it before the first use or
when you replace it with a new one.

To ensure accurate temperatures, always
calibrate the Food sensor after pairing.

1. Touch =.
2. Select Settings > Connections >
Bluetooth.

3. Touch the slider “ I to activate
Bluetooth.

The hob automatically finds the available

accessories. If your Food sensor does not

appear in the list, make sure it is charged.

Then shake or double tap it until the light

stars blinking.

4. Choose the Food sensor from the list and
follow the instructions on the display to
complete the pairing process.

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.
6.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated.
» you do not set the heat setting after you
activate the hob.
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After pairing, the display automatically shows

the calibration screen.

5. Touch START and follow the instructions
on the display to complete the calibration
process.

If you do not calibrate the Food sensor in this

step you can do it later. Enter Bluetooth

settings again and select your Food sensor to
continue setup.

To use all functions of the Food sensor,

calibrate it first.

Food sensor reset / removing

At any point, you can reset the Food sensor
or disconnect it from the hob.

1. Touch —.
2. Select Settings > Connections >
Bluetooth.
The display shows the connected Food
sensor.
3. Touch the Food sensor.
» To calibrate the Food sensor again
touch RESET.
+ Toremove the Food sensor from the

hob touch U
To connect the Food sensor again or add a
new one refer to "Food sensor pairing and
calibrating".

« you spill or put something on the control
panel for more than 10 seconds (a pan, a
cloth, etc.). An acoustic signal sounds and
the hob deactivates. Remove the object or
clean the control panel.

» the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

e you use incorrect cookware or there is no
cookware on a given zone. The induction
cooking zone deactivates automatically
after 50 seconds.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time a
message comes on and the hob
deactivates.



The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-5 5 hours
6 4 hours
7-9 1.5 hour

When you use Pan-frying the hob
deactivates after 1.5 hours. For Melting
the hob deactivates after 6 hours.

6.3 Pot detection

This feature detects if pots were placed on
the cooking zones and deactivates the
cooking zones if the cookware is no longer
detectable.

+ If you put cookware on a cooking zone
first and then activate the hob, a grey bar
appears on the overview of the
corresponding cooking zone.

» The bar will not appear if there is no
cookware on the cooking zone or the
cookware cannot be detected due to its

incorrect placement or unsuitable material.

» If you remove the cookware from an
activated cooking zone and set it aside
temporarily, the corresponding cooking
zone overview will start blinking. If you do
not place the cookware back on the
activated cooking zone within 120
seconds, the cooking zone will
automatically deactivate. To resume
cooking, make sure to put the cookware
back on the cooking zones before the
indicated timeout.

6.4 Using the cooking zones

Induction cooking zones adapt to the
dimensions of the bottom of the cookware
automatically.

@

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

To activate the cooking zone place the
cookware in the centre of the cooking zone
and touch the relevant zone symbol. The
available programs appear on the display.
Set the heat level or select one of the
automatic functions. To get back to the main

view touch X in the top right corner.

When other cooking zones are active the
heat setting for the zone you want to use may
be limited. Refer to "Power management".

6.5 Heat setting

1. Activate the hob.

2. Place the pot on the selected cooking
zone and touch the relevant zone symbol.

3. Touch or slide your finger to set the heat
setting.

The power level icons 1-9 become bigger and

the bar below turns red to indicate the current

power setting. When the power level is

selected the screen changes to the expanded

screen view.

0 1 234@67898003t
Q/

You can also change the heat setting on the
zone overview screen. To go to the zone
overview screen, touch the centre of the
expanded screen view. To change the heat

level touch — or + To open the expanded
screen view, touch the power level.

6.6 Boost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the cooking zone only for a
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limited time. After this time the cooking zone
automatically goes back to the highest heat
setting.

1. Select the cooking zone.

2. Touch Boost to activate the function.
The function deactivates automatically. To
deactivate the function manually select the
zone and change its heat setting to 0.

®

Boost does not work when:

» Flex Bridge operates,

« the power within one phase is
insufficient (refer to "Power
management").

®

For maximum duration values, refer to
"Technical data".

6.7 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N\ WARNING!

As long as the indicator”l/”/l is on,
there is a risk of burns from residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

Il continue cooking,
- keep warm,

l- residual heat.

The indicator may also appear:

+ for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on a cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.
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6.8 & Keep Warm mode

This function keeps food warm with the low
temperature setting.

Keep Warm mode is available only when the
cooking zone is still warm after the finished
cooking process (with a visible residual heat
icon) and the cookware remains on the zone.
The function does not work with a cold
cooking zone.

1. Touch & to activate the Keep Warm
mode.

The Keep Warm mode operates until turned

off.

2. To stop the function touch @ in the upper
left corner of the display.

You can set a timer, if needed. Refer to

"Timer options".

6.9 Timer options

5/ ECO Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the ECO Timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

You can use this function when the cooking
zone is activated. You can set the function for
each cooking zone separately.

1. Set the heat setting for the appropriate
cooking zone first and then set the
function.

2. Touch the zone symbol.

3. Touch @

The timer menu window appears on the

display.

4. Tick the Stop zone box to activate the
function.

5. Set the time.

6. Touch OK to confirm.

You can also choose X to cancel your
selection.



You can change the ECO Timer settings

during cooking: touch Q‘n with the timer value,

then touch EDIT.

When the timer runs out, a signal sounds and
a pop-up window appears. Touch OK to stop
the signal.

To deactivate the function, set the heat

setting to 0. Alternatively, touch 5 with the

timer value, touch X and confirm your choice
when a pop-up window appears.

QTimer

You can use this function when the cooking
zone is activated.

The function has no effect on any other
function operating concurrently.

1. Select any cooking zone.
The relevant slider appears on the display.

2. Touch @

The timer menu window appears on the

display.

3. Untick the Stop zone box to activate the
function.

4. Set the time.

5. Touch OK to confirm.

You can also choose X to cancel your
selection.
You can change the Timer settings during

cooking: touch Q with the timer value, then
touch EDIT.

When the timer runs out, a signal sounds and
a pop-up window appears. Touch OK to stop
the signal.

To deactivate the function touch Q with the

timer value, touch X and confirm your choice
when a pop-up window appears.

6.10 || Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

You cannot activate the function if any
automatic program (Dishes or FUNCTIONS)
is running.

When the function operates only ® and
RESUME can be used. All other symbols on
the control panel are locked.

The function does not stop the timer
functions. When the timer function ends, tap
anywhere on the screen to stop the acoustic
signal.

1. Touch = to open the Menu.

2. Touch || to activate the function.

The heat setting is lowered to & (Keep
Warm mode).
To deactivate the function touch RESUME.

The previous heat settings will be restored.

6.11 & Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting / fan speed setting.

1. Set the heat setting.
2. Touch == to open the Menu.

3. Touch & to activate the function.
To deactivate the function, press and hold
UNLOCK for 4 seconds.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

6.12 Child lock

This function prevents an accidental
operation of the hob and the hood.

1. Touch == to open the Menu.

2. Select Settings > Options > Child lock.

3. Turn the switch on and touch the letters
E-U-O in the alphabetical order to
activate the function.

To deactivate the function turn the switch off.

It may take some time for the function to work
after activation.

6.13 Food sensor general info

The Food sensor is a wireless temperature
probe. You can use it to adjust cooking
parameters to different types of food and
maintain them throughout the cooking
process. The Food sensor works also as a
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thermometer, which helps you monitor the
temperature of the food or liquid while
cooking. You can activate Food sensor for
Dishes and FUNCTIONS, as well as manual
cooking.

The Food sensor connects to the hob via
Bluetooth and is rechargeable. According to
the norm: EN 60335 the Food sensor should
be charged using only the charging station
and power adapter included in the package.
One minute of charging provides up to 8
hours of operation.

The colour of the light indicates the Food
sensor behaviour:

* Red - charging

* Red blinking - alarm / low battery

+ Green - fully charged

* Blue - connecting

The measurement point is located halfway
between the tip and the minimum level mark.
Insert the Food sensor in the food at least up
to the minimum level mark. Place the Food
sensor on the rim of the pot or pan by the
hook. Only the metal part of the food sensor
can contact food and liquid. If it falls into a
liquid, carefully remove it using a suitable
tool.

Tips for liquids

* Immerse the Food sensor in the liquid 2-5
cm above the minimum level mark to get
the best cooking results.

* Use alid to save time and energy. Tick the
Use lid box.

Tips for solid foods

» Follow the instructions on the display to
correctly place the Food sensor in the food
for the best cooking results.

* Insert the Food sensor in the thickest part
of the food.

* Make sure the Food sensor is firmly
inserted in the food.

» For meat/ fish with a thickness of 2 - 3
cm, the tip of the Food sensor should
reach the bottom of the pan.

* Remove the Food sensor before turning
the piece of food over, if necessary, then
put it back in.

* When using a plancha, make sure the
handle of the Food sensor stays outside of
its surface.
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6.14 Cooking with Food sensor

Make sure the Food sensor is connected,
calibrated, and charged before you start
cooking. Refer to "Before first use".

When using automatic programs such as
"FUNCTIONS" or "Dishes", use the Food
sensor as an additional aid to measure, set,
and adjust the target temperature of the
cooking zone specified for each dish or
cooking method. Refer to "FUNCTIONS" and
"Dishes".

1. Choose the function or type of food from
the Menu.

2. Touch . in the top right corner of the
display to set or adjust the target
temperature.

* You can touch OK on top of the pop-
up window to use the default settings.
To deactivate the pop-up window

permanently, check O before you
activate the function.

* For some functions there are
sustainable tips available on the
display.

» For Pan-frying, you can change the
default heat level. For some dishes
you can check the core temperature of
the food if you use the Food sensor.

» Some of the options start with
preheating. You can trace the
progress on the control bar.

» For most of the options, e.g. SousVide
and Poach, you can change the
default temperature.

* You can change the default cooking
time or set your own. Only for
SousVide the minimum cooking time is
pre-defined.

3. Follow the instructions in the pop-up
windows.

4. Once the set time is up and / or the target
temperature has been reached, an
acoustic signal sounds and a notification
appears. To close the window, touch OK.

Thermometer

When cooking manually, you can use the
Food sensor as a thermometer to measure
the temperature of the dish and to notify you



when the target temperature has been
reached.

1. Open the slider for the cooking zone and
set the heat setting.

2. Touch / in the top right corner of the
display.

Follow the instructions on the display.

3. Set the target temperature of the dish.

The current temperature as measured by

Food sensor is now visible in the right corner

of the display. Tap again to adjust the target

temperature, if needed.

4. Once the cooking zone reaches the target
temperature, an acoustic signal sounds
and a notification appears.

6.15 & FUNCTIONS: Pan-frying

This function lets you set an appropriate heat
setting level to fry your food. The hob adjusts
the temperature to different types of food and
maintains it throughout cooking. Once the
heat setting level is set, no manual
temperature adjustment is necessary.

/\ CAUTION!

Use only cold cookware.
Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place a pan without oil / fat on one of the
cooking zones on the left side. You can
combine the four sections into two
cooking zones with different sizes, or into
one large cooking area using Flex Bridge.

2. Select FUNCTIONS > Pan-frying.

3. Connect the Food sensor, if needed.

Touch Vi to adjust the temperature.

4. Choose a frying level.

Preheating starts.

5. Set a timer function, if needed.

The timer starts immediately.

Once the pan reaches the intended
temperature an acoustic signal sounds and a
pop-up window appears. You can put oil and
food inside the pan now. To close the window
and start frying touch OK. To stop the
function manually touch 0 on the control bar.

Hints and tips:

« Follow the instructions on the display for
when to flip the food over or to adjust the
heat level.

* You can change the default heat level, if
needed.

« For thick pieces of food or raw potatoes
use a lid during the first 10 min of frying.

* Heavy pans may take longer to heat-up.

* Use laminated pans with low heat level to
prevent overheating and damage of the
cookware.

* Do not use thin enamelled cookware. It
can be overheated and damaged.

Correct pans for Pan-frying function

Use only pans with flat bottoms. To check if
the pan is correct:

1. Put your pan upside down.

2. Put a ruler on the bottom of the pan.

3. Tryto puta coin of 1, 2, or 5 Euro Cent
(or any coin with similar thickness,
approx. 1.7 mm) between the ruler and
the bottom of the pan.

a. The panis incorrect if you can put the
coin between the ruler and the pan.

X

[ |

b. The pan is correct if you cannot put
the coin between the ruler and the

pan.

[ \
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6.16 (" FUNCTIONS: Boiling

This function adjusts the heat setting level
automatically so that water does not boil over
once it reaches the boiling point.

Boiling function requires the Food sensor to
work.

/\ CAUTION!

Do not use the function with empty
cookware. Do not leave the hob
unattended while the function is

operating.

1. Place a pot filled with water on the
cooking zone. The liquid has to fully cover
the minimum level mark on the Food
sensor.

2. Select FUNCTIONS > Boiling.

3. Connect the Food sensor.

Touch Vi to adjust the temperature.
4. Set a timer function, if needed.
The timer starts immediately.

5. To stop the function manually touch O] in
the upper left corner of the display.

Once the boiling point has been reached, the

hob automatically reduces the heat setting

level. At this point you can also adjust it

manually as needed. Follow the screen

instruction.

Hints and tips:

» The function is best suited for boiling
water and cooking potatoes.

» Charge the Food sensor before cooking.

+ Calibrate the Food sensor before use to
determine the exact boiling point.

 Fill the pot with cold or room-temperature
water. The minimum liquid level must fully
cover the minimum level mark on the Food
sensor.The maximum liquid level leaves at
least 4 cm of space below the pot rim.
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« Depending on the type of food and
cookware you can adjust the heat setting
after the boiling point has been reached.

* Add salt once the boiling point has been
reached if needed.

* Use alid to save energy. Be careful when
you remove it.

6.17 & FUNCTIONS: Melting

You can use this function to melt products,
e.g. chocolate or butter.

/\ CAUTION!

Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place cookware on the cooking zone.
2. Select FUNCTIONS > Melting.

3. Set a timer function, if needed.

4. Touch OK.

To stop the function manually touch ® in the
upper left corner of the display.

6.18 Dishes

This function helps you prepare different
foods using preset programs dedicated to
specific food categories. The availability of
programs depends on the cooking zone.

/\ CAUTION!

Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place cookware on the cooking zone.
You can combine the four sections into
two cooking zones with different sizes, or
into one large cooking area using Flex
Bridge.

2. Select Dishes.

3. Select the food type.

4. Connect the Food sensor, if needed.

Touch v to adjust the temperature.

5. Set a timer function, if needed.

6. Follow the instructions on the display.
Depending on the food type and the selected
program you can set and modify details, e.qg.
level of doneness, level of heat for frying, etc.

Hints and tips:



* The most often cooked dishes are
automatically added to the list of Most
cooked.

+ Some dishes have long names which
cannot be fully displayed on the list. To
view the full name of a dish, touch "...".

* You can manually add programs to the list

of Favourites .
* You can hide certain programs by

touching W To restore the programs, go
to Settings > Setup > Dishes.

6.19 Language

1. Touch E to open the Menu.
2. Select Settings > Setup > Language.
3. Choose the language from the list.

To save the selection touch X or < Then
choose YES in the pop-up window.

If you chose the wrong language, touch E >

@. A list appears. Select the first option from
the top on the left, then the second option
from the top on the right. Scroll down to
choose the correct language from the list.
When the pop-up window appears, choose
the option on the right.

6.20 Key tones / Volume

You can choose the type of sound your hob
emits or turn the sounds off entirely. You can
choose between the click (default) or beep.

You can also choose the volume level.

1. Touch == on the display to open the
Menu.

2. Select Settings > Setup > Key tones /
Volume.

3. Choose the appropriate option.

The setting is saved automatically.

6.21 Brightness

You can change the brightness of the display.

There are 5 brightness levels, 1 is the lowest
and 5 is the highest.

1. Touch == to open the Menu.

2. Select Settings > Setup > Brightness.
3. Choose the appropriate level.

The setting is saved automatically.

6.22 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading of 3680 W. If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first (or a cooking zone using
FUNCTIONS or Dishes) is always
prioritised. The remaining power will be
divided between the other cooking zones
according to the order of selection.

* The colour of the control bar shows the
available heat setting options:

— red - the current heat setting,

— white - the maximum available heat
setting,

— light grey - the unavailable heat setting
(Power management operates).

« If a higher heat setting is not available
reduce it for the other cooking zones first.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

If total power of the hob is limited (1500 W -
6000 W) the function distributes the available
power between all cooking zones. Refer to
chapter "Before first use" > "FlexPower".
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6.23 Hood functions

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3. If the function is not on by default, press
Auto to activate it.

4. Place cookware on the hob and select a
heat setting level. Increase or decrease
the heat setting level as needed.

The hood will react to the temperature of the

cooking zone, increasing or decreasing the

fan speed level accordingly. The fan icon with
the number corresponding to the fan speed
appear.

5. Touch ® on an activated cooking zone to

deactivate the cooking zone or ® to
deactivate the hob.
Auto will run for some time depending on the
set mode. If the remaining heat is low, Breeze
might start operating as well.

Manual mode

The hood can operate alongside the hob
during the cooking session, as well as while
the hob is switched off.

1. Touch % to open the hood options.

2. Touch or slide your finger to set the fan
speed level.

3. To deactivate the hood, touch 0.

Auto

The function automatically adjusts the fan
speed level based on the temperature of the
cooking zone. The function is usually
activated by default.

Auto mode has several fan modes available.

To change the setup select % > @ > Auto
fan.

You can activate the function while the hob is
on and none of the cooking zones are active,
or at any point during the cooking session.

®

If you activate the function while the hob
is off, none of the cooking zones operate
and there is no residual heat visible on
the control panel, the function will switch
off by itself after a few seconds.

1. Press and hold (D to activate the hob.
2. Touch %
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The fan speed can be adjusted manually
during cooking by touchinng > Manual.

To deactivate the function, touch % > @

If you deactivate the hob while Auto is
running, the function will be remembered for
the next cooking session.

Hood timer

Use the function to specify how long the hood
should operate.

It is not possible to set the hood timer while
the hood is deactivated.

1. Touch °€ > (\D

2. Set the time.

3. Touch OK to start the timer.

The timer begins to count down.

* Once the timer finishes counting down, the
hood stops operating.

« ltis possible to set the hood timer while
Auto is on. If Auto deactivates the hood
before the set time runs out, the timer will
be reset.

« If the timer deactivates the hood before
Auto, the function will be switched off.

* In both cases Auto will be activated next
time you switch on the hob.



Boost

This function activates the hood fan at its
maximum speed.

1. Touch ¥ to open the hood options.

2. Touch or slide your finger to Boost to
activate the function.

A signal sounds.

3. Touch ¥ to open the hood options, if
needed.

Touch or slide your finger to the 0 position to

deactivate the function, if needed.

The function can operate for up to 8 minutes.
After that, the fan speed changes to 3
automatically. You can activate the function
again if needed.

Breeze

The function sets the hood fan to an extra low
speed. The fan runs at a minimum noise level
immediately after activation. Use this function
after cooking to remove lingering smells.

To activate the function when the hob is
off and residual heat | | | / | | /| is visible:

1. Touch ? > Breeze.
2. Touch OK to start the function.

A signal sounds. % appears on the display.

3. To set the timer, if needed, touch % then
O

4. Set the time.

Default time is set for 60 minutes.

7. FLEXIBLE INDUCTION COOK

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 8/ -**Flex Bridge

The flexible induction cooking area consists
of four sections. The sections can be
combined into two cooking zones with
different sizes, or into one large cooking area.
You can choose the combination of the
sections by selecting the mode applicable to

When the timer finishes, the hood turns off
automatically.

Self-dry

The function automatically sets the hood fan
to continue running after you finish cooking
and switch off the hob. The fan runs at a
minimum speed level for 20 minutes. The
function removes any lingering smells after
cooking.

When you use the hob for the first time, the
function is activated by default.

When the function operates, the symbol ¥
appears on the zone overview screen. The
remaining runtime is visible on the hood timer
display. It is not possible to adjust the set
time. Once the cycle is over, the fan switches
off automatically.

To stop the function while it is running:

1. Touch ¥

2. Touch @

The hood fan deactivates.

To disable the function completely:

1. Touch & > {3 > Self-dry.
2. Touch the slider to deactivate the
function.

@

It is recommended not to disable the
function and to let it run uninterrupted for
the full cycle.

ING AREA

the size of the cookware you want to use.
There are three modes available: Standard,
Big Bridge, and Max Bridge.

1. Place the cookware on the cooking
zones.

2. Touch E > Flex Bridge. You can also

use the shortcut *** visible in the zone
overview.

3. Select the mode that best fits the size of
your cookware.

4. Set a heat setting.
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®

You can set different heat settings for
each separate area created by a given
mode.

7.2 Flex Bridge standard mode

This mode combines the sections into two
cooking areas of the same size. The two
areas operate like independent cooking
zones.

Correct cookware position:

7.3 Flex Bridge Big Bridge mode

This mode combines the three rear sections
into one cooking area. The single front
section operates like an independent cooking
zone.

Correct cookware position:
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7.4 Flex Bridge Max Bridge mode

This mode combines all sections to form one
large cooking area. You can use it to cook
with a large pan or a plancha.

Correct cookware position:

------- 4

temedtooodtac o taa

Incorrect cookware position:



8. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» For Pan-frying function only use pans with
flat bottom.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

« amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.
Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

« The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification”. Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

Steam Vented Lids
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To further optimize the cooking sessions
alongside the hood you can use the special
Steam Vented Lids with your cookware. The
lids are designed to direct the steam
produced inside the pot towards the hood,
minimizing unwanted cooking smells and
excessive humidity in the kitchen. The lids
are available to buy separately in several
sizes to fit most common cookware types. For
more information visit our website.

8.2 Noises during operation

®

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

9. CARE AND CLEANING

Cookware-related noises:

cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

clicking: electric switching occurs,
cookware is detected after you place it on
the hob.

hissing, buzzing: the fan operates.
rhythmic sound: cookware is detected.

8.3 Hints and Tips for the hood

You can put pots on the grid while the
hood is not operating. It will not cause any
damage.

When Auto mode operates, the fan starts
at a low speed at the beginning of each
cooking session. The speed increases
gradually. You can also adjust the speed
manually, if needed.

/\ WARNING!

Refer to Safety chapters.

9.1 General information

+ Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaning agent suitable for
the surface of the hob.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.
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/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

@

The printing on the flexible induction
cooking area may become dirty or
change its colour as an effect of moving
the cookware. You can clean the area in
the described way.

9.2 Cleaning the hob

Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to




the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

9.3 Cleaning the hood

Grid
The grid guides the air into the hood.
Additionally, it protects the hood system and

prevents foreign objects from falling inside by

accident. The grid is made of . You can wash
the grid manually or in a dishwasher. Wipe
the grid with a soft cloth.

Drip tray

There is a drip tray located under the hood. It
collects the condensation created during
each cooking process. At any time water
might be dripping from the hood system into
the drip tray. Remember to empty the tray
regularly. The drip tray is visible from above
once you remove the grid and the filter
housing along with the filters.

Before you access the drip tray, make sure to

protect the contents of the drawer or cabinet
under the hob from accidental spillage.

1.

To access the drip tray, first unlock the
center latch located at the back. Slide the
latch in the opposite direction. Take hold
of the drip tray with both hands and slide
it carefully to the right.

27

Move the drip tray vertically downwards.
Be careful not to spill the water.

142

3. Dispose of the water and rinse the drip
tray out. You can wash the tray manually
(using warm water, soap, and a soft
cloth / sponge) or in a dishwasher
(standard cycle).

/\ WARNING!
Make sure no liquid gets inside the hood.

If water or other liquids spill inside the
hood system:

1. Switch off the hood.
2. Lift the grid and clean the hood area

carefully with warm water, a moist cloth or

sponge and a mild cleaning agent.

3. Wipe away the excess liquid gathered on
the bottom of the hood cavity using a
sponge or a dry cloth.

4. Clean the filter, if needed (refer to
"Cleaning the hood filter").

5. Empty the drip tray, if needed.

6. Switch on the hood, set the fan speed
level to 2 or higher and let it run for some
time to get rid of the remaining moisture.

9.4 Cleaning and regenerating the
hood filters

The filtering unit consists of the following
elements: grease filters combined with the

grease filter housing A and the removable
long life carbon filters B.

@

The appliance must be used at all times
with all the filters included in the scope of
delivery.
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The grease filters A collect grease, oil, and
food remains and prevent them from getting
into the hood system. The long life carbon

filters B, containing active carbon foam,
neutralise smoke and cooking smells.

Clean the filters regularly and regenerate
them periodically:

« Clean the grease filters A as soon as the
built-up grease is visible. The cleaning
frequency depends on the amount of fat
and oil used in cooking. It is
recommended to clean the filters once a
month, or more frequently, if needed.

+ Clean the long life carbon filters B only
when the built-up grease is visible.

» Regenerate the long life carbon filters B
only when the notification is on. The
notification appears in the main view of the
display in the form of a yellow dot
indicator. The maximum number of
regeneration cycles is 7. After that time,
the filters need to be replaced with new
ones.

» Additionally, the hob has a built-in counter
with a notification that reminds you about
cleaning the grease filters and
regenerating the long life carbon filters.
The counter for the notification starts
automatically when you turn on the hood
for the first time. After 140 hours of use a
pop-up window and the dot next to the
hood symbol appears to signal that it is

time to clean the grease filters A and

regenerate the long life carbon filters B.
The dot appears only when the fan is off
and remains visible until you reset the
notification or replace the filter.
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/\ WARNING!

Oversaturated filters can pose a risk of
fire.

Disassembling / reassembling the
filters

The filters and the grease filter housing are
located right under the grid in the centre of
the hob. Remove them carefully as they
might be slippery due to accumulated grease.

1. Remove the grid.

2. Take out the grease filter housing b
grabbing the protruding handle.

—We

Take out the long life carbon filters by
grabbing the handle.

iy

4. Reassemble the filtering unit after
cleaning:
a. Slide the long life carbon filters into
the hood system along the built-in
runners.

<




b. Place the grease filter housing back
inside.
c. Place the grid back on.

Cleaning the grease filters and the
grease filter housing

1. Wash the grease filter housing with the
grease filters carefully in warm water
using a mild cleaning agent, then rinse it
with warm water. You can use a soft
sponge, a soft cloth, or a non-abrasive
cleaning brush to remove food remains, if
necessary.

You can wash the grease filters and the
grease filter housing in the dishwasher on
a standard cycle with other dishes in the
same load.

®

Depending on the detergent type and
the number of dishwasher cycles,
some mild discolouration on the
mesh may naturally occur. This does
not affect the performance of the
grease filter.

It is not recommended to use paper
towels while cleaning / drying the filtering
components.

2. Leave it for some time to dry at room
temperature.

3. Put the grease filter housing with the
grease filters back inside.

4. Select % > {‘:3} > Filters. Choose the filter
and touch RESET.
The counter restarts.

Cleaning the long life carbon filters

1. Wash the filters carefully in warm water
without any cleaning agents. Detergents

10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

can damage the carbon filtration. You can
use a soft sponge, a soft cloth, or a non-
abrasive cleaning brush to remove food
remains, if necessary. Alternatively, after
removing heavier dirt from the filters, you
can also wash the filters in a dishwasher
at 65-70 °C (using a program longer than
90 min), without detergents and without
dishes in the same load.

2. Leave the filters to dry for at least 24h at
room temperature. The filters need to be
fully dried before reassembly.

3. Reassemble the filtering unit and put it
back inside.

Regenerating the long life carbon
filters

1. Clean the filters first, as described above.
2. Put the filters in the oven set to 100 °C for
120 min. Place the filters on the middle

wire shelf. Use a non-fan oven function.
3. Reassemble the filtering unit and put it
back inside.

4. Select ? > {@} > Filters. Choose the filter
and touch RESET.
The counter restarts.

9.5 Cleaning the Food sensor

» Clean the Food sensor before first use.

» Use only neutral detergents.

« Do not use any abrasive products,
abrasive cleaning pads, solvents or metal
objects.

* Do not wash the Food sensor in the
dishwasher.

« The plastic handle may discolour, which
has no effect on how the Food sensor
operates.
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10.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate the
hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connec-
ted to the electrical supply. Refer to
the connection diagram.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause
of the malfunction. If the fuse is
blown again and again, contact a
qualified electrician.

You did not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

The display does not react to the
touch.

Part of the display is covered or the
pots are placed too near to the dis-
play.

There is some liquid or an object on
the display.

Remove the objects. Move the pots
away from the display.

Clean the display, wait until the ap-
pliance is cold. Disconnect the hob
from the electrical supply. After 1
min, connect the hob again.

An acoustic signal sounds and the
hob deactivates.

An acoustic signal sounds when the
hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor
field (D

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor under the hob surface is dam-
aged.

If the zone operated sufficiently long
to be hot, speak to an Authorised
Service Centre.

After you activate automatic pro-
grams (Dishes or FUNCTIONS), the
hob starts heating up, stops, and
then starts again.

This is a safety check to ensure that
the Food sensor is in a pot for which
automatic programs (Dishes or
FUNCTIONS) was activated.

It is a normal procedure, it does not
indicate any malfunction.

You cannot activate the highest heat
setting.

Another zone is already set to the
highest heat setting.

First reduce the power of the other
zone.

The FlexPower level is too low.

Change the maximum power in the
Menu. Refer to "Before first use".

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear
zones, if possible.

The Food sensor is no responding
or the display shows that the Food
sensor is not found.

The Food sensoris discharged or
the Bluetooth is not set.

Charge the Food sensor.
Connect the Food sensor with the
hob via the Bluetooth.

Refer to "Food sensor pairing and
calibrating”.
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Problem

Possible cause

Remedy

The display shows the temperature
of water is higher than 100°C.

You did not calibrate the Food sen-
sor or you did it incorrectly.

Calibrate the Food sensor again.
Refer to "Food sensor pairing and
calibrating”.

You put too much salt in the water.

Do not salt boiling water.

Other appliances work at the same
frequency and disturb the connec-
tion.

Remove any appliances that may
disturb the connection. Refer to
"Technical Data".

Temperature of the food is different
than expected.

The Food sensor is inserted incor-
rectly.

Make sure the measurement point is
situated in the thickest part of the
food. Refer to "Daily use".

The red light on the Food sensor
blinking.

TheFood sensor is discharged or
damaged.

Charge the Food sensor.
If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

The hob detects significant tempera-
ture jumps.

You added some water or changed
the pot while cooking.

Avoid adding water or changing the
pot after a function starts.

The heat in the pot did not spread
evenly, especially for thick liquids.

Stir the food frequently.

The pot gets too hot or the food is
overdone too quickly.

You used a pot which is too small.

Use pots whose sizes are appropri-
ate for a given cooking zone. Refer
to "Technical data".

You cannot activate a function.

Another function is running on the
same cooking zone, which prevents
the activation.

Stop the function before you acti-
vate another.

Automatic programs (Dishes or
FUNCTIONS) or SousVide stops.

At the beginning of a cooking ses-
sion the temperature of the liquid in-
side the pot is higher than 40 °C.
The cookware in use is hot.

Use only cold liquids.
Do not preheat the cookware.

There is no sound when you touch
the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

Wrong language was set.

You changed the language by mis-
take.

Follow the instruction in "Daily use",
"Language" to change the wrong
language.

The flexible induction cooking area
does not heat up the cookware.

The cookware is in a wrong position
on the flexible induction cooking
area.

Place the cookware in the correct
position on the flexible induction
cooking area. The position of the
cookware depends on the activated
function or function mode. Refer to
"Flexible induction cooking area".

The diameter of the bottom of the
cookware is incorrect for the activa-
ted function or function mode.

Use cookware with a diameter appli-
cable to the activated function or
function mode. Use cookware with a
diameter smaller than 160 mm on a
single section of the flexible induc-
tion cooking area. Refer to "Flexible
induction cooking area".

A cooking zone deactivates.

Automatic Switch Off deactivates
the cooking zone.

Deactivate the hob and activate it
again.
Refer to "Daily use".
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Problem

Possible cause

Remedy

ﬁ and a message come on.

Lock operates.

Refer to "Daily use".

E - U - O appears.

Child lock operates.

Refer to "Daily use".

The power level bar blinks.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use suitable cookware. Refer to
"Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Flex Bridge operates. One or more
sections of the function mode which
operates are not covered by the
cookware.

Place the cookware on the correct
number of sections of the function
mode which operates or change the
function mode. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

comes on.

The electrical connection is faulty.

Disconnect the hob from the mains
and check the connection. Refer to
"Installation”.

comes on.

The zone temperature sensor de-
tects a too high or too low tempera-
ture.

Let the cooking zone cool down or
raise the ambient temperature
above 15°C.

If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

comes on.

The cooling fan is blocked.

Make sure that nothing is blocking
the fan. If the fan is not blocked by
anything and the problem persists,
contact the Authorised Service Cen-
tre.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electri-
cal supply. Ask a qualified electri-
cian to check the installation.

Cookware heats up longer than 5
min.

The bottom of the cookware is not
induction compatible.

Use cookware with a suitable bot-
tom (flat, magnetic). Refer to "Hints
and tips".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value
in "Technical data" > "Cooking
zones specification”).

Hob cannot connect to the wireless
network.

The router blocks new WLAN partic-
ipants.

Make sure that the router allows
new participants.
Restart the router, if needed.

The wireless connection in the hob
is not activated.

Activate the WiFi. Refer to "Before
first use", Wireless / app connection.

The frequency of the router is set to
5 GHz.

Change the settings of the router to
2,4 GHz or 2,4+5 GHz. If the router
supports only 5 GHz frequency, the
hob cannot be connected.
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Problem

Possible cause

Remedy

The wireless network signal is weak.

Move the router closer to the hob.
Use a WiFi repeater to boost the
signal, if needed.

You cannot find the hob in the
WLAN network list in the app set-
tings.

The hob is already linked to the net-
work but might not be visible.

Disconnect the hob from the net-
work. Refer to "Before first use”,
Wireless / app connection.

The control bar for hood blinks and
the hood does not start or turns off.

The fan may turn off by itself in cer-
tain conditions, e.g. when the room
is not properly ventilated.

Open the window. You may need to
install the window switch. Refer to
"Assembly". If the window switch is
already present, make sure it was
correctly installed. Refer to the in-
stallation booklet.

Press any symbol. The hood oper-
ates again.

The hood fan does not work proper-
ly when the hood functions are acti-
vated.

The ambient temperature surround-
ing the hood is too high.

There is insufficient air circulation in-
side and around the hood.

Deactivate the hob and unplug it
from the main power supply. Wait at
least 10 seconds, then plug it in
again.

Other suggestions:

Try to cool down the temperature of
the surrounding area. Take out the
hood filter and remove the residual
moisture from the inside of the
hood. Refer to "Care and cleaning".
Leave the hood system to dry for
one day, then activate the hood
again.

The steam produced during cooking
is not sufficiently absorbed by the
hood.

The lids on the cookware are not
properly placed.

If your cookware does not have ven-
ted lids, make sure to tilt the lids so
that the released steam is directed
towards the hood.

Refer to "Hints and Tips" for infor-
mation on the special Steam Vented
Lids recommended to be used with
the integrated hood.

A yellow dot indicator appears in the
main view of the display.

The hood filter is oversaturated.

Clean and regenerate the hood filter
and reset the notification. Refer to
"Care and cleaning".

A higher heat setting is not availa-
ble.

Power management operates and
reduces the maximum power.

Refer to "Daily use", Power man-
agement.

Boiling function does not start.

The laser mark on the Food sensor
tip is not fully submerged in liquid.
The water is too warm.

The Food sensor is not charged.

Add more water to the pot.

Use room-temperature water.
Charge the Food sensor before
starting the cooking process.

Boiling function operates incorrectly.

The temperature reading is inaccu-
rate because the Food sensorr is
not calibrated.

Calibrate the Food sensor before
the first cooking process.

Heating up with Pan-frying function
takes a long time.

Cookware is too small, too heavy or
the bottom is uneven.

Refer to "Hints and tips".
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10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service

11. TECHNICAL DATA
11.1 Rating plate
Model TU84CF43CB

Typ 67 D4A 05 FD
Induction 7.35 kW

technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 598 446 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Made in: Germany

ST=100\[ S 7.35 kW
AEG CEW
11.2 WiFi connection
EIRP max 20 dBm / 100 mW
WiFi frequency 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Cooking zones specification
Cooking zone Nominal power Boost [W] Boost maxi- Cookware diame-
(maximum heat mum duration  ter [mm)]
setting) [W] [min]
Right front 1400 2500 4 125-145
Right rear 1800 2800 10 145 - 180
Flexible induction 2300 3200 10 minimum 105
cooking area
The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in Working frequency 2400 - 2483,5
the table. It changes with the material and MHz
dimensions of the cookware. Maxi -
aximum transmit power 7 dBm
For optimal heat transfer and cooking results S
use cookware with bottom diameter similar to Temperature range 0-200°C
the size of the cooking zone (i.e. the Measurement cycle 2 sec

maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

11.4 Food sensor technical
specifications

Food sensor is approved for use in contact
with food.
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12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation for Hob

Model identification TUB4CF43CB

Type of hob Built-In Hob

Number of cooking zones 2

Number of cooking areas 1

Heating technology Induction

Diameter of circular cooking zones (J) Right front 14.5cm

Right rear 18.0 cm
Length (L) and width (W) of the cooking area Left L41.8cm
W 24.8 cm

Energy consumption per cooking zone (EC electric Right front 181.7 Whikg

cooking) Right rear 174.5 Whi/kg

Energy consumption of the cooking area (EC electric Left 191.1 Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the hob (EC electric hob) 185.9 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.
for measuring performance. « |Ifitis possible, always put the lids on the

. cookware.

12.2 Hob - Energy saving + Put the cookware directly in the centre of

the cooking zone.
* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

12.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 05W

Power consumption in network standby 20W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

For guidance on how to activate and deactivate the wireless network connection, refer to
"Before first use" chapter.

12.4 Product Information Sheet and Product Information according to EU
Energy Labelling and Ecodesign Regulations for Hood

Product Information Sheet according to (EU) No 65/2014
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Supplier's name or trade mark AEG

Model identifier TUB4CF43CB

Annual Energy Consumption - AEChood 32.7 kWh/a
Energy Efficiency Class A+

Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood 32.0

Fluid Dynamic Efficiency class A

Lighting Efficiency - LEhood - lux/W

Lighting Efficiency Class -

Grease Filtering Efficiency - GFEhood 85.1 %

Grease Filtering Efficiency class B

Minimum Air Flow in normal use 270.0 m®h
Maximum Air Flow in normal use 550.0 m®h

Air Flow at intensive/boost setting 650.0 m3/h
A-weighted Sound Power Emissions at minimum speed 50 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at maximum speed 66 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at intensive or boost speed 69 db(A) re 1 pW
Measured power consumption off mode - Po 0.49 w

Measured power consumption in standby mode - Ps - Wi

Additional Information according to (EU) No 66/2014

Time increase factor - f 0.8

Energy Efficiency Index - EElhood 42.6

Measured air flow rate at best efficiency point - QBEP 286.7 m®h

Measured air pressure at best efficiency point - PBEP 449 Pa

Maximum air flow - Qmax 650.0 m®h

Measured electric power input at best efficiency point - WBEP 111.9 w

Nominal power of the lighting system - WL - W

Average illumination of the lighting system on the cooking surface - Emiddle - lux
Appliance tested according to: IEC / EN finished, keep the hood running for a few
61591, IEC / EN 60704-1, IEC / EN minutes.
60704-2-13, IEC / EN 50564. » Increase the fan speed only to get rid of

. large amounts of steam or smoke. It is

12.5 Hood - Energy saving recommended to use the Boost function

only in extreme situations.

» Clean the hood filter regularly and replace
it when necessary to maintain its

» When you start cooking, set the hood fan efficiency.
at a low speed level. Once the cooking is

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.
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» Use the maximum diameter of the ducting
system to optimize efficiency and minimize
noise.

13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol a Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of

ENGLISH 79



Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fadu notkunarleidbeiningar, baeklinga, bilanaleit, pjénustu- og vidgerdarupplysingar:
www.aeg.com/support

Med fyrirvara a breytingum.

EFNISYFIRLIT

. ORYGGISUPPLYSINGAR. ...ttt ettt ettt
. ORYGGISLEIDBEININGAR. ..o oottt
CUPPSETNING. ...ttt
CVORULYSING. ..ottt ettt ettt ettt et e e eeene
.FYRIR FYRSTU NOTKUN
. DAGLEG NOTKUN.....ovevreieeeeeeeeeen,
. SVEIGJANLEGT SPANSUDUSVADI....
. ABENDINGAR OG GOB RAD ...,
L UMHIRDA OG HREINSUN . ...ttt
10, BILANALE T .ottt ettt ettt ettt et ee et eeeeeeeen.
11. TAEKNILEGAR UPPLYSINGAR........cooiuiiiiiiieiiieinsiseeiesess s
12 ORKUNY TN ..ot
13, UMHVERFISMAL ..ottt ettt et eeeee e

OCONOOAWN=

1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a 6ruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvamra einstaklinga

« Bérn, 8 ara og eldri og félk med minnkada likamlega-, skyn-
eba andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardéandi 6érugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir. Halda skal bornum yngri
en 8 ara gémlum og folki med mjdég miklar og fléknar fatlanir
fra heimilistaekinu, nema pau séu undir stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid og fartaekid med videigandi
smaforriti.

Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Haltu bérnum og geeludyrum fjarri
heimilistaekinu pegar pad er i notkun og pegar pad kolnar.
Ef heimilistaekid er med barnalaesingu aetti hun ad vera
virkjud.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu aetlad til matreidslu.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

Petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn (medal) heimilisnotkun.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Audsyna eetti adgat til ad fordast
ad snerta hitaelementin.

VIDVORUN: Eldun an eftirlits med fitu eda oliu a
eldunarhellu getur verid heettuleg og leitt til eldsvoda.
Reykur er ummerki um ofhitnun. Aldrei skal nota vatn til ad
slékkva eld sem kemur upp vid eldun. Slokktu a teekinu og
breiddu yfir logana, til deemis med eldteppi eda loki.
VIDVORUN: Ekki ma veita rafmagni ad heimilistaekinu
gegnum utanaliggjandi skiptibunad, eins og timastilli, eda
tengja pad vid rafras sem veita kveikir og slekkur reglulega
a.

VARUD: Eldunarferlid verdur ad vera undir eftirliti (jafnvel
b6 ad notast sé vid sjalfvirkar eldunaradgerdir). Stutt
eldunarferli verdur stédugt ad vera undir eftirliti.
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VIDVORUN: Hzetta & eldsvoda: Geymid ekki hluti &
eldunaryfirbordinu.

Malmbhluti eins og hnifa, gaffla, skeidar og lok skal ekki
leggja ofan a hellubordid pvi peir geta ordid heitir.

Ekki ma nota heimilisteekid fyrr en innbyggda virkid hefur
verid uppsett.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.
Eftir notkun skal slékkva a hellubordselementinu med
styringunni og ekki treysta a ponnunemann.

VIDVORUN: Ef sprungur eru i keramikfletinum /
glerfletinum skal slokkva a heimilistaekinu til ad hindra
mogulegt raflost. Ef heimilistaekid er tengt beint vid stofneed
med tengidos skal fjarleegja 6ryggid til ad aftengja
heimilistaekid fra aflgjafanum. | badum tilfellum skal hafa
samband vid vidurkennda pjonustumidstod.

Tryggid ad god loftraesting sé til stadar i herberginu par sem
heimilistaekid er uppsett til ad fordast bakflaedi lofttegunda
inn i herbergid fra heimilistaekjum sem brenna gasi eda
00ru eldsneyti, p.m.t. fra opnum eldi.

Gangid ur skugga um ad loftraestiopin séu ekki stiflud og
loftid sem heimilistaekid safnar sé ekki flutt inn i ras sem
notud er til ad losa ut reyk og gufu fra 6drum teekjum
(midstodvarhitun, hitameelir, vatnshitar o.s.frv.).

Pegar teekid virkar med 66rum teekjum aetti hamarks
lofttaeemi sem myndast i herberginu ekki ad fara yfir 0,04
mbar.

Hreinsid siu gufugleypisins reglulega og fjarleegdu
fituutfellingar af heimilisteekinu til ad koma i veg fyrir
eldhaettu.

Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod eda alika haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast heettu.

Ef heimilistaekid er tengt beint vid aflgjafa skal
rafmagnsbunadurinn vera buinn einangrunarbunadi sem
gerir kleift ad aftengja heimilisteekid fra rafmagni a 6llum
skautum. Takid ur sambandi i samraemi vid pau skilyrdi sem
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fram koma i yfirspennuflokki Ill. Aftengingin verdur ad vera
innbyggd i fasta leidslubunadinn og i samraemi vid

tengingarreglur.

VIDVORUN: Notadu adeins hellubordshlifar sem hannadar
eru af framleidanda eldunartaekisins eda framleidandi
heimilistaekisins bendir & i notkunarleidbeiningunum sem
hentugar, eda hellubordshlifar sem innfelldar eru
iheimilistaekid. Notkun 6videigandi hlifa getur valdid slysum.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning

/N ABVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

/N ADVORUN!

Heetta & meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

Fjarlaegdu allar umbuéir.

Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Fylgdu leidbeiningum um uppsetningu
sem fylgja med heimilisteekinu.

Haltu lagmarksfjarlaegd fra 66rum
heimilisteekjum og einingum.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

pétta skal skorna fleti a skapnum med
péttiefni til ad koma i veg fyrir ad raki valdi
penslu.

Verndadu botn heimilistaekisins gegn gufu
og raka.

Settu heimilistaekid ekki upp vid hlidina a
hurd eda undir glugga. bad kemur i veg
fyrir ad heit eldunarilat falli af
heimilisteekinu pegar dyrnar eda glugginn
eru opnud.

Ekki setja upp a pann hatt ad
Utblastursloftid fari inn i vegghol nema
holrymid sé hannabd til pess.

Fyrir leidslulausa uppsetningu verdur
viftuattakioé ad vera beint vid vegginn eda

adskilid med aukaskapavegg til ad koma i
veg fyrir adgang ad viftublodunum.

* Hvert heimilisteeki er buid keeliviftum ad
nedan.

« Ef heimilistaekid er sett upp fyrir ofan
skuffu:

— Ekki geyma litla hluti eda pappirsblod
sem haegt veeri ad toga i par sem slikt
getur skemmt keelivifturnar eda skert
keelikerfid.

— Haféu ad minnsta kosti 2 cm fjarlaegd
a milli botns heimilisteekisins og hluta
sem eru geymdir i skuffunni.

* Fjarlaegdu 6ll adgreiningarspjold sem eru
sett upp i skapnum fyrir nedan
heimilistaekid.

2.2 Rafmagnstenging

/N\ ADVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

« Allar rafmagnstengingar skulu fara fram af
vidurkenndum rafvirkja i samraemi vid
tengingarteikninguna eda
uppsetningarbaeklinginn.

« Efum er ad reeda utblastursuppsetningu
og par sem aukabunadur er til stadar eda
16gbodnir (veggloki, gluggarofi og/eda
gluggaopnari) eetti vidurkenndur rafvirki ad
tengja rafmagnstengingar i samraemi vid
tengingarteikninguna eda
uppsetningarbaeklinginn.

* Heimilisteekid verdur ad vera med
jarétengingu.

« Adur en einhver adgerd er framkvamd
skal ganga ur skugga um ad heimilistaekid
sé aftengt fra aflgjafanum.
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Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adaleedar aflgjafa.

Geettu pess ad heimilistaekid sé rétt
uppsett. Laus eda rong rafmagnssnura
eda klo (ef vid &) getur valdid pvi ad
tengillinn verdi of heitur.

Notadu rétta rafmagnssnuru.

Ekki lata raflagnir fleekjast hverja um adra.
Gakktu Ur skugga um ad buid sé ad setja
upp vorn gegn raflosti.

Notadu alagsminnkandi klemmu a
snuruna.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnssnuran
eda kloin (ef vid &) snerti ekki heitt
heimilisteekid eda heit eldunarahdld pegar
pu tengir heimilistaekid vid innstungu.
Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnskloin (ef
vid &) og snuran verdi ekki fyrir
skemmdum. Hafdu samband vid
vidurkennda pjonustumidstdd eda rafvirkja
til ad skipta um skemmda rafmagnssnuru.
Vorn lifandi og einangradra hluta gegn
raflosti verdur ad vera fest pannig ad ekki
sé haegt ad fjarlaegja hana an verkfeera.
Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

Ef rafmagnsinnstungan er laus, skal ekki
tengja rafmagnskléna.

Ekki toga i snuruna til ad taka taekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.

Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, éryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ur holdunni), lekalida
og spolurofa.

Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem leyfir pér ad
aftengja taekid fra stofnaed a ollum pdlum.
Einangrunarbunadurinn verdur ad hafa ad
lagmarki 3 mm snertiopnunarvidd.

Ef kodinn E3 birtist & skjanum skaltu
umsvifalaust taka hellubordid ur sambandi
og athuga hvort tenging vié rafmagn og
rafspenna sé rétt.
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2.3 Notkun

/\ ADVORUN!
Heetta & meidslum, bruna og raflosti.

Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.
Fjarlaegdu allar umbudir, merkingar og
verndarfilmu (ef vid &) adur en notkun
hefst.

Gangid ur skugga um ad loftreestiop séu
ekki stiflud. Athugun a loftraestingu eetti ad
fara fram reglulega af fagmanni.

Latid heimilistaekid ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

Setjid eldavélina & ,off" eftir hverja notkun.
Ekki setja hnifapor eda pottlok a hellurnar.
Pau geta ordid mjog heit.

Notid ekki heimilisteekid med blautar
hendur eda pegar pad er i snertingu vid
vatn.

Notid ekki heimilisteekid sem vinnusveedi
eda geymslusveedi.

Ef yfirbord heimilisteekisins er sprungid
skal samstundis aftengja pad fra aflgjafa.
petta er til ad koma i veg fyrir raflost.
Notendur sem eru med gangrad verda ad
vera i ad lagmarki 30 cm fjarleegd fra
spanhellum pegar heimilisteekid er i gangi.
Heit olia getur skvest pegar pu setur mat i
hana.

Aldrei nota opinn eld pegar innbyggdur
gufugleypir er i notkun.

Ekki nota alpappir eda 6nnur efni a milli
eldunarhellunnar og eldunarilatsins, nema
framleidandi pessa heimilistaekis tilgreini
annad.

Notadu adeins aukahluti sem framleidandi
pessa heimilistaekis meelir med.

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og sprengingu.

Fita og oliur geta losad eldfimar gufur
pegar peer eru hitadar. Haltu eldi eda
hitudum hlutum fjarri fitu og oliu pegar pu
notar peer vid matreidslu.

Gufur sem mjog heit olia losar geta valdid
fyrirvaralausum bruna.

Notud olia sem getur innihaldid matarleifar
getur valdi® eldsvoda vid laegra hitastig en
olia sem er notud i fyrsta skipti.




Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, nalaegt, eda a
heimilisteekid.

/\ ABVORUN!

Heetta a eldi og skemmdum a
heimilisteekinu.

Geymid ekki heit eldunarilat a
stjornbordinu til fordast brunahaettu.

Ekki setja heitt ponnulok a gleryfirbord
hellubordsins.

Ekki lata eldunarahdld sjéda pangad til ad
pau porna.

Geettu pess ad lata hluti eda eldunarilat
ekki detta & heimilistaekid. Pad getur
skemmt yfirbordid.

Ekki kveikja a hellubordinu ef & pvi eru
tém eldunarilat eda engin eldunarilat.
Aldrei fjarlaegja netid eda siu
gufugleypisins pegar innbyggdi
gufugleypirinn eda heimilisteekid er i
notkun.

Aldrei nota innbyggda gufupleypinn an
siunnar.

Ekki hylja inntaki®é a innbyggda
gufugleypinum med eldunarilatum.

Ekki opna botnlokid pegar innbyggdi
gufugleypirinn eda heimilisteekid er i
notkun.

Ekki nota litla eda Iétta hluti naleegt
innbyggda gufugleypinum til ad fordast ad
peir festist par.

Eldhusahdld ur steypujarni eda med
skaddadan botn geta valdid rispum a
glerinu/glerkeramik. Lyftu alltaf pessum
hlutum upp pegar pu parft ad hreyfa pa til
a eldunaryfirbordinu.

2.4 Food sensor (Kjothitamaelir)

/N ABVORUN!
Heettu @ meidslum og bruna.

Notid Food sensor (Kjothitamaelir) i
samraemi vid tilgang hans. Ekki nota hann
til ad opna eda lyfta neinu.

Notid adeins Food sensor (Kjothitamaelir)
sem meelt er med fyrir hellubordid, einn i
einu.

Ekki nota hann ef hann er biladur eda
skemmdur.

Notid ekki Food sensor (Kjothitameelir) i
ofni eda 6rbylgjuofni.

Gangid ur skugga um ad Food sensor
(Kjothitameelir) sé avalt inni i matinum eda
vokvanum upp ad lagmarksmerkinu.
Hreinsadu Food sensor (Kjothitamaelir)
fyrir og eftir hverja notkun. Fardu varlega,
endinn Food sensor (Kjothitamaelir) er
oddhvass.

Notadu adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu
ekki neinar rispandi vorur, stalull, leysiefni
eda malmhluti. Ekki pvo Food sensor
(Kjothitameelir) i upppvottavel.
Silikonhandfangid getur upplitast, sem
hefur engin ahrif a hvernig Food sensor
(Kjothitameaelir) virkar.

Notadu upprunalegu pakkninguna til ad
geyma og hlada Food sensor
(Kjothitameelir).

Vertu viss um ad Food sensor
(Kjothitameelir) sé kold/kaldur, hrein/n og
purr adur en hdn/hann er sett i hledslu.
Geymdu Food sensor (Kjothitamaelir) a
o6ruggum, purrum stad par sem bérn na
ekki til.

2.5 Umhirda og hreinsun

Hreinsadu heimilisteekid reglulega til ad
yfirbordsefnin & pvi endist betur.

SlIokktu a heimilistaekinu og lattu pad kélna
fyrir hreinsun.

Hreinsadu heimilisteeki® med volgu vatni
og mjukum rékum klat. Notadu adeins
hlutlaus pvottaefni. Ekki nota vérur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti, nema annad sé tekid fram.

2.6 bjonusta

Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.
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2.7 Férgun

/N\ ADVORUN!
Heetta a meidslum eda kofnun.

» Haféu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig farga skuli
heimilisteekinu.

3. UPPSETNING

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

3.1 Fyrir uppsetninguna

Adur en pu setur upp hellubordid skaltu skrifa
nidur upplysingarnar & merkiplétunni.
Merkiplatan er nedan a heimilisteekinu.

Serial number
(radnumer) ......cccceeevviiieeeennns
3.2 Innbyggd helluborod

Notadu innbyggda hellubordid eingdngu eftir
ad pu hefur sett hellubordid upp med réttum
haetti sem innbyggdan bunad og ad yfirbord
vinnusvaedisins uppfylli stadla.

3.3 Ao festa péttilistann

Yfirfelld uppsetning

1. Hreinsadu innréttinguna a svaedinu par
sem gat hefur veri® skorid ut.

2. Festu medfylgjandi 2x6 mm péttilista &
nedri brun hellubordsins, medfram ytri
brun a rammakeramikglersins. Ekki
strekkja a henni. Gakktu ur skugga um ad
endarnir a péttilistanum séu stadsettir vid
midju einnar hlidar hellubordsins.
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« Aftengdu teekid fra rafmagni.
» Klipptu rafmagnssnuruna af upp vid
heimilisteekid og fargadu henni.

3. Beettu nokkrum millimetrum vid lengdina
pegar pu skerd péttilistann til.
4. Tengdu saman enda péttilistans.

Nidurfelld uppsetning

1. Hreinsadu fraesinguna i innréttingunni.

2. Skerdu medfylgjandi 3x10 mm péttilista i
fiorar lengjur. Lengjurnar verda ad vera
jafn langar og freesingin.

3. Skerdu 45° horn & enda péttingarinnar.
paer ettu ad passa nakvaemlega i hornin
a freesingunni.

4. Festu péttinguna i freesinguna. Ekki
strekkja a péttingunni. Ekki lata enda
péttingarinnar liggja hver ofan a 6&rum.

begar pu hefur sett saman hellubordid skaltu

loka fyrir opid & milli keramikglersins og
innréttingarinnar med silikoni. Gakktu ur
skugga um ad silikonid fari ekki undir
keramikglerio.

3.4 Samsetning

Kynntu pér uppsetningarbasklinginn med
itarlegum upplysingum um samsetningu
hellubordsins.

Fylgdu tengingarteikningunni fyrir hellubord
og tengiteikningunni fyrir gluggarofa (ef vid &)
sem synd eru i uppsetningarbaeklingnum
og/eda merkingunum undir hellubordinu.



®

Adeins fyrir valin I6nd

Ef um er ad raeda utblastursuppsetningu
geeti verid porf a gluggarofa (haféu
samband vid vidurkenndan taeknimann).
bu parft ad kaupa hann sérstaklega par
sem hann fylgir ekki med hellubordinu.
Vidurkenndur taeeknimadur parf ad setja
upp gluggarofann. Sja
uppsetningarbaeklinginn.

Ef heimilistaekid er sett upp yfir skuffu kann
ad vera ad utblastur hellubordsins muni hita
upp hluti sem geymdir eru i skuffunni a
medan eldun stendur.

YFIRFELLD UPPSETNING
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« Til ad skipta um skemmdar
rafmagnssnurur skaltu nota snurugerdina
sem polir 125 °C hita eda haerri.

* Hafdu samband vié stadbundna
pjonustumidstod. Adeins vidurkenndum
rafvirkja er heimilt ad skipta um
rafmagnssnuruna.

/N\ ADVORUN!

Allar rafmagnstengingar skulu
framkvaemdar af vidurkenndum rafvirkja.

/\ VARUD!

Tenging i gegnum raftengikleer eru
bannadar.

Finndu kennslumyndbandid ,Hvernig a ad
setja upp AEG spanhellubord med viftu“ med
pvi ad sla inn fullt nafn sem tilgreint er a
myndinni hér ad nedan.

@ YouTube

How to install your AEG
induction extractor hob

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Samstaeda siuhuss

Heimilisteekid verdur alltaf ad nota med 6llum
sium sem fylgja med i athendingu.

Geettu pess ad setja endingargdodu
kolefnissiurnar inn i siuhusid fyrir fyrstu
notkun, pannig ad handféngin snui inn a vid.
Sja ,Gufugleypissian hreinsud“. begar
siuhusid hefur verid sett saman skaltu setja
pad inn i holrum gufugleypisins og setja sidan
ristina a gufugleypinn.

3.5 Tengisnura

* Hellubordinu fylgir rafmagnssnura og
adeins ma nota pad med oryggisinnstungu
med A oryggi.

/\ VARUD!

Ekki bora i eda |6da enda viranna. Pad
er bannad.

/\ VARUD!

Ekki tengja snurur an pess ad notast vid
virendahulsu.

Eins-fasa tenging

1. Fjarlaeegdu snuruna og endahulsuna af
svarta og brina virnum.

2. Fjarleegdu hluta einangruninnar af brdna
og svarta virendanum.

3. Tengdu saman endana a svarta og bruna
virnum.

4. Settu nyja endahlif a samsetta enda
snurunnar (porf a sérstoku verkfeeri).

NL tenging

1. Fjarleegdu snuruna og endahulsuna af
blaum virum.

2. Fjarleegdu hluta einangruninnar af blau
virendunum.

3. Settu nyja endahlif & sitt hvorn enda
snurunnar (porf a sérstoku verkfeeri).

QD 220-240 V~

N s |
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@ 220 - 240 V~ Tveggja-fasa tenging: 400 V2N~

Eins-fasa tenging: 220 - 240
V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? eda 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? eda 3x4 mm?
@ Graenn - gulur @ Greenn - gulur @ Graenn - gulur

N Blar og blar N Blar og blar N Blar og blar

L1 Svartur L1 Svartur L Svartur og brdnn
L2 Brann L2 Brdnn

4. VORULYSING
4.1 Voruyfirlit

Grind

Siuhus fyrir fitusiu

Fitusia (ekki heegt ad fiarleegja)
Kolefnissia med langan endingartima
Affallsbakki (undir gufugleypinum)

N

@ Hellubors

Millistykki fyrir loftras
Bl Loftrasarfesting & bakhlidinni
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4.2 Uppsetning eldunarhellu

ql Spanhella
Stjérnbord

‘ Sveigjanlegt spansudusvaedi
oo Y— samanstendur af fjorum hlutum
: : Gufugleypir

A—m @

Nanari upplysingar um steerdir
! ! eldunarhellna er ad finna i ,Taeknilegar
|

,,,,,,,,,, upplysingar".

4.3 Uppsetning stjérnboros

Adalsyn
1
‘ —& Iy
Q=%
| G-
e/ = i ¥
mE OEo
Takn Lysing
@ Til ad kveikja og slékkva a hellubordinu.
EI Hella med Pan-frying (P6nnusteiking) og Boiling (Suda) adgerdir.
? Til ad stilla adgerdir fyrir gufugleypi.
EI Hella med Boiling (Suda) adgerd.
ces FI)’/tiIeié fyrir’FIelx Bridge. Ti! ao skipta a milli briggjz-f tiltaakra hama: Stadall / Stor bra /
Hamarks bru. Virknin sameinar tveer eldunarhellur i svaedi.
ﬂ % Flytileid gufugleypis.
g g Til ad opna yfirsyn yfir hellur.
E E Til ad opna Menu (Valmynd).
m / Food sensor (Kjothitameelir) visirinn.
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Takn Lysing
= WiFi (Wi-Fi) visirinn.
Utvikkud syn

o B @B @O oo

|
O 1 23 45 6 7 8 9soos Auto © ®

I --- Speed 1
12§
il

FUNCTIONS DISHES [

o [ e
. .

"—E]' Oy — L_ @

0 mEED B m

Listinn yfir adgerdir kann ad vera breytilegur eftir hugbunadaratgafum.

Takn Lysing
Stillingar. Til ad opna stillingar gufugleypisins.
BDU Flex Bridge. Til ad skipta & milli priggja tilteekra hama: Stadall / Stér bra / Hamarks bru.
= Virknin sameinar tveer eldunarhellur i svaedi.
@ Lock (Las). Til ad leesa / aflaesa stjérnbordinu.
|| Pause (HIé). Til ad stilla allar eldunarhellur sem eru i gangi & lsegstu orkustillingu.
1-9 Til ad stilla hitastillinguna.
E Boost (Orva) Til ad virkja hamarks hitastillingu.
Manual (Hand-  Til ad syna nuverandi stillingu fyrir viftu gufugleypisins.
virk) / Auto
(Sjalfvirkt)

®

Til ad stodva / endurraesa gufugleypinn.

O

Timastillir gufugleypis. Til ad stilla timann fyrir gufugleypinn.

B

e

Stillingar gufugleypis. Til ad opna stillingar gufugleypisins.

—
—_

Breeze (And-
vari)

Til ad kveikja & Breeze (Andvari) adgerdinni.

S

Manual (Hand-
virk)

Til ad opna handvirkar gufugleypisstillingar.

B

Dishes (Réttir)

Til ad velja forstillt sjalfvirk kerfi fyrir mismunandi tegundir matveela.

B

FUNCTIONS
(ADGERDIR)

Til ad velja sjalfvirk kerfi fyrir mismunandi eldunarad&ferdir.
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Takn Lysing
%,. Pan-frying (Pénnusteiking). Til ad steikja med sjalfvirkri styringu & hitastigi sem er aet-
lad er fyrir margvislegar matartegundir.
o Melting (Ad braeda). Til ad braeda mismunandi vorur, t.d. sukkuladi eda smjor.
Boiling (Suda). Til ad adlaga sjalfkrafa hitastig vatnsins svo ad pad sjédi ekki yfir pegar
pad neer sudumarki.
Vafrad um skjainn
Takn Lysing
OK Til ad stadfesta valid eda stillinguna.
X Til ad loka sprettiglugganum.
AN Til ad fella nidur / opna leidbeiningarnar a skjanum.
» Til ad virkja / afvirkja valkostinn.
<> Til ad fara eitt stig til baka / afram i Menu (Valmynd).

4.4 Food sensor (Kjothitamaelir)

ilyi5=

Meelipunktur
Lagmarksmerki
idyfingarbil sem meelt er med (fyrir vékva)

Krokur til ad festa Food sensor
(Kjothitamaelir) & brunina

Stjornljés

5. FYRIR FYRSTU NOTKUN

/N ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.
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5.1 Vafrad um skjainn

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

Til ad vafra a milli skjaa skal yta a taknin nedst a skjanum. bPu getur einnig rennt til vinstri til ad
stjorna stillingum fyrir hellubordid eda til haegri til ad fara i Menu (Valmynd).

®

Ef skjarinn bregst ekki strax vid, skal ganga ur skugga um ad pu sért ad snerta midju
valins takns / valmoguleika eda reyna ad yta a pad adeins lengur.

5.2 Fyrsta tenging vid rafmagn

Pegar pu tengir hellubordid vié rafmagn
parftu ad stilla Language (Tungumal),
Brightness (Birta), Volume (Hlj6dstyrkur) og
Key tones (Lykiltonar).

Pu getur breytt stillingunni i Menu (Valmynd)
> Settings (Stillingar) > Setup (Uppsetning).
Sja ,Dagleg notkun®.

5.3 FlexPower

FlexPower skilgreininir hversu mikid afl
hellubordid notar i heild, innan peirra marka
sem Oryggi i rafmagnsinntaki hussins setja.

Upprunalega vinnur heimilistaekid best med
mesta mogulega aflinu. bu getur breytt
hamarksaflinu ef uppsetningin stydur ekki vid
fullt afl.

5. Snertu$eda X. Fardu eftir
leidbeiningum a skjanum til ad stadfesta
valid pitt.

/\ VARUD!

Gakktu ur skugga um ad valid afl haefi
rafmagnsoéryggjum hussins.

®

Ef raforkan er laegri en 2.000 W, pa getur
pu ekki virkjad nein sjalfvirk kerfi (Dishes
(Réttir) eda FUNCTIONS (ADGERDIR)).

1. Kveikid a hellubordinu.
2. Gakktu ur skugga um ad slokkt sé & éllum
eldunarhellum.

3. Snertu == a skjanum til ad opna Menu
(Valmynd).

4. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > FlexPower veldu
videigandi aflstig & milli.

5.4 bradlaus tenging/tenging apps

Til ad nota appid parf hellubordid ad vera
tengt vid pradlaust net. WiFi (Wi-Fi) er kveikt i
upphafi.

1. Snertu —.

2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > WiFi (Wi-Fi).

3. Snertu stjornstiku W il a6 virkja WiFi
(Wi-Fi).

Hellubordid er nu tilbuid til ad tengjast vid

pradlaust net med appinu.

4. Snertu CONNECT (Tengja).

5. Haladu nidur appid. Til ad hlada nidur
appinu skaltu skanna QR-kdédann sem
finna ma aftan & notandahandbdkinni eda
hlada appinu beint nidur ar appbudinni.

6. Opnid smaforritid og skradu pad til ad fa
reikning.

7. Baettu vid nyju heimilistaeki.

8. Fylgdu leidbeiningunum i appinu til ad
ljuka tengingarferlinu.
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Breyta um / afvirkja nettenginu

Til ad aftengja hellubordid fra heimanetinu:

1. Snertu —.
2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > WiFi (Wi-Fi):
» Til ad aftengja pradlausa netid, snertu
DISCONNECT (Aftengja).
» Til ad afvirkja WiFi (Wi-Fi) snertid
stjérnstikuna »
Til ad tengja hellubordid vid pradlausa netid
sja ,pradlaus / apptenging® fyrir ofan.

5.5 Food sensor (Kjoéthitamaelir)
porun og kvordun

Hellubordid er parad vid Food sensor
(Kjothitameelir) pegar pad kemur. Paradu pad
fyrir fyrstu notkun pegar pvi er skipt ut fyrir
nytt.

Til ad tryggja nakveem hitastig kvardié avalt
Food sensor (Kjéthitameelir) eftir pérun.

1. Snertu —.
2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > Bluetooth.

3. Snertu stjornstiku W20 virkja
Bluetooth.

Hellubordid finnur mégulega fylgihluti. Ef

Food sensor (Kjothitamaelir) birtist ekki a

listanum skal ganga ur skugga um ad pad sé

hladid. Hristu sidan eda snertu tvisvar

pangad til lj6sid byrjar ad blikka.

4. Veldu Food sensor (Kjéthitameelir) af
listanum og fylgdu leidbeiningunum a
skjanum til ad ljuka vid porun.

6. DAGLEG NOTKUN

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

6.1 Kveikt og slokkt

Snertu Di1 sekundu til ad kveikja eda
slokkva a hellubordinu.
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Eftir porun synir skjarinn sjalfkrafa

kvordunarskjainn.

5. Snertu START (RASA) og fylgdu
leidbeiningunum & skjanum til ad ljuka vid
kvordunarferlid.

Ef pu kvardar ekki Food sensor

(Kjothitameelir) i pessum 1id er haegt ad gera

pad sidar. Sladu inn Bluetooth stillingar aftur

og veldu Food sensor (Kjéthitamaelir) til ad
halda uppsetningu afram.

Notadu allar adgerdir & Food sensor

(Kjothitamaelir) til ad kvarda fyrst.

Food sensor (Kjothitameelir)
endurstilla / fjarleeging

Haegt er ad endurstilla Food sensor
(Kjothitameelir) eda aftengja pad fra
hellubordinu.

1. Snertu —.
2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > Bluetooth.
Skjarinn synir tengt Food sensor
(Kjothitameelir).
3. Snertu Food sensor (Kjothitameelir).
» Kvardadu Food sensor (Kjothitamaelir)
snertu aftur RESET (Endurstilla).
» Fjarlaegdu Food sensor (Kjéthitamaelir)

fra hellubordi, snertu .
Til ad tengja Food sensor (Kjéthitameelir)
aftur eda baeta vid nyju sja ,Food sensor
(Kjothitameelir) pérun og kvéréun®.

6.2 Sjalfvirk slokknun

Adgerdin slekkur sjalfkrafa a helluboréinu
ef:

 allar eldunarhellur eru ovirkar.

» pu stillir ekki hitastillinguna eftir ad pu
kveikir & hellubordinu.

e pu hellir nidur eda setur eitthvad a
stjornbordid lengur en i 10 sekundur
(panna, klatur o.s.frv.). Hljodmerki heyrist
og hellubordid slekkur a sér. Fjarleegdu
hlutinn af stjérnbordinu eda prifdu pad.



* hellubordid verdur of heitt (t.d. pegar
pottur sydur pangad til ekkert er eftir).
Leyféu eldunarhellunni ad koélna adur en
bu notar hellubordid aftur.

* pu ert ad nota rong eldunarilat eda engin
eldunarilat eru a viokomandi hellu.
Spanhellan afvirkjast sjalfkrafa eftir 50
sekundur.

* bu slekkur ekki a eldunarhellunni eda
breytir hitastillingunni. Eftir akvedinn tima
birtast skilabod og pad slokknar &
hellubordinu.

Tengslin a milli hitastillingar og timans

eftir ad slokknar a hellubordinu:

setja eldunarilatid aftur a eldunarhelluna
innan tilgreindra timamarka.

6.4 Eldunarhellurnar notadar

Spanhellur adlaga sig sjalfkrafa ad malum a
botni eldunarilatanna.

@

Til ad na sem bestri hitadreifingu skaltu
nota eldunarilat med botnpvermal svipud
ad steerd og eldunarhellan (p.e.a.s.
hamarkspvermal eldunarilatsins i
»Taeknilegar upplysingar® > ,Verklysing
fyrir eldunarhellur®). Gakktu ur skugga
um eldunarilatid henti fyrir spanhellubord.

Hitastilling bad slokknar a hell- . . , ]
uborsinu eftir Fyrir frekari upplysingar um gerdir

eldunarilata skaltu skoda ,,Abendingar og

1-2 6 Kist. rao6".

3-5 5 Kist. Til ad virkja eldunarhelluna setja eldunarilat i

6 4 Klst. midjuna a eldunarhellunni og snerta

7 9 . videigandi takn fyrir hellu. bau kerfi sem i

- s St.

begar pu notar Pan-frying
(Ponnusteiking) afvirkjast hellubordié eftir
1,5 kist. Med Melting (Ad braeda)
afvirkjast hellubordid eftir 6 kist.

6.3 Pottagreining

pessi eiginleiki nemur ef pottar hafa verid
settir & eldunarhellur og afvirkjar
eldunarhellurnar ef eldunarilatin eru ekki
lengur numin.

» Ef pu setur eldunarilat a eldunarhellu fyrst
og virkjar svo hellubordié birtist gra stika a
yfirsyninni fyrir vibdkomandi eldunarhellu.

» Stikan birtist kki ef pad er ekkert
eldunarilat & eldunarhellunni eda ef
eldunarilatid er ekki numid vegna pess ad
bad er & rongum stad eda gert ar
ovideigandi efni.

» Ef pu fjarleegir eldunarilat af virku
eldunarhellunni og setur pad timabundid til
hlidar, mun yfirsyn fyrir samsvarandi
eldunarhellu byrja aé blikka. Ef pu setur
ekki eldunarahdldin aftur a virkjudu
eldunarhelluna innan 120 sekdndna mun
eldunarhellan sjalfkrafa afvirkjast. Til ad
halda afram ad elda, vertu viss um ad

bodi eru birtast & skjanum. Stilltu hitastigio
eda veldu eina af sjalfvirku adgerdunum. Til
aod fa til baka adalvalmyndina skaltu snerta

X efsti haegra horninu.

Pegar adrar eldunarhellur eru virkar mun
hitastillingin fyrir helluna sem pu vilt nota vera
takmorkud. Sja ,Power management
(Orkustyring)".

6.5 Hitastilling

1. Virkjadu hellubordid.

2. Settu pottinn a valda eldunarhellu og
snertu videigandi takn fyrir hellu.

3. Snertu stjornstikuna med fingrinum til ad
stilla hitann.

Taknin fyrir aflstig 1-9 staekka og stikan ad

nedan verdur raud til ad gefa til kynna

nuverandi aflstillingu. Pegar aflstigid er valid

breytist skjarinn i Utvikkada skjasyn.

0 1 234@67898005t
Q/

Pu getur einnig breytt hitastillingunni a
skjanum fyrir yfirsyn yfir hellur. Til ad fara i
yfirsynina yfir hellurnar skaltu snerta midjun a
utvikkudu skjasyninni. Til ad breyta hitastiginu
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skaltu snerta = eda =+ il ad opna
Utvikkada skjasynina skaltu snerta aflstigid.

6.6 Boost (Orva)

Pessi adgerd feerir vidbotarafl til
spanhellanna. Adeins er heegt ad kveikja a
adgerdinni fyrir eldunarhellu i takmarkadan
tima. Eftir pann tima fer eldunarhellan
sjalfkrafa aftur i haestu hitastillingu.

1. Veldu eldunarhellu.

2. Snertu Boost (Orva) til ad virkja
adgerdina.

Adgerdin slokknar sjalfkrafa. Til ad afvirkja

adgerdina handvirkt skaltu velja helluna og

breyta hitastillingu hennar i 0.

®

Boost (Orva) virkar ekki pegar:

» Flex Bridge gengur,

» raforkan innan pessa fasa er ekki naeg
(sja ,Power management
(Orkustyring)®).

®

Sja , Teeknigdgn“ med gildum fyrir
hamarkstimalengd.

6.7 OptiHeat Control (3 stiga
stoouljos fyrir afgangshita)

/\ ABVORUN!

Svo lengi sem kveikt er a visinum i1y
| er heetta & bruna fra afgangshita.

Spansuduhellur framleida naudsynlegan hita
fyrir eldunarferlid beint i botninn a
eldunarahaldinu. Glerkeramikid er hitad med
hita eldunarahaldsins.

Visarnir kvikna pegar eldunarhella er heit.
Peir syna stig hitaeftirstodva fyrir
eldunarhellurnar sem pu ert ad nota i
augnablikinu:

”l- halda eldun afram,
I1- halda heitu,

|- hitaeftirstosvar.
Visirinn kann einnig ad kvikna:
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« fyrir nalaegar eldunarhellur, jafnvel pott pu
sért ekki ad nota peer,

* pegar heitt eldunarilat er sett a kalda
eldunarhellu,

* pegar hellubord er afvirkjad en
eldunarhella er enn heit.

Visirinn slokknar pegar eldunarhellan hefur
kolnad.

6.8 & Keep Warm mode (Halda
heitu-hamur)

Pessi adgerd heldur mat heitum med lagri
hitastillingu.

Keep Warm mode (Halda heitu-hamur) er
adeins i bodi pegar eldunarhellan er enn heit
eftir ad eldun er lokid (med synilegu takni fyrir
afgangshita) og eldunarilatid er enn a
hellunni. Adgerdin virkar ekki med kaldri
eldunarhellu.

1. Snertu ] til ad virkja Keep Warm mode
(Halda heitu-hamur).

Keep Warm mode (Halda heitu-

hamur) gengur par til sl6kkt er & pvi.

2. Til ad stodva adgerdina skaltu snerta ® i
horninu efst vinstra megin a skjanum.

bu getur stillt a timastilli ef porf krefur.

Sja ,Valkostir timastillis*.

6.9 Valkostir fyrir timastilli

5, ECO Timer (Vistveenn timastillir)

Notadu pessa adgerd til ad tilgreina hve lengi
eldunarhellan eetti ad vera i gangi i einni
eldunarlotu.

Til ad spara orku slekkur hitari
eldunarhellunnar & sér adur en hljodmerki
ECO Timer (Vistvaenn timastillir) heyrist.
Mismunur & notkunartima veltur & pvi hvada
hitastig er stillt & og timalengd eldunar.

Pu getur notad pessa adgerd pegar
eldunarhellan er virkjud. bu getur stillt
adgerdina fyrir hverja eldunarhellu fyrir sig.

1. Stilltu hitastillingu eldunarhellunnar fyrst
og sidan adgerdina.

2. Snertu taknid fyrir hellurnar.

3. Snertu®.

Valmyndin fyrir timastillingu birtist & skjanum.



4. Hakadu i Stop zone
(Stddvunarsveedi) reitinn til ad virkja
adgerdina.

5. Stilltu timann.

6. Snertu OK (i lagi) til ad stadfesta.

Pu getur einnig valid X til ad afturkalla valid
pitt.

Pu getur breytt ECO Timer (Vistveenn
timastillir) stillingunum & medan eldun

stendur: snertu 5 med timagildinu, snertu

svo EDIT (BREYTA).

Pegar nidurtalningu tima lykur heyrist
hljédmerki og sprettigluggi birtist. Snertu OK
(i 1agi) til ad stédva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina skaltu stilla hitann a

0. Ad 6d8rum kosti skaltu snerta —Qn med

timagildinu, snertu X og stadfestu valid pitt
pegar sprettigluggi birtist.

LTimer (Timastillir)

Pu getur notad pessa adgerd pegar
eldunarhellan er virkjud.

Adgerdin hefur engin ahrif & nokkra adra
adgerd sem er i gangi samtimis.

1. Veldu hvada eldunarhellu sem er.

Videigandi stjornstika birtist & skjanum.

2. Snertu QD

Valmyndin fyrir timastillingu birtist a skjanum.
Taktu burt hakid i Stop zone
(Stodvunarsveaedi) reitnum til ad virkja
adgerdina.

4. Stilltu timann.

5. Snertu OK (i lagi) til ad stadfesta.

bu getur einnig valid X til ad afturkalla valid
pitt.

bu getur breytt Timer (Timastillir) stillingunum
a medan eldun stendur: snertu &2 med
timagildinu, snertu svo EDIT (BREYTA).

Pegar nidurtalningu tima lykur heyrist
hljédmerki og sprettigluggi birtist. Snertu OK
(i lagi) til ad stodva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina skaltu snertu Q med

timagildinu X og stadfestu valié pitt pegar
sprettigluggi birtist.

6.10 || Pause (HIé)

Adgerdin stillir allar eldunarhellur sem eru i
gangi a leegstu hitastillingu.

bu getur ekki virkjad adgerdina ef einhver
sjalfvirk adgerd (Dishes (Réttir) eda
FUNCTIONS (ADGERDIR)) er i gangi.

Pegar adgerdin er i notkun er adeins haegt ad

nota téknirl® og RESUME (HALDA
AFRAM). Oll 8nnur takn & stjornbordinu eru
leest.

Adgerdin stédvar ekki timastillisadgerdirnar.
begar timastilltu adgerdinni lykur getur pu ytt
hvar sem er & skjainn til ad stddva
hljédmerkid.

1. Snertu E til ad opna Menu (Valmynd).

2. Til ad virkja adgerdina skaltu snerta || .

Hitastillingin er laekkud i\@ (Keep Warm
mode (Halda heitu-hamur)).

Til ad slokkva & pessari adgerd skaltu snerta
RESUME (HALDA AFRAM).

Fyrri hitastilling verdur endurvakin.

6.11 @ Lock (Las)

Pu getur leest stjornbordinu pegar helluboréid
er i gangi. bad kemur i veg fyrir ad
hitastillingunni / hradastillingu viftunnar sé
breytt fyrir slysni.

1. Stilltu hitastillinguna.
2. Snertu —Z til ad opna Menu (Valmynd).

3. Til ad virkja adgerdina skaltu snerta @,
Til ad afvirkja adgerdina yttu og haltu
UNLOCK (AFLASA) i 4 sekuandur.

@

Pegar pu slekkur & hellubordinu slekkur
bu einnig a adgerdinni.

6.12 Child lock (Barnalaesing)

Pessi adgerd kemur i veg fyrir notkun
hellubordsins og gufugleypi fyrir slysni.

1. Snertu = til ad opna Menu (Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Options
(Valkostir) > Child lock (Barnaleesing).

3. Kveiktu a rofanum og snertu stafina E-U-
O i starfréfsrod til ad virkja adgerdina.
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Til ad afvirkja adgerdina slekkur pu a
rofanum.

Pad kann ad taka sma tima fyrir adgerdina ad
fara i gang eftir virkjun.

6.13 Food sensor (Kjothitameelir)
almennar upplysingar

Food sensor (Kjothitameelir) er pradlaus
hitameelir. PU getur notad pad til ad stilla
eldunarbreytur fyrir 6likar tegundir matar eda
vidhalda peim yfir eldunarferlid. Food sensor
(Kjothitamaelir) valmoéguleikinn virkar sem
hitameelir sem hjalpar pér ad fylgjast med
hitastigi matarins eda vokvans medan a eldun
stendur. PU getur virkjad Food sensor
(Kjothitameelir) fyrir Dishes (Réttir) og
FUNCTIONS (ADGERDBIR) sem og handvirka
eldun.

Food sensor (Kjothitameelir) tengir helluboréiéd
i gegnum Bluetooth og er endurhladanlegt.
Samkvaemt stadli: EN 60335 Food sensor
(Kjothitameelir) setti ad vera hladié med
hledslustodinni og spennubreytinum sem
kemur i pakkanum. Ein minuta af hledslu
veitir allt ad 8 klukkustundir af virkni.

Litur ljéssins visar til Food sensor
(Kjothitamaelir) hegdunar:

* Rautt - hledsla

+ Rautt blikkar - viévorun / rafhlada lag
*  Greent - fullhladin

+ Blatt - tengist

Meelipunkturinn er stadstettur mitt & milli
oddsins og lagmarksmerkisins. Setjid Food
sensor (Kjothitamaelir) i matinn ad minnsta
kosti upp ad lagmarksmerkinu. Settu Food
sensor (Kjothitamaelir) a bran pottarins eda
poénnunnar med kroknum. Adeins malmhluti
af kjothitameelisins getur tengst mat og vokva.
Ef hann dettur i vokva skal fjarlaegja hann
med videigandi teeki.

Abendingar fyrir vokva

» Stingdu Food sensor (Kjothitameelir) i
vOkvann 2-5 cm fyrir ofan lagmarksmerkid
til ad na bestu eldun.

» Notadu lok til ad spara tima og orku.
Hakadu i ,Nota kassaloki®*.

Abendingar fyrir fastan mat

* Fylgdu leidbeiningunum & skjanum til ad
setja Food sensor (Kjéthitamaelir) rétt i
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matinn til ad na bestu
eldunarnidurstédunum.

« Settu Food sensor (Kjothitamaelir) i
pykkasta hluta matarins.

* Gakktu ur skugga um ad Food sensor
(Kjothitamaelir) sé komid vel fyrir i
matnum.

» Fyrir kjot / fisk sem er 2 - 3 cm ad pykkt
aetti endinn a Food sensor (Kj6thitameelir)
ad na til botns a pénnunni.

» Fjarlaegdu Food sensor (Kjéthitameelir)
adur en matnum er snuid vid, ef
naudsynlegt er, settu hann sidan aftur inn.

* begar pu notar steikingarplétu skal ganga
ur skugga um ad handfangié a Food
sensor (Kjothitameelir), sé fyrir utan
yfirbord hennar.

6.14 Eldad med: Food sensor
(Kjothitameaelir)

Vertu viss um ad Food sensor (Kjothitamaelir)
sé tengt, kvardad og hladid adur en pu byrjar
ad elda. Sja ,Fyrir fyrstu notkun®.

Pegar sjalfvirk kerfi eins og ,FUNCTIONS
(ADGERDIR)" eda ,Dishes (Réttir)*, eru
notud Food sensor (Kjothitamaelir) sem
aukahjalp til ad meaela, stilla og breyta
markhitastigi eldunarhellunnar i samraemi vid
hvern rétt eda eldunaradferd. Sja
,LFUNCTIONS (ADGERDPIR)" og ,Dishes
(Réttir)“.
1. Veldu adgerd eda sladu inn mat ar
valmyndinni.

2. Snertu / i efra haegra horni skjasins til
ad stilla eda breyta markhitastiginu.

» bu getur snert OK (i lagi) efst a
sprettiglugganum til ad nota sjalfgefnar
stillingar.

Til ad afvirkja sprettigluggann

varanlega skaltu haka vié J asur en
pu virkjar adgerdina.

» Fyrir sumar adgerdir eru sjalfbaerni
abendingar i bodi a skjanum.

* Pbu getur breytt sjalfgefnum
hitastillingum fyrir Pan-frying
(Ponnusteiking). Fyrir suma rétti getur
pu athugad kjarnahitastig matarins ef
pu notar Food sensor (Kjothitamaelir).

» Sumir valmdguleikarnir byrja med
forhitun. Pa getur rakié ferlid med
stjornstikunni.



» Fyrir flesta valkosti, t.d. SousVide
(Sous vide) og Poach (Hleypa), getur
pu breytt sjalfgefnu hitastigi.

« bu getur breytt sjalfgefnum
eldunartima eda akvedid eigin tima.
Lagmarkseldunartimi er einungis
fyrirfram skilgreindur fyrir SousVide
(Sous vide).

3. Fylgdu leidbeiningunum i
sprettigluggunum.

4. begar stilltur timi er lidinn og / eda
markhitastiginu hefur verid nad heyrist
hljéd og tilkynning birtist. Til ad loka
glugganum, snertu OK (i lagi).

Hitamaelir

begar pu eldar sjalfvirkt, getur pu notad Food
sensor (Kjothitamaelir) sem hitameeli til ad
meela hitastig rétts og fa tilkkynningu um
hvenaer markhitastiginu hefur verid nad.

1. Opnadu stjornstikuna fyrir eldunarhelluna
og stilltu hitastigio.

2. Snertu / iefra haegra horni skjasins.

Fylgdu leidbeiningunum a skjanum.

3. Settu markhitastig réttarins.

Nuverandi hitastig eins og maelt med Food

sensor (Kjéthitamaelir) er nd synilegt i heegra

horni skjasins. Yttu aftur til ad breyta

markhitastiginu ef porf er a.

4. Pbegar eldunarhellan neer markhitastiginu,
heyrist hljodmerki og tilkynning birtist.

6.15 &~ FUNCTIONS (ADGERDIR):
Pan-frying (Pénnusteiking)
bessi adgerd gerir pér kleift ad stilla a

videigandi hita til ad steikja matinn pinn.
Helluboréid stillir hitastigié fyrir mismunandi

tegundir matveela og vidheldur pvi i elduninni.

Pegar hitastigid hefur verid stillt inn er engin
porf a handvirkri adlogun a hitastiginu.

/\ VARUD!

Notadu eingdngu kold eldunarilat.
EKkki skal skilja vid hellubordid an eftirlits
pbegar adgerdin er i gangi.

1. Settu pénnu an oliu / fitu & eina af
eldunarhellunum vinstra megin. bu getur
sett saman fjogur sveedi i tveer

eldunarhellur af 6likum steerdum eda i eitt

eldunarsvaedi med notkun Flex Bridge.

2. Veljid FUNCTIONS (ADGERDIR) > Pan-
frying (Pénnusteiking).

3. Tengdu Food sensor (Kjothitameelir) ef
porf er a.

Snertu /7 til a6 stilla hitastigid.

4. Veldu steikingarstig.

Forhitun hefst.

5. Stilltu & timastilingu ef porf krefur.
Timastillirinn byrjar umsvifalaust.

Pegar pannan neer tilaetludu hitastigi mun
hljodmerki heyrast og sprettigluggi birtist. Pu
getur sett oliu og matveeli @ pénnuna nuna.
Til ad loka glugganum og hefja steikingu
snertid OK (i lagi). Til ad stodva adgerdina
skal snerta handvirk 0 a stjornstikunni.

Abendingar og ras:

* Fardu eftir leidbeiningunum & skjanum um
hvenaer & ad snua matnum vid eda til ad
adlaga hitastigio.

« Pu getur breytt sjalfgefnu hitastigi ef porf
krefur.

* Ef um pykka matarbita er ad reeda eda
hraar kartoflur, skaltu nota lok fyrstu 10
minutur steikingarinnar.

« Ppungar pénnur kunna ad vera lengur ad
hitna.

* Notadu lagskiptar pdnnur a lagu hitastigi til
ad koma i veg fyrir ofhitnun og skemmdir &
eldunarilatum.

« Ekki nota punn eldunarilat med glerungi.
Pau geta ofhitnad og ordid fyrir
skemmdum.

Réttar ponnur fyrir Pan-frying
(P6nnusteiking) adgerdina

Notadu adeins pénnur med flétum botni. Til
ad athuga hvort pannan sé rétt:

1. Settu pénnuna a hvolf.

2. Leggdu reglustiku ad botninum a
ponnunni.

3. Reyndu ad setja 50 kr. pening (eda
svipad pykkan pening) & milli
reglustikunnar og botns pénnunnar.
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a. Pannan er ekki rétt ef pu getur sett
peninginn & milli reglustikunnar og

pénnunnar.

[

b. Pannan er rétt ef pu getur ekki sett
peninginn a milli reglustikunnar og

pénnunnar.

[ \

6.16 (2] FUNCTIONS (ADGERPIR):
Boiling (Suda)

Pessi adgerd adlagar sjalfkrafa hitastigid svo
ad vatnid sjédi ekki yfir pegar pad naer
sudumarki.

Boiling (Suda) adgerdin parfnast Food sensor
(Kjothitamaelir) til ad virka.

/\ VARUD!

Ekki skal nota adgerdina med tomum
eldunarilatum. Ekki skal skilja vid
hellubordid an eftirlits pegar adgerdin er i
gangi.

1. Settu pott fylitan vatni & eldunarhelluna.
Vékvinn verdur ad fara ad fullu yfir
lagmarksmerki® a Food sensor
(Kjothitameelir).

2. Veljid FUNCTIONS (ADGERDIR) >
Boiling (Suda).

3. Tengdu Food sensor (Kjéthitamaelir).

100 ISLENSKA

Snertu 7 til ad stilla hitastigio.

4. Stilltu a timastillingu ef porf krefur.
Timastillirinn byrjar umsvifalaust.

5. Til ad stédva adgerdina handvirkt skaltu

snerta ® horninu efst vinstra megin &
skjanum.
bPegar sudéumarki er nad dregur hellubordid
sjalfkrafa Ur hitastiginu. A pessum timapunkti
getur pu einnig stillt pad handvirkt eftir
porfum. Fylgdu leidbeiningunum a skjanum.

Abendingar og ras:

« Adgerdin hentar best til ad sjoda vatn og
elda kartoflur.

» Hladdu Food sensor (Kjéthitamaelir) fyrir
eldun.

« Kvardadu Food sensor (Kjothitamaelir) fyrir
notkun til ad akvarda nakveemlegan
sudupunkt.

* Fylltu pottinn med kdldu vatni eda vatni vid
stofuhita. Lagmarks vatnsstigid verdur ad
vera yfir lagmarksmerkinu & Food sensor
(Kjothitamaelir). Hamarks vatnsstigid skilur
a.m.k. 4 cm af rymi eftir fyrir nedan brin
pottsins.

« Eftir pvi hvada matveelategundir og
eldunarilat eru notud getur pu adlagad
hitann eftir ad sudumarki hefur verid nad.

« Beettu vid salti pegar sudumarki hefur
verid nad ef porf er a.

* Notadu lok til ad spara orku. Fardu varlega
pbegar pad er fjarleegt.

6.17 & FUNCTIONS (ADGERDIR):
Melting (A0 brzaeda)

Pu getur valid pessa adgerd til ad braeda
vorur, t.d. sukkuladi eda smjor.

/\ VARUD!
Ekki skal skilja vid hellubordid an eftirlits

pbegar adgerdin er i gangi.

1. Settu eldunarilatid a eldunarhelluna.



2. Veldu FUNCTIONS (ADGERPIR) >
Melting (Ad breeda).

3. Stilltu a timastillingu ef porf krefur.

4. Snertu OK (i lagi).

Til ad stédva adgerdina handvirkt skaltu

snerta @ i horninu efst vinstra megin a
skjanum.

6.18 Dishes (Réttir)

bessi adgerd hjalpar pér ad matreida
mismunandi matveeli med forstilltum kerfum
sem aetlud eru fyrir tiltekna matvaelaflokka.
pau kerfi sem eru i bodi velta a
eldunarhellunni.

/\ VARUPD!

Ekki skal skilja vid hellubordid an eftirlits
begar adgerdin er i gangi.

1. Settu eldunarilatid a eldunarhelluna. bu
getur sett saman fjdgur svaedi i tvaer
eldunarhellur af 6likum steerdum eda i eitt
eldunarsveedi med notkun Flex Bridge.
Veldu Dishes (Réttir).

Veldu matartegundina.

Tengdu Food sensor (Kjéthitamaelir) ef
porf er a.

Snertu /7 til ad stilla hitastigio.

5. Stilltu a timastilingu ef porf krefur.

6. Fylgdu leidbeiningunum a skjanum.
Eftir pvi hvada matartegund er notud og
hvada kerfi er valid getur pu stillt og breytt
stillingum, t.d. hversu vel a ad elda, hitastig
vid steikingu o.s.frv.

PN

Abendingar og ras:

+ Réttirnir sem oftast eru eldadir baetast
sjalfkrafa vid listann yfir Most cooked
(Mest eldad).

* Sumir réttir bera 16ng heiti sem er ekki
haegt ad birta ad fullu a listanum. Til ad sja
fullt heiti réttar skaltu snerta ,,..."

* Pu getur baett kerfum handvirkt vid listann

yfir Favourites (Uppahalds) Q.

» Pu getur falid tiltekin kerfi med pvi ad
snerta @ Til ad endurheimta kerfin skaltu
fara i Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Dishes (Réttir).

6.19 Language (Tungumal)

1. Snertu —Z til ad opna Menu (Valmynd).
2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Language (Tungumal).
3. Veldu videigandi tungumal af listanum.
Til ad vista valid skaltu snerta X eda <
Veldu svo YES (JA) i sprettiglugganum.

Ef pu velur rangt tungumal skaltu snerta = >

@. Listi birtist. Veldu fyrsta valkostinn sem er
efst vinstra megin og svo annan valkostinn
efst haegra megin. Skrunadu nidur til ad velja
rétt tungumal af listanum. pPegar
sprettiglugginn birtist skaltu velja valkostinn
haegra megin.

6.20 Key tones (Lykilténar) / Volume
(Hljodstyrkur)

bu getur valid gerd hljodanna sem
hellubordid pitt gefur fra sér eda slokkt alfarid
a hljodum. bu getur valid a milli smellsins
(sjalgefid) eda pips.

Pu getur einnig valid magnstigid.

1. Snertu == a skjanum til ad opna Menu
(Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Key tones (Lykiltonar) /
Volume (HIljodstyrkur).

3. Veldu videigandi valkost.

Stillingin er vistud sjalfkrafa.

6.21 Brightness (Birta)
bu getur breytt birtustigi skjasins.
5 birtustig eru i bodi, 1 er laegst og 5 er haest.

1. Snertu = til ad opna Menu (Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Brightness (Birta).

3. Veldu videigandi stig.

Stillingin er vistud sjalfkrafa.

6.22 Power management
(Orkustyring)

Ef margar hellur eru i gangi og notud orka fer
yfir takmarkanir aflgjafa, skiptir pessi adgerd
tiltaekri orku & milli allra eldunarsveedanna
(tengdar vid sama fasa). Hellubordid stjornar
hitastillingu til ad vernda 6ryggin i husinu.

» Eldunarsvaedi eru flokkud i samraemi vid
stadsetningu og fjdlda fasa i hellubordinu.
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Hver fasi er med 3680 W hamarks
rafmagnshledslu. Ef hellubordié neer
hamarki fyrir tilteeka orku innan eins fasa,
minnkar orkan til eldunarsvaedanna
sjalfkrafa.

+ Hitastilling eldunarhellunnar sem valin er
fyrst (eda eldunarhella par sem
FUNCTIONS (ADGERPIR) eda Dishes
(Réttir) er notad) er alltaf i forgangi. bad
afl sem eftir er deilist & milli annarra
eldunarhellna i samraemi vid pa réd sem
paer eru valdar.

 Liturinn a stjornstikunni synir paer
hitastillingar sem i bodi eru:

— rautt - naverandi hitastilling,

— hvitt - hamarks hitastilling sem i bodi
er,

— ljosgratt - su hitastilling sem ekki er i
bodi (Power management
(Orkustyring) er i gangi).

+ Ef heerri hitastilling er ekki tilteek skaltu
leekka hitann a 66rum eldunarsvaedum
fyrst.

Skodadu myndina fyrir mdgulegar

samsetningar par sem orkunni er dreift & milli

eldunarsveedanna.

Ef heildarafl hellubordsins er takmarkad
(1500 W - 6000 W) mun adgerdin dreifa pvi
afli sem i bodi er milli allra eldunarhelina. Sja
kaflann ,Fyrir fyrstu notkun“ > ,FlexPower".
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6.23 Adgerair gufugleypis

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

Handvirkur hamur

Heegt er ad nota gufugleypinn med
hellubordinu vid eldunarlotu sem og pegar
slokkt er a hellubordinu.

1. Snertu ¥ til ad opna valmdguleika
gufugleypis.

2. Snertu eda renndu fingrinum til ad stilla
hrada viftunnar.

3. Til ad afvirkja gufugleypinn, veldu 0.

Auto (Sjalfvirkt)

Adgerdin stillir sjaltkrafa viftuhradastigié ut fra
hitastigi eldunarsvaedisins. Adgerdin er
venjulega virkjud sjalfgefiod.

Auto (Sjalfvirkt) hamurinn er med margar
viftustillingar. Til ad breyta uppsetningunni
skal velia & > % > Auto fan (Sjalfvirk vifta).
bu getur virkjad adgerdina a medan kveikt er

a hellubordinu og engar eldunarhellur eru
virkar, né nokkurn timann i eldunarlotunni.

@

Ef pu virkjar adgerdina & medan slokkt er
a helluboréinu virka engar eldunarhellur
og enginn afgangshiti er synilegur a
stjornbordinu. Adgerdin slekkur sjalfkrafa
a sér eftir nokkrar sekdndur.

1. Yittu og haltu inni ® til ad kveikja a
hellubordinu.

2. Snertu %



3. Efadgerdin er ekki sjalfkrafa virk skaltu

yta & Auto (Sjalfvirkt) til ad virkja hana.
4. Settu eldunarilat a hellubordid og veldu

hitastillingarstig. Auktu eda minnkadu

hitastillingarstig eins og porf krefur.
Gufugleypirinn mun bregdast vid hitastigi
eldunarsveaedisins og haekkar eda leekkar
viftuhradastigid i samraemi vid pad.
Viftumerki® med télu sem samsvarar
viftuhradanum birtist.

5. Snertu ® a virkjudu eldunarhellunni til ad

afvirkja eldunarhellu eda ® til ad virkja
hellubordid.
Auto (Sjalfvirkt) mun virkjast i akvedinn tima
til ad stilla haminn. Ef eftirstandandi hiti er
lagur geeti Breeze (Andvari) einnig farié ad
virka.

®

Heegt er ad stilla viftuhradann handvirkt
medan a eldun stendur med pvi ad

snerta 8 > Manual (Handvirk).

Til ad slokkva a pessari adgerd skal snerta
R O]

Ef pu slekkur a hellubordinu @ medan Auto
(Sjalfvirkt) er i gangi verdur adgerdin vistud
fram ad neestu eldunarlotu.

Timastillir gufugleypis

Notadu adgerdina til ad tilgreina hve lengi
gufugleypirinn a ad vera i gangi.

Ekki er haegt ad stilla timastilli gufugleypis a
medan slokkt er a gufugleypinum.

1. Snertu % > @

2. Stilltu timann.

3. Yttu & OK (i lagi) til ad reesa timastillinn.

Timastillirinn fer ad telja nidur.

» Gufugleypirinn haettir ad ganga pegar
timastillirinn hefur lokid nidurtalningu.

» Haegt er ad stilla timastilli gufugleypis a

medan kveikt er a Auto (Sjalfvirkt). Ef Auto

(Sjalfvirkt) slekkur & gufugleypinum adur
en innstilltur timi klarast pa endurstillist
timastillirinn.

« Ef timastillirinn slekkur & gufugleypinum
fyrir Auto (Sjalfvirkt) pa slokknar a
adgerdinni.

[ badum tilvikum virkjast Auto (Sjalfvirkt)
naest pegar pu kveikir & hellubordinu.

Boost (Orva)

Pessi adgerd kveikir a viftu gufugleypis vid
hamarkshrada hennar.

1. Snertu % til ad opna valmdguleika
gufugleypis.

2. Snertu eda renndu fingrinum & Boost
(Orva) til ad virkja adgerdina.

Hljodmerki heyrist.

3. Snertu ¥ til aé opna valmdéguleika
gufugleypis, ef porf er a.

Snertu eda renndu fingrinum a 0 stéduna til

ad afvirkja adgerdina ef porf er a.

bessi adgerd getur verid virk i allt ad 8
minutur. Eftir pad breytist viftuhradinn
sjalfkrafa i 3. bu getur virkjad adgerdina aftur
ef porf krefur.

Breeze (Andvari)

Adgerdin stillir viftu gufugleypis vid mjog
lagan hrada. Viftan keyrir a lagmarks
havadastigi strax eftir virkjun. Notadu
adgerdina eftir eldun til ad fjarleegja alla
langvarandi lykt.

Til ad virkja adgerdina pegar hellubordid

er slokkt og eftirstandandi hiti A er
eftir:

1. Snertu ? > Breeze (Andvari).

2. Snertu OK (i lagi) til ad hefja adgerdina.

Hlj6dmerki heyrist. 5 birtist & skjanum.

3. Til ad stilla timastilli, ef porf er &, snertu
¥ og sidan )

4. Stilltu timann.

Upphaflega er hann stilltur @ 60 minutur.

begar timastillinum er lokid, slokknar
sjalfkrafa & hellubordinu.

Self-dry (Sjalfpurrkandi)

Adgerdin stillir viftu gufugleypis sjalfvirkt a
stdduga keyrslu eftir ad pu lykur eldun og
slekkur a hellubordinu. Viftan gengur a
lagmarkshradastigi i 20 minutur. Adgerdin
fiarleegir alla langvarandi lykt eftir eldun.
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Pegar pu notar hellubordid i fyrsta sinn er
adgerdin sjalfkrafa virkjud.

Pegar adgerdin er virkjud, birtist % taknio a
svaedinu med yfirsyn yfir skjainn.
Eftirstandandi keyrslutimi er synilegur a skja
timastillis gufugleypis. Ekki er mdégulegt ad
stilla innstillta timann. begar hringrasinni er
lokid slekkur viftan sjalfkrafa a sér.

Til ad stodva adgerdina a medan hun er i
gangi:

1. Snertu ¥

2. Snertu @

Vifta gufugleypisins er afvirkjud.

Til ad gera adgerdina fullkomlega évirka:

1. snertu E > ¢ > self-dry
(Sjalfpurrkandi).

2. Snertu stjornstikuna til ad afvirkja
adgerdina.

@

Meelt er med ad gera adgerdina ekki
ovirka og ad lata hana ganga samfleytt
medan a hringrasinni stendur.

7. SVEIGJANLEGT SPANSUDUSVADI

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

7.1 8/ -*Flex Bridge

Sveigjanlega spansudusvaedid samanstendur
af fjorum hlutum. Haegt er ad sameina
hlutana i tveer eldunarhellur af mismunandi
steerdum eda i eitt stort eldunarsveedi. Pu
getur valid ¢lika samsetningu sveeda med pvi
ad velja videigandi stillingu fyrir steerd
eldunarilatsins sem pu vilt nota. prir hamir
eru i bodi: Stadall, stér brd, hamarks bru.

1. Settu eldunarilatid a tveer eldunarhellur.
2. Snertu == >Flex Bridge. bu getur einnig

notad flytitaknid *** sem sést i yfirsyninni
fyrir svaedi.

3. Veldu ham sem hentar best fyrir staerd
eldunarilat.

4. Veldu hitastillingu.

®

Pu getur valid dlikar hitastillingar fyrir
hvert sveedi med videigandi ham.

7.2 Flex Bridge st6dlud stilling

Pessi hamur sameinar sveedin i tvd
eldunarsvaedi af somu steerd. Sveedin tvo
virka sem sjalfstaed eldunarhella.

Rétt stada eldunarilats:
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7.3 Flex Bridge Big Bridge-stilling

Pessi stilling sameinar prja aftari hluta i eitt
eldunarsveedi. Staki fremri hlutinn virkar sem
sjalfstaed eldunarhella.

Rétt stada eldunarahalds:



"-_ --:‘

I@l

4

r -,
\

7.4 Flex Bridge Max Bridge stilling

Pessi hamur sameinar 6ll sveedi og byr til

stort eldunarsvaedi. bu getur notad hann til ad

elda med storri pdnnu.

8. ABENDINGAR OG GOb RAD

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

8.1 Eldunarilat

®

A spanhellubordum bua sterk
rafsegulsvid til hitann mjog hratt i
eldunarilatum.

Notadu spanhellubord med videigandi
eldunarilatum.

+ Til ad koma i veg fyrir ofhitnun og til ad
beeta afkdst i eldunarhellunum verda
eldunarilat ad vera eins pykk og flét og
mogulegt er.

* Notadu eingdngu pdnnur med flétum botni
fyrir Pan-frying (Ponnusteiking) adgerdina.

Rétt stada eldunarahalds:

* Gakktu ur skugga um ad botnar a
eldunarilatum séu hreinir og purrir adur en
peir eru settir & yfirbord hellubordsins.

*  Geettu pessu avallt ad renna ekki eda
nudda eldunarilatum vid hornin a glerinu
par sem kvarnast geeti Ur glerinu eda
yfirbord pess ordid fyrir skemmdum.

Efni eldunarilata

« rétt: steypujarn, glerhudad stal, rydfritt
stal, marglaga botn (med réttum
merkingum fra framleidanda).

< ekki rétt: al, kopar, latun, gler, keramik,
postulin.

Eldunarilat virka fyrir spanhellubord ef:

« vatn sydur mjog fljétlega a hellu sem stillt
er & haestu hitastillingu.

» segull togar i botninn a eldunarilatinu.

Mal eldunarilata

« Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad
malum a botni eldunarilatanna. Sja
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»Taeknilegar upplysingar” > ,Verklysing
fyrir eldunarhellur® fyrir rétta steerd
eldunarahalda. Settu eldunarilatin @ midju
eldunarhellunnar sem valin var.

Skilvirkni eldunarhellu er tengd pvermalum
eldunarilatsins. Til ad na sem bestri
hitadreifingu skaltu nota eldunarilat med
botnpvermal svipud ad steerd og
eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal
eldunarilatsins i ,, Teeknilegar upplysingar®
> Verklysing fyrir eldunarhellur®).

— Eldunarilat med pvermal sem er minna
en uppgefid lagmark tiltekinnar
eldunarhellu feer adeins hluta af aflinu
sem eldunarhellan framkallar, sem
leidir til haegari upphitunar.

— Af 6ryggisastaedum og til ad na fram
akjosanlegri utkomu eldunar skaltu
ekki nota eldunarilat sem eru steerri en
gefid er upp i ,Upplysingar um
eldunarhellur”. Fordastu ad hafa
eldunarilat naleegt stjérnbordinu a
medan eldun stendur. Petta gaeti haft
ahrif & virkni stjérnbordsins eda virkjad
ovart adgerdir i hellubordinu.

8.2 HIj6oin vid notkun

@

HIjodin eru edlileg og gefa ekki til kynna
neina bilun. HIjod fra eldunarilatum geta
verid mismunandi eftir efni eldunarilatsins

og aflinu.

Havadi sem tengist eldunarilatum:

®

Sja ,Teeknilegar upplysingar*.

Lok med gufuloftun

Til ad fa enn betri utkomu ur elduninni getur
pu notad sérstok lok med gufuloftun fyrir
eldunarilatin pin samhlida gufugleypinum.
Lokin eru hdnnud til ad beina gufunni sem
verdur til inn i ilatinu beint ad gufugleypinum
sem dregur ur 6zeskilegri lykt fra eldun og
miklum raka i eldhusinu. Lokin er heegt ad
kaupa sérstaklega i nokkrum staerdum sem
passa a flestar algengustu tegundir
eldunarilata. Fyrir frekari upplysingar skaltu
heimsaekja vefsiduna okkar.
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brakandi hljod: eldunarilat er buié til ar
mismunandi efnum (samlokusamsetning).
flautandi hlj6d: pu notar eldunarhellu med
miklu afli og eldunarilatid er buid til ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).
sud: notkun med miklu afli.

Havadi sem tengist helluboréum:

smellir: rafskipting fer fram, eldunarilatié
eda pannan greinist eftir ad pu setur pad a
hellubordid.

hvaesandi, sudandi: viftan er i gangi.
taktfast hljod: eldunarilat fannst.

8.3 Abendingar og rad fyrir
gufubleypinn

bu getur sett potta & grindina & medan
gufugleypirinn er ekki i gangi. Pad mun
ekki valda neinum skemmdum.

A medan Auto (Sjalfvirkt) stillingin er i
gangi reesist viftan & lagum hrada i upphafi
hverrar eldunar. Hradinn eykst jafn og
pétt. bu getur einnig stillt hrada viftunnar
handvirk ef porf krefur.



9. UMHIRPA OG HREINSUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

9.1 Almennar upplysingar

* Hreinsid hellubord eftir hverja notkun.

» Notadu alltaf eldhisahdld med hreinum
botni.

* Rispur eda dokkir blettir a yfirbordi hafa
engin ahrif & pad hvernig hellubordi rekur.

» Notadu sérstakt hreinsiefni sem hentar
fyrir yfirbord hellubordsins.

+ Notadu alltaf skdfu sem maelt er med fyrir
hellubord med gleryfirbordi. Notadu
skoéfuna adeins sem vidbot vid hreinsun a
glerinu eftir ad hefdbundinni hreinsun er
lokid.

/\ ABVORUN!

Ekki nota hnifa eda 6nnur beitt ahold
ur malmi til ad hreinsa gleryfirbordid.

®

Letur a adlaganlega spanhellusvaedinu
kann ad verda éhreint eda breyta um lit
af voldum hreyfingar a eldunarilatunum.
bU getur hreinsad svaedid a pann hatt
sem lyst er.

9.2 Hreinsun a hellubordsins

+ Fjarleegdu strax: bradié plast,
plasthimnu, salt, sykur og sykradan mat,
pvi 6hreinindi geta valdid skemmdum a
hellubordinu. Geettu pess ad fordast ad
brenna pig. Notadu sérstaka skofu fyrir
hellubord a ska yfir glerflétinn og hreyféu
skofuna yfir hann.

* Fjarleegdu pegar helluboroio er
nagilega kalt: kalkhringi, vatnshringi,
fitubletti, gljaa fra upplitun malma.
Hreinsadu hellubordié med rékum klut og
hreinsiefni sem ekki er svarfefni. Eftir ad
hreinsun er lokid skaltu purrka hellubordid
med mjukum klat.

» Skinandi upplitun & malmum fjarlaegd:
notadu vatn blandad med ediki og
hreinsadu glerid med klut.

9.3 Gufugleypirinn hreinsadur

Grind

Grindin leidir loftid inn i gufugleypinn. Ad auki
ver hun gufugleypinn og kemur i veg fyrir ad
adskotahlutir fari inn fyrir slysni. Grindin sem
hylur gufugleypinn er gerd ur . bu getur
hreinsad grindina i hdndunum eda i
upppvottavél. Purrkadu grindina med mjukum
klut.

Affallsbakki

Affallsbakki er stadsettur undir
gufugleypinum. Hann safnar raka i sig sem
verdur til i eldunarferlinu. Vatn kann ad leka
hvenzer sem er ur gufugleypinum i
affallsbakkann. Mundu ad teema bakkann
reglulega. Affallsbakkinn er synilegur ofan fra
pegar pu fjarleegir grindina og siuhusid asamt
siunum.

Adur en pu fiarlaegir affallsbakkann skaltu
geeta pess ad vernda innihald skuffunnar eda
skapsins fyrir nedan hellubordid ef eitthvad
skyldi sullast fyrir slysni.

1. Til ad nalgast affallsbakkann skaltu fyrst
opna kraekjuna sem er stadsett ad
aftanverdu. Renndu kreekjunni i 6fuga att.
Haltu i affallsbakkann med badum
héndum og renndu honum varlega til
haegri.

12 \12

2. Feerdu affallsbakkann l6drétt nidur a vid.
Geettu pess ad vatnid sullist ekki.

3. Fargadu vatninu og skoladu
affallsbakkann. bu getur hreinsad
bakkann handvirkt (med sapu og mjukum
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klut / svampi) eda i upppvottavel
(hefébundid kerfi).

/N\ ADVORUN!

Gakktu ur skugga um ad enginn vokvi
berist inn i gufugleypinn.

Ef vatn eda annar vokvi sullast inn i
gufugleypinum:

1. Slokktu a gufugleypinum.

2. Lyftu grindinni og hreinsadu
gufugleypissvaedid vandlega med volgu
vatni, rékum klut eda svampi og mildu
hreinsiefni.

3. burrkadu burt allan umframvokva sem
safnast hefur a botninum a holrymi
gufugleypisins med svampi eda purrum
klat.

4. Hreinsadu siuna, ef porf krefur (skodadu
,Gufugleypissian hreinsud*).

5. Teemdu affallsbakkann ef porf krefur.

6. Kveiktu svo a gufugleypinum, stilltu
viftuhradann a 2. stig eda haerra og lattu
hann ganga i nokkurn tima til ad fjarlaegja
pann raka sem eftir er.

9.4 Hreinsun og endurglzaeding a
sium gufugleypisins

Siubunadurinn samanstendur af eftirfarandi
ihlutum: fitusiur med fitusiuholfi A og
fjarleegjanlegar langlifar kolefnissiur B.

®

Heimilistaekid verdur alltaf ad nota med
Ollum sium sem fylgja med i afhendingu.

B A B

Fitusiurnar A soga i sig fitu, oliu og
matarleifar og koma i veg fyrir ad peer komist
inn i gufugleypinn. Langlifu
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kolefnissiurnar B sem innihalda virka
kolefnisfrodu, og drraga ar reyk- og
eldunarlykt.

Hrnsadu siurnar reglulega og endurglaeddu
paer med reglulegu millibili:

» Hreinsadu fitusiurnar A um leid og sja ma
ao fita er farin ad safnast upp. Hversu oft
parf ad hreinsa veltur a magni fitu og oliu
sem notud er vid eldun. Maelt er med pvi
ad hreinsa siurnar einu sinni i manudi eda
oftar eftir porfum.

* Hreinsadu endingargddu

kolefnissiurnar B adeins pegar uppsofnud
fita sést.

» Endurgleeddu langlifu kolefnissiurnar B
adeins pegar kveikt er a tilkynningunni .
Tilkynning birtist & adalasynd skjasins sem
gulur punktavisir. Hamarksfjoldi
endurglaedingalota er 7. Ad peim tima
loknum verdur ad skipta siunum ut fyrir
nyjar.

* Ad auki er hellubordid med innbyggdan
teljara med tilkynningu sem minnir pig a
ad hreinsa fitusiurnar og endurglaeda
langlifu kolefnissiurnar. Teljarinn fyrir
tilkynninguna byrjar sjalfkrafa pegar pu
kveikir & gufugleypinum i fyrsta sinn. Eftir
140 klukkustunda notkun byrjar
sprettigluggi og punktur rétt vid
gufugleypinn birtist til ad gefa til kynna ad

kominn sé timi & ad hreinsa fitusiurnar A

og endurgleeda langlifu kolefnissiurnar B.
Punkturinn birtist adeins eftir ad slokkt er a
viftunni og verdur afram sjaanlegur par til
pu endurstillir tilkynninguna og skiptir
siunni ut.

/N\ ADVORUN!
Ofmettadar siur geta skapad eldheettu.

Siurnar teknar i sundur / settar saman

Fitusiurnar og siuhdlfid er stadsett rétt undir
grindinni i midju hellubordsins. Faréu varlega
vid ad fjarleegja pad par sem pad geeti verid
sleipt vegna uppsofnunar a feiti.

1. Fjarlaegdu grindina.



2,

Taktu ut fitusiuhdlfid med pvi ad taka i
Utstaett handfangid.

e

3. Taktu ut langlifu kolefnisiurnar med pvi

ad taka i handfangid.

Wy

4. Settu siubunadinn saman eftir hreinsun:

a. Renndu langlifu kolefnissiunum inn i
gufugleypinn eftir innbyggdu
rennunum.

b. Settu fitusiuhdlfid aftur i.

c. Settu grindina aftur a.

Hreinsun a fitusiunum og fitusiuholfinu

1.

Pvodu fitusiuholfid med fitusiunum
varlega med volgu vatni og mildri sapu og
skoladu pad sidan med volgu vatni. bu
getur notad mjukan svamp, mjukan klat
eda bursta sem rispar ekki til ad fjarleegja
matarleifar ef porf er a.

Pu getur pvegid fitusiurnar og fitusiuhusid
i upppvottavélinni & hefdbundnu kerfi med
60rum diskum i sama pvotti.

@

Eftir pvi hvada tegund pvottaefnisins
og fiolda upppvottakerfa, pa gaeti
orlitil upplitun @ méskvanum edlilega
att sér stad. betta hefur ekki ahrif &
afkost fitusiunnar.

2,
3.

4,

Ekki er maelt med pvi ad nota
eldhuspappir vid hreinsun / purrkun a
ihlutum siunnar.

Lattu pad standa vid stofuhita til ad porna.
Settu fitusiuholfid asamt fitusiunum aftur

i

Veldu K>S > siuna. Veldu siu og
snertu RESET (Endurstilla).

Teljarinn endurstillist.

Hreinsun a langlifu kolefnissiunum

1.

pvodu siurnar varlega med volgu vatni an
hreinsiefna. Hreinsiefni geta eydilagt
kolefnissiuna. bu getur notad mjukan
svamp, mjukan klut eda bursta sem rispar
ekki til ad fjarlaegja matarleifar ef porf er
a. Ad 60rum kosti, eftir ad gréfustu
ohreinindin hafa verid fjarlaegd ar siunum,
geturdu einnig pvegid siurnar i
upppvottavél vid 65-70°C (notadu kerfi
sem varir lengur en 90 min), an
upppvottaefnis og an pess ad diskar séu i
sému hledslu.

Lattu siurnar porna i ad minnsta kosti
24Kilst vid stofuhita. Siurnar purfa ad vera
pornadar ad fullu adur en peer eru settar
saman aftur.

Settu siubunadinn saman aftur og settu
hann aftur i.

Endurglaeding a langlifu
kolefnissiunum

1.

2,

3.

4.

Hreinsadu siurnar fyrst eins og lyst er ad
ofan.

Settu sidurnar i ofn vid 100 °C i 120 min.
Settu siurnar @ midju virhilluna. Ekki nota
blastursadgero.

Settu siubunadinn saman aftur og settu
hann aftur i.

Veldu % > @ > siuna. Veldu siu og
snertu RESET (Endurstilla).

Teljarinn endurstillist.
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9.5 Hreinsa Food sensor
(Kjothitameaelir)

» priféu Food sensor (Kjothitamaelir) fyrir
fyrstu notkun.

* Notadu adeins hlutlaus pvottaefni.

» Notadu ekki neinar rispandi vorur, stalull,

Ekki pvo Food sensor (Kjothitameelir) i
upppvottaveél.

Plasthandfangid getur upplitast, sem hefur
engin ahrif & hvernig Food sensor
(Kjothitamaelir) virkar.

leysiefni eda malmhiuti.

10. BILANALEIT

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

10.1 Hvad skal gera ef...

Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Ekki er haegt ad virkja eda nota hell-
ubordid.

Hellubordid er ekki tengt vid raf-
magn eda pad ekki rétt tengt.

Gakktu ur skugga um ad hellubordié
sé rétt tengt vid rafmagn. Sja teng-
ingateikninguna.

Rafmagnsoérygginu hefur slegid ut.

Gakktu ur skugga um ad 6ryggid sé
astaeda bilunarinnar. Ef érygginu
sleer ut itrekad skal hafa samband
vid rafvirkjameistara.

bu stilltir ekki hitastillinguna i 60
sekundur.

Kveiktu aftur & hellubordinu og stilltu
hitann a innan vid 60 sekdndum.

bu snertir tvo eda fleiri skynjarafleti
samtimis.

Ekki snerta fleiri en einn skynjarafl-
o6t.

Pause (HIé) gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

Skjarinn bregst ekki vid pegar hann
er snertur.

Hiuti af skjanum er hulinn eda pott-
arnir eru stadsettir of naleegt skjan-
um.

Vokvi eda hlutur er & skjanum.

Fjarleegdu hlutina. Faerdu pottana
fra skjanum.

Hreinsadu skjainn, biddu pangad til
heimilistaekid er kalt. Aftengdu hell-
ubordid fra rafmagnsgjafanum. Eftir
1 min. skaltu tengja hellubordid af-
tur.

Hljédmerki heyrist og hellubordié
slekkur & sér.

Hlj6dmerki heyrist pegar hellubordid
slekkur a sér.

bu settir eitthvad a einn eda fleiri
skynjaraflot.

Fjarleegdu hlutinn af skynjarafletin-
um.

bad slokknar & hellubordinu.

bu settir eitthvad a skynjaraflétinn

O)

Fjarlaegdu hlutinn af skynjarafletin-
um.

Visirinn fyrir afgangshita kviknar
ekki.

Svaedid er ekki heitt par sem pad
var adeins i gangi i stutta stund eda
skynjarinn undir yfirbordi hellubord-
sins er skemmdur.

Ef sveedid var nzegilega lengi i gangi
til ad hitna skaltu hafa samband vid
vidurkennda pjénustumidstod.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Eftir ad pu virkjar sjalfvirk kerfi (Dis-
hes (Réttir) eda FUNCTIONS (AD-
GERDIR)), byrjar hellubordid ad hita
sig upp, stoppar og byrjar svo aftur.

betta er 6ryggisathugun til ad trygg-
ja ad Food sensor (Kjothitamaelir) sé
i potti sem sjalfvirka adgerdina (Dis-
hes (Réttir) eda FUNCTIONS (AD-
GERDIR)) var virkjud fyrir.

betta er edlileg virkni og felur ekki i
sér neina bilun.

bu getur ekki virkjad haestu hitastill-
inguna.

Onnur hella er pegar stillt & haestu
hitastillingu.

Fyrst skaltu draga ur aflinu til hinnar
hellunnar.

FlexPower stigid er of lagt.

Breyttu hamarksaflinu i Menu (Val-
mynd). Sja ,Fyrir fyrstu notkun®.

Skynjarafléturinn verdur heitur.

Eldunarilat eru of stér eda pu settir
pau of neerri styringunum.

Settu stér eldunarilat & aftari hellurn-
ar ef haegt er.

Food sensor (Kjothitameelir) svarar
ekki eda skjarinn synir ad Food sen-
sor (Kjothitameelir) finnst ekki.

Food sensor (Kjothitameelir) er ekki
hladié eda Bluetooth er ekki stillt.

Hladdu Food sensor (Kjéthitamaelir).
Tengdu Food sensor (Kj6thitamaelir)
vid hellubordié med Bluetooth.
Sjadu ,Food sensor (Kjothitameelir)
porun og kvoérdun®.

Skjarinn synir ad hitastig vatnsins er
yfir 100 °C.

b kvardadir ekki Food sensor (Kjot-
hitamaelir) eda gerdir pad ekki rétt.

Kvardadu Food sensor (Kjothit-
ameelir) aftur.

Sja ,Food sensor (Kj6thitamaelir)
pdrun og kvordun®.

bu settir of mikid salt i vatnid.

Ekki salta sjodandi vatn.

Onnur heimilisteeki ganga & sému
tidni og trufla tenginguna.

Fjarleegdu 6ll heimilistaeki sem
kunna aéd trufla tenginguna. Sja
,Teeknilegar upplysingar®.

Hitastig matarins er annad en pad
sem gert var rad fyrir.

Food sensor (Kjothitameelir) er ekki
sett rétt i.

Gakktu ur skugga um ad meelipunkt-
urinn sé stadsettur i pykkasta hluta
matarins. Sja ,dagleg notkun®.

Rauda ljésid & Food sensor (Kjothit-
amaelir) blikkar.

Food sensor (Kjothitameelir) er ekki
hladié eda skemmt.

Hladdu Food sensor (Kjéthitamaelir).
Ef vandamalid hverfur ekki skaltu
hafa samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstod.

Hellubordid skynjar umtalsverdar
sveiflur & hitastigi.

bu beettir vid vatni eda skiptir um
pott & medan & eldun stéd.

Fordastu ad baeta vid vatni eda
skipta um pott eftir ad adgerdin
hefst.

Hitastigid i pottinum dreifdist ekki
jafnt, sérstaklega pykkfljétandi vokvi.

Hreerdu reglulega i matnum.

Potturinn verdur of heitur eda matur-
inn ofeldast of snemma.

bu notadir of litinn pott.

Notadu pott af videigandi staerd fyrir
viokomandi eldunarhellu. Sja ,Teek-
nilegar upplysingar*.

bu getur ekki virkjad pessa adgerd.

Onnur adgerd er i gangi 4 sému eld-
unarhellu sem kemur i veg fyrir virkj-
un.

Stodvadu adgerdina adur en pu
virkjar adra.

Sjalfvirk kerfi (Dishes (Réttir) eda
FUNCTIONS (ADGERDIR)) eda
SousVide (Sous vide) stodvast.

i upphafi eldunar er hitastig vokvans
i pottinum heerra en 40 °C.
Eldunarilatid sem er i notkun er
heitt.

Notadu einungis kaldan vokva.
Ekki forhita eldunarilatio.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Pad kemur ekkert hljodmerki pegar
skynjarafletir & bordinu eru snertir.

Slokkt er a hljgdmerkjunum.

Kveiktu & hljodmerkjunum. Sja
,Dagleg notkun®.

Stillt var & rangt tungumal.

bu breyttir tungumalinu fyrir mistok.

Fardu eftir leidbeiningum i ,Dagleg
notkun®, ,Language (Tungumal)“ til
ad breyta ranga tungumalinu.

Sveigjanlega spanhellusvaedid hitar
ekki eldunarilatin.

Eldunarilatid er & rongum stad a ad-
laganlega spanhellusvaedinu.

Stadsettu eldunarilatin rétt 4 adlag-
anlega spanhellusvaedinu. Stadsetn-
ing eldunarilata reedst af peirri ad-
gerd eda adgerdarstillingu sem er
virk. Sja ,Sveigjanlegt spansudus-
vaedi”.

bvermal botnsins a eldunarilatunum
er ekki rétt fyrir pa adgerd eda ad-
gerdarstillingu sem er virk.

Notadu eldunarilat med pvermal
sem a vid pa adgerd eda adgerdar-
stillingu sem er virk. Notadu eldun-
arilat med pvermal sem er innan vid
160 mm & einstokum hluta adlagan-
lega spanhellusveedisins. Sja
,Sveigjanlegt spansudusveedi*.

Eldunarhella afvirkjast.

Sjalfvirk slokknun afvirkjar eldunar-
helluna.

Sl6kktu & hellubordinu og virkjadu
pad aftur.
Sja ,Dagleg notkun®.

@ og skilabod koma upp.

Lock (Las) gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

E - U - O birtist.

Child lock (Barnaleesing) er i gangi.

Sja ,Dagleg notkun®.

Stikan fyrir aflstig blikkar.

Pad eru engin eldunarilat & svaed-
inu.

Lattu eldunarilat & svaedid.

Eldunarilatid hentar ekki.

Notadu hentugt eldunarilat. Sja ,g6d
rag*“.

bvermal botnsins a eldunarilatinu er
of |itid fyrir sveedid.

Notadu eldunarilat med rétt pver-
mal. Sja ,Teeknilegar upplysingar*.

Flex Bridge er i gangi. Eldunarilatié
naer ekki yfir einn eda fleiri hluta ad-
gerdarstillingarinnar sem er i gangi.

Leggdu eldunarilatié & réttan hlut-
afjdlda i adgerdastillingunni sem er i
gangi eda breyttu um adgerdastill-
ingu. Sja ,Sveigjanlegt spansudus-
vaedi“.

kviknar.

Bilun er i rafmagnstengingu.

Aftengdu hellubordid fra rafmagni og
athugadu tenginguna. Sja ,Uppsetn-
ing“.

kviknar.

Hitameelir eldunarhellu skynjar of
hatt eda of lagt hitastig.

Lattu eldunarhelluna kélna eda
haekkadu umhverfishitann yfir 15°C.
Ef vandamalid hverfur ekki skaltu
hafa samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstdd.

kviknar.

bad er einhver fyrirstada fyrir vift-
una.

Gakktu ur skugga um ad ekkert
hindri viftuna. Ef engin hindrun er
fyrir viftunni og vandamalid hverfur
ekki skaltu hafa samband vid vidur-
kennda pjénustumidstdd.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

P heyrir sifellt pip-hlj6d.

Rafmagnid er ekki rétt tengt.

Aftengdu hellubordid fra rafmagns-
gjafanum. Haféu samband vid vidur-
kenndan rafvirkja til ad fara yfir upp-
setninguna.

Eldunarilat er lengur en 5 min. ad
hitna.

Botninn & eldunarilatinu er ekki
samraemanlegur vid spanhellubord.

Notadu eldunarilat med videgandi
botni (flatur, seguimagnadur). Sja
L+Abendingar og rad"“.

Upphitun tekur langan tima.

Eldunarilat er of litid og feer adeins
hluta af aflinu sem eldunarhellan
framkallar.

Til ad na sem bestri hitadreifingu
skaltu nota eldunarilat med botnp-
vermal svipud ad steerd og eldunar-
hellan (p.e.a.s. hamarkspvermal eld-
unarilatsins i ,Taeknilegar upplysing-
ar* > Verklysing fyrir eldunarhell-
ur).

Hellubord neer ekki tengingu vid
pradlaust netkerfi.

Netbeinirinn lokar fyrir nyja WLAN
patttakendur.

Gakktu ur skugga um ad netbeinir-
inn heimili nyja patttekendur.
Endurraestu netbeininn ef porf kref-
ur.

bradlausa nettengingin i hellubord-
inu er ekki virk.

Virkja WiFi (Wi-Fi). Sja ,Fyrir fyrstu
notkun®, Pradlaus / apptenging.

Tidnin & netbeininum er stillt 4 5
GHz.

Breyttu stillingum netbeinisins i 2,4
GHz eda 2,4+5 Ghz. Ef netbeinirinn
stydur adeins 5 GHz tidni getur hell-
ubordid ekki tengst.

Merkid fra pradlausa netkerfinu er
veikt.

Faerdu netbeininn neer hellubordinu.
Notadu WiFi (Wi-Fi) magnara til ad
magna merkid, ef porf krefur.

bu finnur ekki hellubordid i WLAN
netkerfislistanum i appstillingum.

Hellubordid er sennilega ni pegar
tengt vid netkerfid en er hugsanlega
ekki sjaanlegt.

Aftengdu hellubordid fra netkerfinu.
Sja ,Fyrir fyrstu notkun®, pradlaus /
apptenging.

Stjornstikan fyrir viftuna blikkar og
viftan raesist ekki eda pad slokknar a
henni.

Viftan geeti slokkt & sér sjalf vid
akvednar adsteedur, t.d. pegar her-
bergid er illa loftraest.

Opnadu gluggann. Pu gaetir purft ad
setja upp gluggarofann. Sja ,Sam-
setning®. Ef gluggarofinn er pegar til
stadar skaltu ganga ur skugga um
ad hann hafi verid rétt uppsettur. Sja
uppsetningarbaeklinginn.

Yttu & eitthvert takn. Viftan fer aftur i
gang.

Viftan virkar ekki sem skyldi pegar
viftuadgerdir eru virkjadar.

Umhverfishitnn nalsegt viftunni er of
har.

bad er ekki naegilegt loftfleedi innan i
viftunni og umhverfis viftuna.

Slékktu & hellubordinu og taktu pad
ur sambandi vid adalinntak raf-
magns. Biddu i ad minnsta kosti 10
sekundur og settu pad sidan aftur i
samband.

Adrar tillogur:

Reyndu ad keela nidur hitastigid a
naerliggjandi sveedi. Taktu viftusiuna
Ut og fjarleegdu allar rakaleifar innan
Ur viftunni. Sja ,Umhirda og hreins-
un”. Lattu viftukerfid porna i einn
dag, virkjadu sidan viftuna aftur.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Gufan sem myndast vid eldun fras-
ogast ekki neegilega mikid af gufug-
leypinum.

Lokin & eldunarilatinu eru ekki rétt
sett a.

Ef eldunarilatin pin eru ekki med
loftreestum lokum, vertu viss um ad
halla lokunum pannig ad gufan sem
losnar sé beint i att ad gufugleypin-
um.

Sja ,Abendingar og rag* til ad fa
upplysingar um sérstok gufuloftlok
sem meelt er med ad nota med inn-
byggda gufugleypinum.

Gulur punktavisir birtist i adalasynd
skjasins.

Viftusian er gegndrepa.

Hreinsadu og endurnyjadu gufug-
leypissiuna og endurstilltu tilkynn-
inguna. Sja ,Umhirda og hreinsun®.

Heerri hitastilling er ekki méguleg.

Power management (Orkustyring) er
i gangi og leekkar hamarks orku.

Sja ,Dagleg notkun®, Power manag-
ement (Orkustyring).

Boiling (Suda) adgerdin fer ekki i
gang.

Geislamerkid & Food sensor (Kj6t-
hitamaelir) lokinu er ekki ad fullu
ofan i vékvanum.

Vatnid er of heitt.

Food sensor (Kjothitameelir) er ekki
hladid.

Baettu meira vatni i pottinn.

Notadu vatn vid stofuhita.

Hladdu Food sensor (Kj6thitamaelir)
adur en eldunarferlid er hafid.

Boiling (Suda) adgerdin virkar ekki
rétt.

Hitastigameelingin er 6nakvaem af
pvi ad Food sensor (Kjéthitamaelir)
er ekki kvardad.

Kvardadu Food sensor (Kjothit-
ameelir) fyrir fyrstu eldun.

Upphitun med Pan-frying (Pénnust-
eiking) adgerdinni tekur langan tima.

Eldunarilatid er of litid, of pungt eda
botninn & pvi er ¢jafn.

Sja ,Abendingar og rad".

10.2 Ef pu finnur ekki lausn...

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a
vandamalinu skaltu hafa samband vid
s6luadila eda vidurkennda pjonustumidstoo.
Geféu upp upplysingar a merkiplétunni.

Passadu ad nota hellubordid rétt. Ef ekki er

11. TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

11.1 Merkiplotunni

Moédel TU84CF43CB
Tegund 67 D4A 05 FD
Spanhella 7.35 kW
Radnr. .......ccvee.
AEG

11.2 WiFi (Wi-Fi) tenging

pjonusta teeknimanns eda soluadila ekki
gjaldfrjals, einnig & abyrgdartimabilinu.
Upplysingar um abyrgdartima og
vidurkenndar pjénustumistddvar eru i
abyrgdarbaeklingnum.

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Framleitt i: Pyskaland

7.35 kW

cex

EIRP max

20 dBm/ 100 mW

WiFi (Wi-Fi) tidni

2400 - 2483,5 MHz
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11.3 Teeknilysing fyrir eldunarhellur

Eldunarhella Malafl (hamarks  Boost (Orva) [W] Boost (Orva) bvermal eldunar-
hitastilling) [W] hamarkstimal-  ilats [mm]
engd [min]
Heegri framhlid 1400 2500 4 125-145
Heegri afturhlid 1800 2800 10 145 - 180
Sveigjanlegt span- 2300 3200 10 lagmark 105
sudusvaedi
Aflid i eldunarhellunum getur verid 6rlitid
frabrugdid gognum i téflunni. Pad fer eftir efni Rekstrartioni 2400 - 24835
og steerd eldunarilata. MHz
Til ad na sem bestri hitadreifingu og Hamarksflutningsorka 7 dBm
eldunararangri skaltu nota eldunarilat med — N
botnpvermal svipud ad steerd og Hitasvio 0-200°C
eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal Meelingarlota 2 sek

eldunarilatsins i toflunni). Notadu eldunarilat
sem eru ekki steerri en pvermal
eldunarhellunnar.

11.4 Food sensor (Kjothitamaelir)
taeknilegar upplysingar

Food sensor (Kjothitameelir) er vidurkennt til
notkunar par sem snerting verdur vid
matveeli.

12. ORKUNYTNI

12.1 Voruupplysingar i samraemi vid reglugerdir ESB um visthénnun fyrir

helluboro

Audkenni tegundar

TU8B4CF43CB

Gerd hellubords

Innbyggt hellubord

Fjoldi eldunarhella 2
Fjoldi eldunarsveeda 1
Hitunartaekni Span
bvermal hringlaga eldunarhella (@) Haegri framhlié 14.5cm

Heegri afturhlid 18.0 cm
Lengd (L) og breidd (B) eldunarsvaedisins Vinstri L41.8cm

B 24.8 cm

Orkunotkun a hverja eldunarhellu (EC electric cook- Haeegri framhlié 181.7 Whikg
ing) Haegri afturhlié 174.5 Whi/kg
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Orkunotkun eldunarsveedisins (EC electric cooking) Vinstri 191.1 Whikg

Orkunotkun hellubordsins (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Rafmagnseldunarteeki til * begar pu hitar upp vatn skal adeins nota

heimilisnota - 2. hluti: Hellubord - Adferdir til pad magn sem porf er a.

ad meela afkost. e Lattu alltaf lok a eldunarilat ef pad er
haegt.

12.2 Helluboré - Orkusparandi « Lattu eldunarilatin beint @ midju hellunnar.

» Notadu afgangshita til ad halda matnum

Pu getur sparad orku vid daglega matreidslu heitum ed3 braeda hann.

ef pu fylgir leidbeiningunum hér ad nedan.

12.3 Voéruupplysingar fyrir orkunotkun og hamarkstima til ad na videigandi
lagorku-ham

Rafmagnsnotkun i slokkt-ham 0.5W
Rafmagnsnotkun i bidstédu netkerfis 20W
Hamarkstimi sem parf til ad bunadurinn nai sjalfkrafa videigandi lagorku-ham 2 min

Til ad fa leidbeiningar um hvernig eigi ad kveikja og slékkva a pradlausu nettengingunni, sja
kaflann ,Fyrir fyrstu notkun®.

12.4 Voruupplysingar og voruupplysingaskjal fyrir lok

Voruupplysingaskjal i samrami vid reglugerd framkvamdastjérnarinnar (ESB) nr. 65/2014

Heiti eda vérumerki birgja AEG

Audkenni gerdar TU84CF43CB

Arleg orkunotkun - AEC-gufugleypir 32.7 kWh/a
Orkunytingarflokkur A+

Straumaflfraedinytni - FDE-gufugleypir 32.0
Straumaflfraedinytniflokkur A

Lysingarnytni - LE-gufugleypir - 1ax/W
Lysingarnytniflokkur -

Fitusiunarnytni - GFE-gufugleypir 85.1 %
Fitusiunarnytniflokkur B

Lagmarksloftfleedi vid venjulega notkun 270.0 m?®/klst
Hamarksloftflaedi vid venjulega notkun 550.0 m3/klst
Loftfleedi vid 6fluga/boost stillingu 650.0 m?/klst
A-vegin hljodutgjof a 6flugum eda lagmarkshrada 50 db(A) re 1 pW
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda hamarkshrada 66 db(A) re 1 pW
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda boost hrada 69 db(A) re 1 pW
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Rafmagnsnotkun pegar slokkt er - Po

0.49 w

Rafmagnsnotkun i bidsham - Ps

- W

Vidboétarupplysingar i samraemi vid reglugerd framkvamdastjornarinnar (ESB) nr. 66/2014

Timaaukningarstudull - 0.8

Orkunytingarflokkur - EEI-gufugleypir 42.6

Loftfleedi vid besta nytnistig - QBEP 286.7 m?3/Kklst
Loftprystingur vid besta nytnistig - PBEP 449 Pa
Hamarksloftflaedi - Qmax 650.0 m?3/Kklst
Rafmagnsinntak vid besta nytnistig - WBEP 111.9 W
Nafnafl ljosakerfis - WL - w

Medallysing fra ljésakerfi eldunarsveedisins - Emidja

- [

Heimilistaeki profad i samraemi vié: IEC / EN
61591, IEC / EN 60704-1, IEC / EN
60704-2-13, IEC / EN 50564.

12.5 Gufugleypir - Orkusparnadur

Pu getur sparad orku vié daglega matreidslu
ef pu fylgir leidbeiningunum hér ad nedan.

* begar pu byrjar ad elda, skal stilla
gufugleypinn a lagan hrada. begar eldun
klarast skal lata gufugleypinn ganga i
nokkrar minutur.

13. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu ‘-/:)
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki

e Haekkid viftuhradann til ad losna vid mikid
magn af gufu eda reyk. Mzelt er med ad
nota adeins Boost (Orva) valmoguleikann
sem neydarurraedi.

* Hreinsid siu gufugleypisins med reglulegu
millibili og skipti® honum ut pegar naudsyn
er atil ad vidhalda afkastagetunni.

* Notid hamarks pvermal loftstokks til ad
hamarka afkést og lagmarka havada.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

i i venjulegt heimilisrusl. Farid med véruna i
naestu endurvinnslustdd eda hafid samband
vid sveitarfélagio.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce nof NocTojaH Haa3op.

» [leyata Tpeba ga bugat noa HaA30p Aa He urpaat co
anapartoT U MobunHnTe ypeau co HazHavyeHaTta
annukaumja.

» [IpxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua v dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPEOYBAHSE: Ypenoot un HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. dpxeTte v
aeuara n MuneHuumMTe noganeky of anapartoT Kora pabotu
WUnn Kora ce nagu.

« AKo anapaTtoT uma ypeq 3a 3awTtuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKIyu4M.

» [leuarta He Tpeba ga ro uncrtart unu ga ro ogapxyeaar
anapartoTt 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTta 6e3b6egHOCT

» OBOj anapaT € HaMeHET camMO 3a rOTBEHE.

* YpenoTt e HaMeHeT fa ro KopucTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

* YpenoT MoXe ga ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTerncku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha Kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu cTaHyBaar XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: 'oTBEHETO HA NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

* YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o4 roTBeme.
cknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro nNiiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.

« MPEOAYMNPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEeH ypea 3a NPEeKMHYBaHEe, Kako

MAKEOOHCKKU 119



Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMAUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a Yncrewe
Ha anapaTorT.

o KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky cooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
YBepeTe ce aeka umate gobpo nposeTpyBane BO cobaTta
Kaje LUTO € MOHTUpaH anapaToT 3a Aa n3berHete Bpakawe
Ha racosu Bo cobaTa of anapaTtu LWTO coropyBaar rac nunu
ApYyru ropvea, BKITy4yBajku 1 OTBOPEH OraH.

[MpoBepeTe ganu OTBOPUTE 3a BEHTUMNAUNja He ce
BGrnoKMpaHu 1 BO3AYXOT WTO ro cobmpa anapartoT He ce
NpeHecyBa BO KaHan LITO Ce KOPUCTU 3a U3ayByBah-e Ha
Yaj v napea o4 Apyru anapatu (CMcTeMu 3a LeHTpasnHo
rpeexe, TEPMOCUOH, Fpejaum Ha BoAa UTH.).

Kora anapaToT paboTu co gpyrn anapatu, MakCMManHUoT
BaKyyM reHepupaH BO rnpocropujata He cMee a HagMuHe
0,04 mbar.
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* PepoBHO unctete ro gmntepoT Ha acnmpaTopoT U
OTCTpaHyBajTe r'M Hacnarute o4 MacHOTUWM Of anapaToT 3a
Aa ja cnpeynTe onacHocTa o noxap.

[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU o[ CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

AKO anapaTtoT e AMPEKTHO NOBP3aH CO HaMojyBaH-ETO,
enekTpuyHaTa nHcTanaumja mopa aa buae onpemeHa co
N30NaunoHEH ype Koj 0BO3MOXYBa [a ro UCKy4yuTe
anapartoT of eNneKkTpuyHaTa Mpexa Kaj CUTE XXUYKMW.
LlenocHoTo nckny4dyBakwe Mmopa aa buae Bo cornacHocT Co
yCrnoBUTE HaBeaeHU BO KaTeropujaTta 3a npeHanojysarse .
CpepncTtBaTa 3a ANCKOHEKTMpare Mopa Aa buaaTt BrpageHu
BO (PUKCHUTE >XKMLM BO COrnacHoOCT CO nponucuTe 3a
BP3yBakbe Xnuum.

MPEOYTNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOW ce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA

CaMuOoT anapar. KOpVICTeI-beTO Ha HeCcooaBETHU
3alUTUTHNLNM 3a NMOBpPLUMHA 3a TOTBEHLE MOXKE Oa

npean3Bnka He3roaa.

2. BESBEHOCHW/ YTTATCTBA

2.1 MoHTaxa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapatoT Mopa fAa 6uae MOHTMpPaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHoCT oA NoBpeaa UK OLUTETYBaH€
Ha anapaTor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.

HewmojTe oa MoHTUpaTe HUTY Aa
KOPUCTUTE OLITETEH anapar.

Cnepete rv MHCTPYKUMWUTE 3@ MOHTUpaHe
AafeHv co anaparor.

OppikyBajTe MUHUMarHa oafanevyeHocT
of ApyruTe anapaTv U 4EeNOoBW.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCEeTe 3aLlTUTHU pakaBuLm U
NpUnoXxeHuTe o6yBKM.

3ayeneTe r1 3aceyeHUTe NOBPLUUHMK Ha
nnakapoT co 3anTuBad 3a Aa crpeynTe
BraraTa Aa npeansBuka HaaurHyBam-e.
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3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea u Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTa unv nog nposopeL. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTeewe Aa nafgHe of anapaToT kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHMU.
He ro nHctanupajte Ha Ha4uH Koj
n3ayByBa BO34yX BO SWAHA NpPasHuHa,
OCBEH aKo LUynnuMHaTa He e Au3ajHupaHa
3a Taa HameHa.

3a nHcTanayuja 6e3 kaHanm, u3nesoT Ha
BEHTMNAToOpOT Mopa Aa buae noctaBeH
AVPEKTHO Ha SMAoT unu mMopa aa ce
oaAenun co AoMOoSIHUTENEH Sua Ha
OpMaHoT, CO Lien Aa ce cnpeyn npucranot
[0 cevmnara Ha BEHTUNaTopoT.

Cekoj anapat nma BeHTunaTopm 3a
nagemwe Ha AHOTO.

AKO anapaToT e HcTanupaH Haj
durokara:

— He yyBajTe manu npegmeTn unm
TINCTOBU XapTuja ko MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BEHTUNATOpUTE 3a Najerwe
Unu ga ro owtetaT CMCTEMOT 3a
napewse.

— YyBajTe pacTojaHue og MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
AenoBuTe Kou ce YyBaaT Bo chuokaTa.

13BageTe 6uno Koj pasgenysad Ha nnoyn
MOHTMpPaH BO MfiakapoT No4 anapaTor.

2.2 MoBp3yBawe Ha cTpyja

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
Puauk og noxap 1 cTpyeH yaap.

CwuTte enekTpyyHM Bpcku Tpeba aa ru
N3BpLUM KBanNUMUKyBaH enekTpuyap
cnopep AvjarpamoT 3a NoBp3yBakse Unm
OpoluypaTta 3a nHctanayuja.

Bo cny4aj Ha nHcTanauuvja Ha nsgyseH
CMCTEM U Kora gopgaTounTte ce NpuUcyTHU
UKW 3a005MKUTENHM (SUOEH BEHTUN,
NPEeKMHyBay Ha NpPo30opeLoT n/unu
OoTBOpaY Ha NPO30PELOT) ENEKTPUYHNTE
Bpcku Tpeba ga buaat HanpaseHu of
KBannuKyBaH enekTpuyap, Bo
COrnacHoOCT CO AvjarpamoT 3a
noBp3yBak-e unu opoluypaTta 3a
WHCTanauuja.

AnapaTtoT Mmopa fa e 3a3eMjeH.
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Mpepn goa ce n3BegyBaat Kakeu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anaparoT e
WCKIyYeH oA cTpyja.

[MpoBepeTe gann napameTpuTe Ha
nnoykara co cneyudukaummn ce
KOMNaTUOMIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa e NpaBuHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja unm NpuKIy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarbe Ha TEPMUHanNoT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kabern.
He po3BonyBajTe enekTpnyHMOT Kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce oa 6buae nHcTanvMpaHa
3allTMTa 04 eNEKTPUYEH LLOK.

KopucteTe cTteray 3a 3aterHyBake Ha
Kabenor.

YBepeTe ce feka kabenot 3a cTpyja nnm
MPUKITYHOKOT (ako € MPUMEHNBO) He ro
gonvpaart TonnvoT anapaT Unn Tonnute
Cafi0BU 3a rOTBEH:E KOora ro noep3ysaTe
anaparoT CO LUTeKepu.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLUM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owTetTute
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmnoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTe olTeTeH Kaben.

3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHuTe 4enoBu Mopa
[a ce NoBp3€e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
[a MoXe fa ce nssaau 6es anatku.
[MoBp3eTe ro NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NPUKIY4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
MCKyyuTe anapaToT of cTpyja. Cekoratu
NOBIEKYBajTe ro NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHM ypeau 3a
n3onauyuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYX Ha
NVHWja, ocurypyBaym (ocurypyeadu Ha
BpTEH-E U3BAAEHM 04 APXKayoT),
3a3eMjyBare 1 KOHTaKTOpMW.
EnektpuyHaTa uHctanauvja mopa ga uma
M30MnaLmnCcK1 ype Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKny4YnTe anapartot o4
NMPUKIYYOKOT 3a CTPyja 04 CUTE MOMOBWU.



M3onaunckvnoT ypea Mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPVHA Of HajManky
3 MMm.

AKO Ha eKkpaHOT ce nojasu wndparta E3,
BeJHall Uckny4yeTe ja nnovarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NOBP3YyBak-e Y MPEXHNOT
HamnoH ce TOYHMW.

2.3 YnoTtpeba

KopucTteTe camo fogaToum npenopadaHm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHoCT of noXap 1 ekcnnosuja.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdumkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BeHTMNauuja He ce GNoKMpaHu.
BeHTunauwjata mopa nepuognyHo aa ja
npoBepyBa KBanuguKkyBaHo nuue.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He craBajte npmbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHInTE.
Tve moxe Aa cTaHaT XKeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKrnagmparse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKIyYeTe ro anaparoT Of,
Hanojysame. OBa e 3a ga ce cnpeyun
eneKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuute co nejcmejkep mopa fa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWTE PUHININ KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTtaBute xpaHa BO Bpeno macro,
TOa MOXe Ja Ce pacnpcHe.

Hukoraw He kopucTeTe OTBOpPeH nNnameH
kora paboTu MHTErPUPaHNOT acnuparop.
He kopucteTe anymuHuymcka gponuja nnm
Apyru matepujany nomely nospLuvHarta 3a
roTBeH€E 1 CagoT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
NMOUHaKy He e HaBedeHo 04
npou3BoAUTENOT Ha OBOj anapar.

Mpw 3arpeBake, MacHOTUMTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnamMeHoT unu 3arpeaHuTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnyLuta MHory
)KEeLLKOTO Macno Moxe Ja npeaussukaaTt
CMOHTaHO COropyBaH-€.

Ynotpe6eHoTo Macno, koe Moxe Aa
coOpKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOSKY MacrioTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

He crtaBajTe 3ananveun nponssoau nnu
npeaMeT! Kou ce MOKpY 3aefHO CO
3ananveu NPOM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nu3uHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT o[ owTeTyBaw€ Ha anaparToT.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHE Ha
KOHTpoOsHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOPEHULM.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha XeLlKka TaBa
BP3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nnovaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
Bpujat 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeameTy unu
CcafoBK Ha anaparoT. [MoBpLuMHaTa Moxe
Aa ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unm 6e3 cagosu.
Hukorawl He oTCTpaHyBajTe ja pelueTkaTa
unu unTePoT 3a acnMpaTopoT Kora
paboTn UHTErpUpPaHMOT acnmMpaTop unm
anaparor.

Hukorall He KOpuCTeTe ro MHTErpupaHnoT
acnuparop 6e3 cpunTep.

He nokpwvBajTe ro Bne3ot Ha
WHTErpMpaHnoT acnmpaTtop co CagoBu 3a
roTBEH-E.

He oTBOpajTe ro 4ONHWOT Kanak kora
paboTn UHTErpupaHMoT acnmMpaTop unm
anaparor.
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* He cTaBajTe Manv unu necHu npeameTu
BO ONM3MHa Ha MHTErpupaHnoT acnmpaTop
3a [ja He ce 3arnaear.

+ CapoBwuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xeneso
UMK CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeausBukaaT rpebaHnLm Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukaTa. Cekoratu
noavrHyBajTe rv oBue npegMeTu Harope
Kora Tpeba aa rv nomecTuTe Ha
MoBpLUMHATa 3@ rOTBEHE.

2.4 CeH30p 3a xpaHa

/N NPEAYNPEOYBAHE!
Puavik o nospeaa v N3ropeHnum.

+ Kopwuctete ro CeHsop 3a xpaHa cnopep,
HeroBaTa Uen. He ro kopucTeTe 3a Aa
OTBOPUTE UMK 3@ KPEHETE HELLTO.

» KopucTtete ro camo CeH30p 3a xpaHa koj e
npenopayaH 3a NoBpLUMHATa 3a roTBEHsE,
He NnoBeKe of eeH NCTOBPEMEHO.

» He ro kopucTteTe kora e Bo AedekT unm
OLUTETEH.

* He ynoTtpe0yBajTe ja CeH3op 3a xpaHa BO
pepHaTa unv Bo MrkpobpaHoBaTa pepHa.

» TpoeepeTe ganu CeH3op 3a xpaHa e
cekorall Bo XpaHaTta unu Te4HocTa Ao
MWUHUMaNHO 06enexeHoTO HUBO.

* Wcunuctete ro CeHsop 3a xpaHa npea v no
cekoja ynotpeba. BHumaBajte, BpBOT Ha
CeH3sop 3a xpaHa e ocrtap.

+ KopucteTe camo HeyTpanHu EeTEPreHTu.
He kopucTteTe abpasvBHU NPon3BOAU,
abpasnBHM CyHIepu 3a YnCTemse,
pacTBOpPyBauun UNu MeTanHu NpegmeTu.
He mujTe ro CeH3op 3a xpaHa BO MalUMHA
3a Muerbe cagoBu. CuUnmKoHckaTa padka
MoXe Aa u3rybm 6oja, Ho Toa He Bnvjae
Bp3 Toa kako CeH3op 3a xpaHa paboTu.

» KopucteTe ro opuruHanHoTo nakyBake 3a
Aa ro vysaTte v nonHute CeH3op 3a xpaHa.

* YBeperte ce Aeka CeHsop 3a xpaHa e
nafeH, YUCT U cyB NpeA Aa ro cTaBute Bo
MOMHaYoT.

» Yygajte ro CeH3op 3a xpaHa Ha 6e36egHO
1 CyBO MecTo, nopaneky og godar Ha
Aeua.
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2.5 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO uncTeTe ro anaparoT 3a Aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUOT
martepujan.

* Vlckny4yeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro Aa
Ce onagu npef YICTEeHETO.

* YucreTe ro anapartoT CO Tonna Boga u
BnaXxHa meka kpna. Kopucrete camo
HeyTpanHu getepreHTu. He kopuctete
abpasvBHM Npon3Boam, abpasvBHU
CYHfepu 3a UncTewe, pacTBOpYyBaY4MN Unm
MeTanHu npeaMeTn, OCBEH ako He e
nouHaky HaBeAeHoO.

2.6 CepBuc

* 3a jgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBAcTEHNOT CepBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHanHu
pe3epBHU AenoBu.

* Bo 0gHOC Ha CBETUNUTE BO BHATPELLHOCTA
Ha OBOj NMPOW3BOA, Y Pe3epPBHUTE CBETUMKM
LUTO ce npofasaat nocebHo: OBue
CBETUIKU Ce NpeaBuaeHn aa nsgpxat
eKCTPEeMHU PU3NYKM YCIIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT nnm
ce npeaBuaeHN 3a flaBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce kopucTar 3a Apyru
HaMeHW 1 He ce MOorodHn 3a OCBETNyBake
npocTopun BO AOMOT.

2.7 OtcTtpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk oA noBpena unu sagyllyBame.

* KoHTakTupajTe co BalumTe noKnaHn
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako ga ce ocnoboauTe og anaparor.

* Vickny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBareTo.

* VI3BageTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnmncky
[0 anapatoT u dpneTte ro.



3. MOHTAXA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HanMLIeTe rm nHdopmauumnTe
nogony of nrioykata 3a crneyudukalmm.
lMno4ykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
[AHOTO Of KYKULUTETO Ha anapaToT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKo ce NpPeTXo[HO BrpafeHu BO
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 MpuuBpcTyBake Ha 3anTUBKaTa

["opHa MOHTaxa

1. Wcuncrete ja paboTHaTa nno4va okony
nceyeHaTa NoBpLUMHA.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa fneHTa 3a
3aneyaTyBake 2x6 MM Ha JOMHWOT pab
Ha nnoyaTa 3a rotBexe npeky
HaZBOpPELUHMOT pab Ha cTakmno-
kepamuykaTa. NpuTtoa, He pacTerHyBajte
ja. YBepeTte ce geka kpaeBuTe Ha
neHTaTa 3a 3anTuBKa ce HaofaaT BO
cpedvHaTta Ha egHaTa cTpaHa oA
nroyaTa 3a rotBeme.

3. [opanete HeKONKy MM JOIMKUHA Kora Ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevartyBare.

4. T[losneyete rv 3aefHo ABaTa Kpaja Ha
fneHTaTa 3a 3anevaTtyBame.

WHTerpupaHa MmoHTaxa

1. Wcuuctete rv xnebosuTe Ha
NoBpLUMHATA 3a rOTBEH-E.

2. Wceuete ja gobueHata neHta 3x10 mm 3a
3anedvatyBane Ha 4 neHTu. JleHTute
Mopa Aa buaart co ucta AOoMmKMHa Kako
xnebdosute.

3. Viceuete ru KpaeBuTe Ha NeHTUTE NoAa
aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TOYHO
BO arnuTe Ha xnedosuTe.

4. 3akayeTe ru neHTUTe Ha xnedosute. He
rM UCTerHyBajte neHtute. He rm
CMojyBajTe KpaeBUTE Ha NEHTUTE eaHa
Hag gpyra.

OTKako cTe ja cknonune nospLuMHaTa 3a

roTBEHE, 3aTBOPETE ja AynkaTa KojallTo

ocTaHana nomefy cTakno-kepamukarta u

NoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO CUJTNKOH.

OcurypeTe ce CUMMKOHOT Aa He Briese nog

CTakno-kepamukara.

3.4 CknonyBak-e

MornepaHeTe ja GpollypaTta 3a MOHTaxa 3a
AeTanHy MHopPMaLMM 3a HAYMHOT Ha
CKIONyBak-€ Ha BallaTa nrioya 3a roteeHe.

CregeTe ro gvjarpaMmoT 3a nosp3ayBakbe Ha
nrioyaTa 3a roTBet-€e 1 AujarpamoT 3a
noBp3yBatse (ako e NPUMEHNNBO) Ha
npedprayuTe npukaxaxu Bo GpoluypaTa 3a
MOHTaXXa ¥ / UM eTUKEeTUTE NoA nrnoyarta 3a
rOTBEH-E.

@

3amo 3a ogpeneHu 3emju

Bo cny4aj Ha uHcTanupame Ha
n3gyBHUTE racoBu, Moxe Aa buage
noTpebeH NpekMHyBay 3a npo3opeLl}
(KOHCYnTUpajTe ce co OBNacTeH
TexHnyap). Tpeba fga ro kynute oaaenHo
Obuaejkun He ce ncnopadvysa co nnoyara
3a roteetse. [pekMHyBay4oT 3a npo3opel,
Tpeba Aa ro uHcTanvpa oBnacTeH
TexHuyap. MornegHeTe BO ynaTcTBOTO 3a
MOHTUpPaH-E.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot

Ha roTBemse.
FOPHA MOHTAXA
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Hajoete ro BugeoynartcreoTo ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTa nrnoya 3a rotBeke Co
nHAaykumckn acnupatop AEG Extractor” Taka
LUTO Ke ro BHECETE LIeNoTo MMe HaBeAEHO Ha
cnukaTa nogony.

uv T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

©\

CknonyBake Ha KyKuwTeTo Ha ountepoTt
AnapaToT Mopa Aia ce KOpUCTH NOCTOjaHo Co
cuTe OUNTPU BKITyYEHM BO OMCErOT Ha
ucrnopaka.

How to install your AEG
induction extractor hob

Mpen npeaTa ynotpeba, norpuxeTe ce Aa rm
BMETHEeTe JONroTPajHUTE jarnepoaHu
UNTPU BO KYKMLLITETO CO pPavKnTE CBPTEHMU
HaBHaTpe. MornegHeTe Bo ,YncTere Ha
duntpuTe Ha acnupatopot”. o
CKIIOMYyBaHETO Ha KYKMLLTETO Ha (unTeporT,
CTaBeTe ro BO CUCTEMOT Ha acnupaTopoT U
cTaBeTe ja pelueTkaTa Ha acnmpaToporT.

3.5 Kaben 3a noBp3yBake

+ [noyata 3a rotBewe UMa kaben 3a
noBp3yBake U Moxe Aa (PyHKLUMOHMPa
camo co A 6e36eaHOCEH NPUKMYYOK CO
ocurypyBau.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKMYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTeTe TUM Ha
kaben Koj nsgpxxyea Temnepartypa og 125
°C vnu nosucoka.

» OG6paTeTe ce BO NOKaNHUOT CEPBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a nosp3yBare cMee Aa
6uae 3aMeHeT caMo of KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHUN Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3yBaraTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKny4oum ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!

HemojTe ga ru gynuute unu sanemysare
KpaeBuTe Ha xuuara. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHMUE!
He nop3yBajTe ro kabenot 6e3

3aBpPLUETOKOT.

EpHodrasHo noBp3yBamwe

1. WsaBapgete ro 3aBpLUeTOKOT Ha kabenoT
O, UpHaTa v kadeasaTta xuua.

2. VisBageTe gen of usonauujata og,
KpaeBuTe Ha LpHMOT 1 kacdeaBnoT kaben.

3. ToBp3eTe rn kpaeBuTE Ha LPHUTE U
KadheHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLia Ha
3aBpLUETOK Ha CNOAEeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwnjaneH anar).

NL Bpcka

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
o[ cMHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen oA u3onayujata Ha
KpaeBuTe O CMHMOT Kabern.

3. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XMLa Ha
CeKoj 3aBpLUETOK Ha kabenoT (noTpebeH
e cneuujanex anarT).

MAKEOOHCKU 127



QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

[BodpasHo noBp3yBawe: 400 V2N~ EgHodasHo

noBp3yBame: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 MmM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 MmmM? unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonta @ 3eneHa - xonta @ 3eneHa - xonta
N CuvHa u cuHa N CwvHa n cuHa N CwvHa n cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n kadpeaBa
L2 Kadeasa L2 Kaceasa

4. OINMnC HA NMPON3BOAOT

4.1 MNpernep Ha npou3BoAOT

PeweTka

Kykuwite Ha pmnTepoT 3a MacHOTUM
duntep 3a MacHOTUM (HE OTCTPAHNVMBY)
[JonroTtpaeH jarnepogeH duntep

TaBa 3a cobuparse MacHoTUM (nog
CMCTEMOT Ha acnmMpaTopoT)
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A Mnoua 3a roteetbe
AnanTtep 3a BO3yLUHU KaHanw

Bl MonTupatse Ha Bo3ayLUHM KaHanu 3a
3aHVIOT suz



4.2 lllema Ha noBpLUMHATa 3a FTOTBEH:E

ql MHayKumcka puHrna
KoHTponHa nnova

| | ‘ PrnekcmbunHa MHAYKTMBHA 0bnacT koja
PR Y— Ce COCTOM O YeTUpU AenoBu
! ! |:| Acnupatop

,,,,,,,,,, S

: ‘ 3a nogeTanHu nHcopmaumm 3a
! | rofieMvHaTta Ha purnute BuaeTe BO
”””””” [ » T €XHUYKM nogartoum”.

4.3 Pacnopepn Ha KOHTpoOJIHaTa nsoya

maBeH npernep

Ohn L)

| G-

= /7

£ pEo

Cumbon Onuc

3a BKNny4yyBaw€e U UCKNy4YyBaHk-€ Ha nroYyaTta 3a roTBeHe.

.

Punrna co Mpxere n Bapewe dyHkumm.

)

3a nocTaByBatbe Ha (HYHKLMMTE Ha acnupaTopoT.

PuHrna co Bapewe dyHkupja.

I
| K| I ©

KpaTeHka 3a Flex Bridge. 3a npedpnane mefy Tpute 4OCTanHN peXumu:
CraHgappeH / Fonem mocT / MakcumaneH MocT. ®yHKumjaTa KOMBUHVPa ABE PUHTIN
BO CErMEHTH.

&

KpaTeHka 3a pyHKLMM Ha acnvpaTopoT.

3a paro OTBOpUTE NperneaoT Ha PUHrnIuTe.

N E

1| 2c| =€
oo

3a pa ro otBopute MeHu.
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Cumbon Onuc

E / MokasaTtenot CeHsop 3a xpaHa.
= Moka3satenot WiFi.

MpowwupeH npernepg,

I I ! I ||
' IO 12 3 4 5 6 7 8 QIBolosr Allno @
] I --- Speed 1

Ly '} & L
bl & ! ] ®

oo [ o= |

5 ill LEEE E IIE llh

Jluctata Ha yHKUMM MOXE Aa ce pa3fnukyBa BO 3aBUCHOCT Of BepaunjaTta Ha cCopTBEpOT.

FUNCTIONS DISHES

Cumbon Onuc
@ MoctaBku. 3a Aa rn oTBOPUTE NOCTaBKUTE Ha NoyaTa 3a roTBeH-e.
BQU Flex Bridge. 3a npecpnate mefy Tpute goctanHu pexumun: CtaHgapaeH / Fonem

mocT / MakcumarneH MocT. PyHkuujata KoOMBUHMPa ABE PUHITIN BO CETMEHTU.

@ Lock. 3a 3aknyuyBate / OTKIy4yBake Ha KOHTponHaTa nnova.

)

|| Pause. 3a noctaByBate Ha CMTE PUHIMN LITO ce BO hyHKUMja Ha HajMana nocTaBka
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

]

1-9 3a nocTaByBah€e Ha NoCTaBKa 3a jaunHa Ha TOnuHa.
m Boost 3a BKknyyyBaHe Ha MakcMmanHaTta nocTaeka 3a jaynHa Ha TonnvHara.
YnaTcTBO 3a 3a fa ce npukaxe MOMeHTanHaTa noctaBka Ha BEHTUNaToOpOT Ha acnmpaToporT.
ynotpeba /
Auto
E’ @ 3a 3anupame / pectapTmpare Ha acnupaToporT.
E (\D Tajmep 3a acnvpaTtopoT. 3a Aa ro nocTaBuTe TajMEPOT 3a acnMpaTopoT.
@ MocTaBkyu 3a acnupaTopoT. 3a Aa M OTBOPUTE MOCTaBKUTE 3a acnmpaToporT.
Breeze Bknyyete ja dyHkuujaTa Breeze.
YnatcTBO 32 3a fa rv oTBOpUTE payHUTE NOCTaBKW 3@ acnnpaTopoT.
ynoTpe6a
Japewa 3a ga nsbepeTe NPeTXoAHO NOCTaBEHN aBTOMATCKU Nporpamu 3a pasnnyHn BUOOBK
XpaHa.
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Cumbon Onuc

DYHKUNU 3a fa n3bepeTe aBTOMATCKV NPOrpaMu 3a pasnmyHM METOAMN Ha FOTBEHE.
o Mpxetse. [la ce Npxu CO aBTOMATCKU KOHTPONMPaHK HUBOA Ha TOMMMHA, MOCBETEHU

Ha pasHW BUOBM jafieHse.

o Tonete. 3a Tonewe pasnuyuHn BUAOBU NPOVU3BOAN, HA MP. YOKONaAO0 Unu nyTep.
Bapeme. ®yHKuujaTa aBTOMATCKM ja npunarodysa TemnepartypaTa Ha BogaTa 3a Aa

HE npekune oTkako Kke ja AOCTUrHE TOoYKaTa Ha BpUEH-€.

HaBwurauwmja Ha ekpaH

Cumbon Onuc

OK 3a noTtBpAa Ha M3bopoT My nocTaBkata.

X 3a ga ro 3aTBOpUTE NPO30PELIOT KOj Ce NojaByBa.
AN 3a pa rn cobepeTe / npolumpuTe ynaTcTBaTa Ha eKpaHoT.
» 3a Aa v BKknyyuTe / UcknyumTe onuyuute.

<> 3a Bpakarbe Hasaf / Hanpeq eaHO HYBO BO MeHw.

4.4 CeH30p 3a XpaHa

5=

LUnney 3a mepene
MuHuMyM obenexaHo HUBO

MpenopayaH oncer 3a notonysane (3a
TEYHOCTH)

Kyka 3a cTaBare Ha CeH30p 3a xpaHa Ha
pabot

KOHTpOJ‘IHO CBETII0

(o)

& B2

5. MPEQN NPBA YINOTPEBA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

Kanak
CraHuua 3a nonHerse

MAKEOOHCKMH
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5.1 HaBuraumja Ha ekpaHoT

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

3a da ce ABWxUTe Mefy ekpaHuTe, AonpeTe Ha cumMGonuTe Hajoony Ha ekpaHoT. Moxe 1 aa
noBrieyeTe HaNEeBo 3a [a ynpaByBaTe CO NMOCTaBKUTE 3a NnovaTa 3a roTBeHe Unu HagecHo 3a

na otngete Ha MeHu.

®

AKO eKpaHOT He pearvpa BedHall, TpoBepeTe Aanv ja gonupare cpeauHata Ha
n3bpaHnoT cumbon/onyuja nnu obuaeTe ce Aa ro NPUTUCHETE Marnky Nogonro.

5.2 NMpBO noBp3yBake CO
npukny4youuTe 3a cTpyja

Kora ke ja noBpseTe nnovara 3a rotBete co
cTpyja, ke Tpeba ga rn noctaBuTe Jasuk,
OcseTneHocT, JaunHa Ha 3BYK 1 TOHOBU Ha
Konyukara.

MoxeTe Aa ja cMeHuTe noctaBkaTta BO MeHu
> [NocTtaBku > NocTaeka. NornegHeTe BO
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

5.3 FlexPower

FlexPower geduHmnpa konky eHepruja TpoLun
BKYMHO nnoyara 3a roTeewe, BO rpaHuuute

Ha ocurypyeaymTe 3a nHcTanauuja Ha kykara.

Ha noyeTok anapartoT paboTh Ha HajBUCOKO
MOXHO HMBO Ha jaunHa. MoxeTe fa ja
CMeHMTe MakcMmarnHTa MOKHOCT ako
MOHTaxxaTa He ja noaapXyBa Lenata
MOKHOCT.

®

AKO HMBOTO Ha jaynHa e MOHNCKO 0f
2.000 W, He moxe Oa akTuBmMpare
HVWeaHa aBTOMaTcKka nporpama (Jagera
unm ®YHKLNWN).

1. BknydeTte ja nno4yaTa 3a rotBexe.
2. T[lpoBepeTe ganu cute puHIn ce
WCKITyYeHN.
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3. [onpeTe ro == Ha ekpaHoOT 3a fa ce
otBopu MeHn.

4. Opbeperte MocTaBku > NocTaBka >
FlexPower n ogbepete ro coogBeTHOTO
HMBO Ha jaunHa.

5. [onpeTe ro < nnm X Cnepete 1
ynaTcTBaTa Ha eKpaHoT 3a Aa ro
noTepanTe n3Gopor.

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroeapa Ha OocurypyBayduTe BO KyKaTa.

5.4 Be3xn4yHo noBp3yBame /
NMoBp3yBawe co annukauujata

3a fa ja kopucTuTe annukaymjaTa, nnovyata
3a roTBewe Tpeba fa buae noBp3aHa Ha
OeaxnyHata mpexa. WiFi e ctangapgHo
BKITyYeHa.

1. [Honpete —.
2. W3bepete MocTasku > Bpcku > WiFi.

3. [onperTe ro nusrayot ) 3a pa
aktusupate WiFi.

[noyata 3a roTBehe cera e NOAroTBeHa 3a

noBp3yBake CO BeKNYHATA MpexXa U Co

annukauujara.

4. [onpete NOBP3WU.

5. TpesemeTe ja annukayujata. CkeHnpajte
ro QR-kogoT WTO ce Haofa Ha 3agHaTa



Kopuua Ha YnaTtcTBoTo 3a ynoTtpeba unu
npesemMerTe ja annukauujata AMPEKTHO o4
npogasHuLUaTa 3a annmkauum.

6. OrtBopeTe ja annukaumjaTa u
perucTpupajte ce 3a ga gobuete cMmeTka.

7. [opajTe HOB anapar.

8. Cneperte rn ynatctBaTa BO annvkauujata
3a da ro 3aspLuMTe NpoLecoT Ha
noBp3yBakr-e.

MeHyBare / geakTmBmnpame Ha
MPEXHOTO MOBpP3yBak-e

3apa ja NCKNy4YnTe nno4yarta 3a roteese o4
OoMallHaTa Mpexa:

1. [Honpete —.
2. WN3bepeTe MocTtasku > Bpcku > WiFi:

* 3a fga ja npekvnHeTe BpckaTa co
Bawarta 6e3xunyHa mpexa, gonpeTe
NPEKUHN.

* 3a pa ja peaktnsupare WiFi, gonpete

ro nuarayot

3a fa ja noBp3eTe nnoyarta 3a rotBeHe Co
HoBaTa 6e3xunyHa Mpexa, Buaete Bo
,Be3xXnYHO NoBp3yBar-e/noBp3yBare CO
annukauwmja“ norope.

5.5 CnapyBake u kanubpupame Ha
CeH30p 3a xpaHa

Bawara nnova 3a rotBene He e crnapeHa co
CeH30p 3a xpaHa npu goctaearta. CnapeTe ja
npeg npeata ynoTtpeba unu kora ke ro
3aMeHUTe CO HOB.

3a na 06e36eamTe TOYHM TeMnepaTypu,
cekorawl kannbpupajte ro CeH3op 3a xpaHa
o crnapyBaH€eTo.

1. [Honpete —.

2. W3bepete MocTtasku > Bpcku > Bluetooth.

3. [onperte ro nusrayot ) 3a fa
aktusmparte Bluetooth.

[Mnoyata 3a roTBewe aBTOMaTCKU r'v Haofa

pocTanHuTe gogartoum. Ako Bawmot CeHsop

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTYpPHOCT.

3a XpaHa He ce nojaByBa BO CMWCOKOT,

npoBepeTe ganuv e nonH. MNotoa npoTpeceTte

ro unu gonpeTe ro ABanaTty JOAeKa CBETNOTO

He NoyHe Ja Tpernka.

4. WN3bepete ro CeH3op 3a xpaHa of
CMUCOKOT U criefieTe rv ynatcreaTa Ha
eKpaHoT 3a Aa ro 3aBpLUUTe NPOLEecoT Ha
cnapyBsame.

Mo cnapyBaheTO, EKPaHOT aBTOMAaTCKU ro

npukaxxyBa ekpaHoT 3a kanubpauuja.

5. [Honpete START u cnepgete ru
ynaTtcTBaTa Ha ekpaHoT 3a Aa ro
3aBpLUUTE NpoLIecoT Ha kanubpaumja.

Ako He ro kanubpupate CeH3op 3a xpaHa BO

OBOj YeKop, MOXe Aja ro HanpaswuTe Toa

nopouHa. BHeceTe rv noctaBkuTe 3a

Bluetooth noBTOpHO 1 M36epeTe ro BawMoOT

CeH30p 3a xpaHa 3a 4a NpoaoIHKUTE CO

nocTaByBaHETO.

3a ga rv kopuctute cute yHKLMM Ha

CeH3op 3a xpaHa, NpBo KanubpwupajTe ro.

PeceTupare/oTcTpaHyBake Ha
CeHsop 3a xpaHa

Bo cekoj MOMEHT, MOXe fa ro peceTupare
CeH3op 3a xpaHa unu ga ja npekuHeTe
HeroBaTa BpCKa CO NnnoyaTta 3a roTBeHe.

1. [Honpete —.

2. Wa3bGepeTe MocTtaBku > Bpcku > Bluetooth.
EkpaHoT ro npukaxysa nosp3aHnot CeH3op
3a xpaHa.

3. [onpete CeH30p 3a xpaHa.

» 3a pgaro kanubpupate CeH3op 3a
xpaHa, gonpete PECETUPAJ
MOBTOPHO.

» 3a pgaro otctpaHuTe CeHsop 3a
XpaHa ofi nnovara 3a roTBem-e,

gonpeTte .
3a ga ro noBp3ete CeH30p 3a xpaHa
NMOBTOPHO UNu Aa AoAafeTe HoB, BuaeTe
,CnapyBate 1 kannbpupare Ha CeH3op 3a
XxpaHa“.

6.1 AKTuBMpame 1 geakTMBupame

HonpeTte ro ©) 1 cekyHaa 3a Aa ja ucknyumTe
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-E.
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6.2 ABTOMaTCKO UCKITyHYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKITyYyBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKITYYEHN.

* He ja NOCTaByBajTe jaynHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKako Ke ja akTMBupare
nnovaTa 3a rotBeme.

*  Ke NCTypuTe Ui ke CTaBUTE HeLUTO Ha
KOHTpomnHaTa nnoya noseke og 10
ceKkyHau (TaBye, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3ByYeH curHan u nnoyara 3a
roteBere ce ncknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UnK ja ucymctete
KOHTpOMHara nnova.

* nnoyaTa 3a rotBeke CTaHyBa NpemMmHory
XellKa (Ha np. Kora Bpue npasHo
TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onaau npef noBTOPHO Aa ja KopUCTUTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* KOPWUCTUTE HEeNpaBWIEH Caj 3a roTBeHEe
UM Hema caj 3a roTBeHe Ha puHrnaTa.
MHayKuuckaTa pyHrina aBToMaTcku ce
ncknyyysa no 50 cekyHaw.

* He ja UcknyyyBaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. Mo ogpeaeHo Bpeme ce
nojaByBa nopaka v noBpLuMHaTa 3a
roTBEHE Ce UCKMy4YyBa.

OpaHocoT nomMery noctaByBakeTO Ha

TonnuHaTta U BpeMeTo Mo Koe ce

WCKIyYyBa nroyarta 3a rotBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rotBewe

nogrpeBamwe ce UCKny4yBa no
1-2 6 yaca
3-5 5 vaca
6 4 vaca
7-9 1,5 yac

Kora ro kopucTuTe lMNpxere nnoyata 3a
roTBewe ce ncknyyysa nocne 1,5 4. 3a
Tonetse, NnoyaTa 3a roTBere ce
nckry4dyBa rnocre 6 yaca.

6.3 OTKpuBaHe TeHLepe

OBaa (hyHKLMja OTKpMBA Aanu ce NoCTaBeHM
TEHLepuHba Ha PUHIIIUTE U TN UCKIyYyBa
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PVHITIMTE aKo CafoBUTE 3a FOTBEH-E Beke He
ce oTKpuBaar.

* Ako npBO CTaBWTe CafoBW Ha pUHINaTa, a
noToa ja BKNy4uTe nrovarta 3a roteeme,
Ha NperneaoT Ha CooABeTHaTa puHrna ce
nojasyBsa cvBa NeHTa.

» JleHTaTa Hema Ja ce nojaBu ako Hema caf,
3a roTBeH-€ Ha pUHrnaTa unu ako cagoT
3a roTBeH-E He MOXe [a ce oTKpue
rnopagu HeroBaTa HenpasuIiHa
NOCTaBEHOCT UM HECOOABETEH
maTepwujan.

* AKo OTCTpaHuTe caf 3a roTBeHe Of
BKITyYeHa pUHIna u NpuBpPEeMeHo ro
CTaBWTe HacTpaHa, ke NoyHe Aa Tpernka
COOZIBETHWOT Mpernes Ha puHrnata. Ako
He ro BpaTWUTe CafoT 3a roTBeH:E Ha
BKIy4YeHaTa puHrna so pok o 120
CeKyHAM, puHrnaTa ke ce UCKy4n
aBTomatcku. 3a Aa npoAomk1Te co
roTBEH-ETO, MOrpuxXeTE Ce Aa r'm Bpatute
cajoBUTe 3a rOTBEH:E Ha PUHIMUTE Npes
HaBeAeHNOT POK.

6.4 Kopuctewe Ha puHrnuTe

VlH,EI,yKLI,VICKVITe PUHININ C€ aBTOMACKU
npmcnoco6yBaaT Ha AUMEH3UnTe Ha OHOTO
Ha caaoT.

@

3a onTmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe cafl 3a roTBeH€e CO AvjameTap
Ha OHO CNMYeH Ha rofemMuHaTta Ha
pvHrnaTa (04HOCHO MakcMmarnHaTta
BPEAHOCT Ha AujamMeTapoT Ha cagoBuTe
3a roTeewse BO , TexHU4Kku nogaroum” >
,LCneundukaumja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe Aanu cagoT 3a roTBewe e
NMOrofeH 3a MHAOYKUMCKN NIoYn 3a
roteewe. 3a noseke MHopmMaLum Ha
BMOOBW Ha CaJoBW 3a rOTBEHE BUAETE
BO ,HanomeHu n KopucHu coseTun®.

3a faa ja BKyuuTe puHrnaTa, ctaBeTe
CafioB/TE BO LEHTApPOT Ha puHrnaTa u
gonpete ro cumbonoT 3a cooaBeTHaTa
puHrna. loctranHute nporpamu ce
nojaByBaaT Ha ekpaHoT. [locTaBeTe ro
HVMBOTO Ha TOMNNMMHa Unu nsbepeTe efHa of
aBToMaTckuTe pyHKuun. 3a ga ce BpaTuTe

Ha rmaBHWUOT npernen, gonpete X BO
FOPHUOT OeceH arors.



Kora apyrute puHrim ce akTMBHW nocTaBkaTta
3a jayvHa Ha puHrnaTa Koja cakaTe Aa ja
KOPUCTUTE MOXe [a € orpaHnyeHa.
[MornegHeTe BO ,YNpaBs. co eHeprujaTa‘“.

6.5 NocTaBKK 3a nogrpeBawe

1. BknydeTte ja nno4vaTa 3a rotBexe.

2. CraBeTe ro TeHLepeTo Ha n3bpaHaTta
puHrna n gonpete ro cMMG6onoT 3a
coofBeTHaTa puHrna.

3. [onpeTe unu nusrajte co NpcT 3a Aa
noctaBuTe NOCTaBKa 3a jaynHa Ha
TOMnUHa.

VkoHWTE 3a HMBOTO Ha jaunHa 1-9 cTtaHyBaat

norofsieMun 1 neHTarta noJony craHysa

LpBeHa 3a Ja ja 03Ha4yM MOMeHTanHarta

nocraeka 3a jaunHa. Kora e nsbpaHo HUBOTO

Ha jauMHa, eKkpaHoOT ce MeHyBa BO NPOLUMPEH

npuKas Ha ekpaHoT.

012 3 4@67898005t
Q/

MoseTe UCTO Taka Aa ja NpoMeHuTe
nocTaBkaTa 3a TOMmnMHa Ha eKpaHoT 3a
npernea Ha puHrnaTa. 3a aa otuaeTe Ha
eKpaHoT 3a npernes Ha puHrnara, gonpeTe
ro LeHTapoT Ha NPOLUMPEHNOT NprKas Ha
ekpaHoT. 3a 4a ro NPOMEHNUTE HUBOTO Ha

TonnuHa, gornpete — unu + 3aparo
OTBOPUTE MPOLLUMPEHNOT NPUKa3 Ha ekpaHoT,
[ornpeTe ro HBOTO Ha jaunHa.

6.6 Boost

OBaa (hyHKLWja 0OBO3MOXYBa noronema
MOKHOCT Ha UHAYKLMCKUTE PUHIIN.
DyHKUMjaTa MOXe [ja ce aKkTvBupa 3a
puvHrnarta camo 3a orpaHnyeHo speme. o
OBa BpeMe, puHriaTa aBToMaTcku ce Bpaka
Ha HajBMCOKaTa jaymHa Ha TonmnuHa.

1. W3bepete puHrna.

2. [onpete ro Boost 3a aa ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ce ucknyyysa. 3a aa

ja ucknyumTe dyHKumMjaTa payHo ogbepeTe

pVHINa N CMEHeTE ja HejsanHaTa nocTaeka 3a

jaunHa Ha 0.

@

Boost He paboTu kora:

» Flex Bridge paboTtu,

* MOKHOCTa BO efHa (hasa € HeJoBOsHa
(Bnpete ,Ynpas. co eHeprujaTta®).

@

3a MakcumanHu BpeaHoOCTU Ha
TpaeweTo, BUAETE BO ,, T EXHUYKN

nogartoum”.

6.7 OptiHeat Control (Moka3arten 3a
npeocTraHaTa TonyiMHa BO 3 4yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Cé popeka nokasatenotr | | | / | | / | e
BKITyYeH, MOCTOM PU3MK Of, U3ropeHnLm
of npeocTaHaTaTa TonnuHa.

WHaykuncknte puHrnu ja nponssegysaat
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeHe QUPEKTHO Ha IHOTO Ha CaJoBUTE 3a
rotBewe. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa oj
TOnnMHaTa Ha CaJoBUTE 3a FOTBEHE.

[MokasaTtenute ce nojaByBaaT Kora puHrnarta
e xewka. NokasarenuTe ro npuKkaxxyBaat
HMBOTO Ha npeocTtaHaTa TonJjinHa 3a
PUHIIINTE KON MOMEHTAaITHO ' KOPUCTUTE!

I I I - NPOOOIIKN CO roTBEH:E,
I I - OJpXXyBah-€ Ha TOMNJnHa,

I - NpeocTaHaTa TonyinHa.

[NokasaTenot moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 CoCegHuTEe PUHIMK, OYPY U aKo He T
KOpUCTUTE,

* KOra XeXokK caf 3a roTBewe Ke ce cTaBu
Ha cTydeHa puHrna,

« Kora noepLunHaTa 3a roteewe e
WCKIyY€eHa, HO pyHrnarta ce ywre e
Kellka.

[NokasaTtenot MnCYe3HyBa Kora puHrnarta e
n3nageHa.
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6.8 X! Pexum 3a oApXXyBawe Ha
TonnuHaTta

OBaa yHKLUMja ja oapKyBa XxpaHaTta Tonna
CO MocTaBka 3a HUCka TemnepaTypa.

Pexvm 3a ogpxxyBane Ha TonnvMHaTa e
AocTanHa caMmo Kora puHriara e ce ywre
TOMsa Mo 3aBpLUEHNOT NPOLIEC HA FOTBEHE
(co BuanuBa nKoHa 3a npeocraHara
TOMNMMHA) U CafloT 3a rOTBEHE OCTaHyBa Ha
puHrnaTa. dyHkumjata He paboTn Ha nagHa
puHrna.

1. [Honpete & 3a fa ja Bknyunte Pexum 3a
oApXyBaH€e Ha TonnuHaTa.

PaboTn Pexum 3a ogpxxyBane Ha

TonnmHaTa godeka He ce UCKIy4u.

2. 3a paja 3anpeTte hyHKupnjaTa, gonperte

BO FOPHMOT IEB aros Ha ekpaHoT.
MoxeTe Aa noctaBuTe Tajmep, AOKOMKY €
notpebHo. MornegHete Bo ,Onuun 3a
Tajmep”.

6.9 Onuuu Ha TajmepoT

5, ECO Timer

KopucteTe ja oBaa dyHKUMja 3a Aa ogpeante
KOMNKy A0Nro ke paboTn egHa puHrna 3a
BpeEMe Ha efjHa cecuja Ha roTBekse.

3a fa 3awTtenuTe eHepruja, rpejaqyoT Ha
pvHrnara ce feakTusupa npef aa ce ornacu
ECO Timer. Pa3nukaTa Bo BpeMeTO Ha
paboTa 3aB1CK 0 HMBOTO Ha NOCTaBKa Ha
TONfMHaTa U O OOMKMHATa Ha rOTBEHETO.

MoxeTe fa ja kopuctute oBaa (yHKUMja Kora
pvHrnara e BknyyeHa. MoxeTte fa noctaBuTe
dyHKUMja 3a cekoja puHrna ogaernHo.

1. TllpBo nocTtaBeTe ja jaunHaTta Ha
TOoNMnuHaTa 3a CooABEeTHATa puHrna a
notoa nocrtaeeTe ja yHKymjaTa.

2. ponpete ro cMmbonoT 3a puHrna.

3. [Jonpete @

MeHuTo co TajmepoT ce nojaByBa Ha

eKpaHoT.

4. Wruknupajte ro Mckny4um soHanoneto 3a
0a ja aktmsupaTte pyHKumjaTa.

5. TllocTaBeTe ro BpemeTo.

6. [onperte ro OK 3a ga notBpauTe.
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McTo Taka moxe ga nsbepete X paro
OoTKaxeTe n3bopoT.

MoxeTte pa ru npomennte ECO

Timer nocTtaBkuTe 3a BpEMe Ha rOTBEHETO:

fornpete 5 3a BPEAHOCT Ha TajMepoT, na

ponpete UISMEHW.

Kora TajmepoT ke nctede, ce ornacysa
curHan un ckokadku nposopel. Jonpete ro OK
3a [a ro 3anpeTe curHasnor.

3a fa ja ucknyuute yHKumjaTa, CMEHeTe ja
jaunHaTa Ha TonnuHa Ha 0. Bo gpyr cnyuaj,

gonpete Ha gl Ha NieBo 3a BPeAHOCT Ha

TajMepoT, AonpeTe ro X za [a ro noTBpauTe
1360opoT Kora ce nojasysa NPO30OPELIOT.

QTimer

OBaa dyHKUMja MOXeTe Aa ja KopUcTuTe Kora
e BKIyYeHa puHrnara.

dyHKUMjaTa HeMa edbekT Bp3 Koja buno gpyra
dyHKLMja Koja paboTn NCTOBPEMEHO.

1. OpbepeTte 6mno koja puHrna.
CooaBeTHUOT NM3ray ce rnojasyBa Ha
€KpaHoT.

2. [lonpete )

MeHuTo co TajmepoT ce nojaByBa Ha

eKpaHoT.

3. Otwtuknupajte ro Ucknyum
30Ha MONeTO 3a Aa ja BKny4uTe
dyHKumjaTa.

4. T[locTaBeTe ro BpeEMeTO.

5. [onpete ro OK 3a ga notspaure.

McTo Taka moxe fa nsbepete X paro
oTKaxeTe u3bopoT.
MoxeTe ga rm npomeHuTe Timer noctaBkuTe

3a BpeMe Ha roTBEHETO: fonpeTe Qs
BPEeAHOCT Ha TajMepoT, na

ponpete USMEHW.

Kora TajmepoT ke ncrede, ce ornacyea
curHan uce nojasysa. [Jonpete OK 3a ga ro
3anpeTe CUrHanor.

3a ga ja ucknyuute
dyHKUMjaTa fonpeTe QDsa BpedHoCTa Ha

TajMepoT, gonpeTte Xu noTBpaeTe ro
BaLIMOT n3bop Kora ke ce nojasu
npo3opeLoT.



6.10 || Pause

OBaa (hyHKLMja CUTE PUHTIIM T NOCTaByBa
Oa pabortaT Ha Hajmana jaunHa.

He moxe ga ja aktuBuparte gyHKUmnjaTa ako
Ce U3BpLUyBa HeKoja aBToMaTcka nporpama
(Japewa nnn @YHKLUNN).

Kora dyHKkLmjaTa ce n3BpLUyBa, MOXe Aa ce

KopuctaT camo cumbonuTe oF
NPOAOOITXKN. Cute apyrv cumbonu Ha
KOHTpOMHaTa nnova ce 3aTBOPEHM.

dyHKUMjaTa He T 3anupa MyHKLUNTE Ha
TajmepoT. Kora ke 3aBpLun dpyHKumMjaTa Ha
TajMepoT, AonpeTe Kage 6uno Ha ekpaHoT 3a
[a ro sanpeTe 3BYYHMUOT CUrHa.

1. [onpete ro == 3a ga ce otBopy MeHu.

2. [onpete ro I 3a ga ja Bkny4uuTe
dyHKumjaTa.

JaunHaTa Ha TonnuHaTa e HamaneHa Ha {8

(Pexxum 3a ogp)xyBake Ha TonnmHaTa).

3a pa ja ncknyunte dyHkumnjaTa gonpeTe ro

MPOOOJTKN.

MpeTxoaHUTE NOCTaBKK 3a TOMMMHaA Ke ce
Bparar.

6.11 @ Lock

MoxeTe [a ja 3aknyyuTe KOHTponHaTa nroya
fofeka paboTy NOBPLUMHATA 3a FOTBEHE.
Toa cnpeyvyBa cryyajHa npomeHa Ha
nocTaBkaTa 3a TonnvHa / nocTaBkaTa 3a
Bp3nHa Ha BEHTUIATOPOT.

1. TlocTaBseTe ja nocTtaskaTa 3a
noarpeBare.

2. [onpeTe ro = 3a Aa ce otBopu MeHn.

3. [Jonpete ro @ 3a [a ja Bknyuute
dyHKUMjaTa.

3a pa ja geaktmBupate yHKymjaTa,

nputucHeTe n 3agpxete OTKITYYN 4

ceKkyHau.

®

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBene, ce NCKIy4yBa 1 oBaa

dyHKUMja.

6.12 Child Lock

OBaa (hyHKLMja ro cnpeyvysa cny4ajHoTo
BKIyYyBak-€ Ha nriovarta 3a rotsere 1
acnmMparopor.

1. [onpeTte ro == 3a ga ce otBopu MeHu.

2. W3bepeTe MocTtasku > Onyun > Child
Lock.

3. BkinyueTe ro npekuHyBayoT u gonpete rm
oyksute E-U-O no a3by4eH peq 3a ga ja
BKIy4uTe (pyHKUMjaTa.

3a fa ja ucknyuute dyHKLmjaTa, UcknyveTe

ro NPeKMHyBaYoT.

Moxe pna Tpeba Bpeme 3a ga pabotu
dyHKUMjaTa No BKIy4yBaHETO.

6.13 OnwTn nHcbopmauum 3a
CeH30p 3a xpaHa

CeH3op 3a xpaHa e 6e3xun4Ha TemnepaTypHa
coHaa. Moxe ga ro kopucTuTe 3a ga rv
npucrnocobuTe napameTpuTe 3a roTBEHE Ha
pasnuyHW BUOOBW jafere 1 Aa M1 ogpxyBare
BO TEKOT Ha npouecoT Ha rotTeere. CeH3op
3a xpaHa paboTu kako TepMomeTap, LUTO BU
rnomara a ja cneguTe Temnepartyparta Ha
japereTo Unu TeYHocTa foaeka Ce roTsu.
Moxe pa aktnBupate CeH3op 3a xpaHa 3a
Jagera n ®YHKLNW, kako n 3a payHo
roTBEHE.

CeH3op 3a xpaHa ja noBp3yBa nnoyara 3a
roteetse npeky Bluetooth n moxe pa ce
nonHu noBTopHo. Cnopen HopmaTtmeoT: EN
60335 CeH3op 3a xpaHa Tpeba aa ce nonHu
camo CO MOMOLL Ha CTaHuuaTa 3a nosiHeHe 1
afanTepoT 3a HanojyBake BKIyYeHW BO
nakyBaweTo. EqHa MuHyTa nonHewe
0BO3MOXYBa A0 8 yaca paboTa.

BojaTta Ha cBeTnoOTO ro o3HavyBa
oAHecyBaneTo Ha CeH3op 3a xpaHa:

* LipBeHo — ce nonHu

» LlpseHo Tpenka — anapm / cnaba 6atepuja
*  3eneHo — LenocHO HaronHeTo

* CuHo — ce noBp3yBa

LinneuyoT 3a Mepere ce Haofa Ha nonosunHa
nat nomefy BPBOT M MUHMMANHOTO O3HAYEHO
HMBO. BmeTHeTe ro CeHsop 3a xpaHa BO
XpaHaTa HajMarnky 4o MUHUMAIIHO
03HayeHoTo HMBO. MocTaBeTe ro CeH3op 3a
XpaHa Ha paboT Ha TeHLiepeTo unu TaeaTa co
nomoLu Ha kykata. Camo MeTanHuoT Aen o
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CEH30pPOT 3a XpaHa MOXe a KOHTaKTupa co
XpaHa 1 Te4YHoCT. AKO NagHe BO TEYHOCT,
BHMMATENHO OTCTPaHeTe ro Co NoMoLL Ha
coogBeTHa anaTka.

CoBeTu 3a TeHHOCTU

» T[lotonete ro CeH30p 3a xpaHa BO
TeyHocTa 2 — 5 cM Haj o3HakaTa 3a
MWHUManHO HMBO 3a Aa gobuete
Hajaoobpw pesyntaTv o4 roTBEHETO.

+ KopucTteTe kanak 3a Aa 3awTteguTe Bpeme
n eHepruja. LUTuknupajte ro noneto
~Kopuctu kanak®.

CoBeTy 3a TBpPAU XPaHU

« CnepgeTe ru ynaTtcTBaTa Ha eKpaHoT 3a ga
ro noctasute CeH3op 3a xpaHa npaBuIHO
BO jafeH€eTo 3a Hajoobpu pesyntaTti og
rOTBEHETO.

* BwmeTHeTe ro CeH3op 3a xpaHa BO
HajryCcTUOT Aen o4 jagereTo.

» [lpoBepete ganu CeH3op 3a xpaHa e
y6aBo BMeTHaT BO jageHeTo.

» 3a meco/puba co gebenuvHa of 2-3 cm,
BpBOT Ha CeH30p 3a xpaHa Tpeba ga
[OCTUrHe 40 AHOTO of TasarTa.

+ OrtcTtpaHeTe ro CeHsop 3a xpaHa npej ga
ro NPeBpTUTE jafeHeTo, ako e NoTpebHo,
a notoa BpaTeTe ro.

» Kora kopuctuTe TaBa 3a ckapa,
npoBepeTe Aanu paykata Ha CeHsop 3a
XpaHa e HaBOp Of Hej3vMHaTa NoBpLUMHa.

6.14 N'oTBerse co CeH3op 3a xpaHa

YBepeTe ce feka CeH30p 3a xpaHa e
noBp3aH, kanubpupaH 1 HanosHeT npea Aa
3ano4vHeTe fa roteute. Buaete Bo ,[pen
npea ynotpeba“.

Kora kopucTUTE aBTOMATCKM Nporpamu Kako
wro ce ,PYHKUWWN® unu ,Jagewa“,
kopucteTe ro CeH3op 3a XxpaHa Kako
OOMNOMHUTENHA NOMOLL 33 MepeHse,
noctaByBake 1 npucnocobyBame Ha
rocakyBaHaTa TemnepaTtypa Ha puHriaTa
ofpefeHa 3a CEKoe jafeHe Unm npoLec Ha
roteewe. Bugete rm ,®YHKUNN® n
LJanewa“.

1. WN3bepeTe ja pyHKUMjaTa unu BMOOT
janere og MenwuTo.

2. }J,onpeTe / BO FOPHUOT OeceH aron Ha
€KpaHoT 3a Aa ja nocrtaBute nnun
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npucrnocobuTe nocakyBaHata

Temneparypa.

* Moxe aga ro gonpete OK Ha ropHuoT
Aen of Npo30peLoT KOjLUTO ce
rojaByBa 3a fa rv Kopuctute
CTaH4apAHUTE MOCTaBKM.
3a ga ro ucknyynte nposopeuoT

TpajHo npoBsepeTe ja O npeg ga ja
BKMy4MTE PyHKUMjaTa.

» 3a Hekou pyHKUMM ce nojaByBaaT
COBETU 3a OOPXINNBOCT Ha EKPAHOT.

» 3allpxene, MOXe Aa ro cMeHuTe
CTaHOapAHOTO HUBO Ha jaunHa Ha
TonnuHa. 3a HeKkou jagera Moxe aa
ja npoBepuTe Temneparypara Ha
BHATPELUHOCTa Ha XpaHaTa ako
kopuctute CeH3op 3a xpaHa.

* Hekou oa onumuTe 3anoyHysaaT Cco
npeTxoaHo 3arpesane. Moxe aa ro
crneguTe NPorpecoT Ha KOHTponHaTa
nnova.

» 3a nosekeTo onuuwn, Ha np. SousVide
n OunHcTare, MoXe Aa ja cMeHuTe
cTaHgapaHaTta TemnepaTypa.

* Moxe ga ro npomeHute
CTaH4apAHOTO BPeMe Ha roTBeHse unm
Aa noctasute cBoe. MuHumanHoTo
BpEMe Ha rotBewe e ogHanpes
aeduHnpaHo camo 3a SousVide.

3. Cneperte rv ynatcTBaTta of npo3opumTe
KOou ce nojasysaar.

4. OTKaKo ke 3aBpLUN NOCTaBEHOTO BpeMe
n/vnu ke ce NOCTUrHe nocakyBaHaTa
Temnepatypa, ce ornacysa 3ByYeH
CWrHan u ce nojaByBa U3BecTyBake. 3a
3aTBOpaHe Ha NPO3opeLoT, AonpeTe ro
OK.

TepmomeTap

Kora rotBute payHo, CeH3op 3a xpaHa mMmoxe
[la ro KOpUCTUTE Kako TepMoMeTap 3a Ja ja
Mepu TemnepaTtypaTa Ha jagereTo U fa Be
M3BEeCTyBa Kora Ke ce NnocTurHe
nocakyBaHaTta TemnepaTypa.

1. OrTBOpeTe ro NM3rayoT 3a puHrnaTa u
nocTaBeTe ja jayMHaTta Ha TonnuHara.

2. [onpete / 8o FOPHUOT AECeH aron Ha
€KpaHoT.

Cneperte rv ynatcTBaTta Ha ekpaHoT.

3. TocrtaBeTte ja nocakyBaHaTta
Temneparypa Ha jafeHeTo.



TekoBHaTa TemnepaTypa n3mepeHa of
CeH3op 3a xpaHa cera e BuanvBea Bo
[AECHWOT aron Ha ekpaHoT. JonpeTte
NMOBTOPHO 3a Aa ja npucnocobute
rocakyBaHaTta TemnepaTtypa, ako e
noTpe6Ho.

4. LllTtom puHrnaTa ke ja 4OCTUrHe
nocakyBaHaTa Temnepartypa, ce ornacysa
3BYYeH curHan v ce nojasysa
N3BECTYBaH-E.

6.15 & ®YHKLIMW: Mpxetbe

OBaa ¢hyHKUWja BM OBO3MOXYBa Aa
nocTaBuTe COOABETHO HMBO Ha MOCTaBKa 3a
ja4ynHa Ha TonnuHa 3a Aa ja NpXxuTe XpaHarta.
Mnouata 3a roTBeke ja npucnocobysa
TemnepaTypaTa criopes pasnuyHuTe BUAOBU
XpaHa v ja ogapXyBa 3a Bpeme Ha
rotBeneTo. OTKaKo ke ce MOCTaBu HMBOTO Ha
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTta, He e
noTpebHO payHo NpunarogyBake Ha
TemnepaTypaTa.

/\ BHUMAHMUE!

Kopuctete camo nagHu cagosu 3a
roTBEH-E.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Hag3op goaeka pabotu yHkumjaTa.

1. CraBete TaBa 6e3 Macno / MacHOTUM Ha
e[iHa o PUHIMUTE Ha NleBaTa CTpaHa.
Moxe ga rm kombuHupate 4YetTnpuTe
[OenoBu BO ABE PUHIMIN CO PasnnyHu
roneMuHn 1nu Bo egHa ronema obnact
3a roTBewse co nomoL Ha Flex Bridge.

2. Opbepete ®YHKUUW > Mpxerse.

3. ToBp3ete ro CeH3op 3a xpaHa, ako e
noTpe6Ho.

HonpeTe v 3a ga ja npucnocobute

TemnepaTypaTa.

4. V1306epeTe HNBO Ha NPXeH-E.

3anoyHyBa npeasarpeBareTo.

5. [llocraseTe dyHKUMja Ha Tajmep, [OKOSKY
e notpebHo.

TajmepoT 3anoy4HyBa BegHaLl.

OTkako TaBaTa ke ja 4OCTUrHe nocakyBaHaTta

TemnepaTypa ce orflacyBa 3By4eH curHan v

ce nojaByBa npo3sopel,. Cera moxeTe ga

CTaBUTe Macno v xpaHa Bo Tasara. 3a Aa ro

3aTBOPUTE NPO30PELIOT 1 Aa 3anoyHeTe Co

npxemne, gonpete OK. 3a ga ja npekvHeTte

dyHKymjaTa padHo, gonpete 0 Ha

KOHTpOSHaTa fneHTa.

HanomeHu un KOPUCHWU COBETHU

» CnepeTe rv ynaTcTBaTa Ha €KpaHoT 3a
Toa Kora [a ja MpeBpTUTE XpaHaTta unu ga
ro npunaroguTe HABOTO Ha TOMMUHA.

* Moxe fa ro cMeHute cTaHAapAHOTO HUBO
Ha jauMHa Ha TonnuHa, JOKOJSIKY €
notpebHo.

» 3a gebenv napunka xpaHa unm crpos
KOMMUp, kopucteTe kanak Bo npeute 10
MWHYTW Of, MPXEHETO.

* Ha TewkwuTe TaBu Moxe ga um Tpeba
nogonro BpeMe 3a Aa ce 3arpear.

» KopucTeTe namvHupaHu TaBu CO HUCKO
HMBO Ha jaunHa 3a fa cnpeunte
OLUTETYBaHE U NPerpeBake Ha cagoT 3a
roTBeH-E.

* He kopucTeTe TeHK/ eMajnmpaHu cagosu
3a rotBewe. Moxe Aa ce nperpejat v
owwTeTart.

MpaBunHW TaBu 3a pyHKLMjaTa
Mpxere

KopucTeTe camo TaB4utba Co pamMHo AHo. 3a
[a npoBepuTe Janv TaBaTta e ucnpasHa:

1. CraBerTe ja TaBaTa Haonaky.

2. CraBeTe nNvHKWjap Ha OHOTO Ha TaBaTa.

3. Obupgerte ce ga ctaBute napuyka og 1, 2
unun 5 eBpoueHTU (Mnu koja Gruno MoHeTa
CO cnnyHa gebenvHa, npubnmxHo 1,7
MM) nomery NIMHWjapoT 1 HOTO Ha
TaBaTa.

1

a. TaBaTa e HETOYHA ako MOXeTe Ja ja
CTaBuTe napuykarta nomery

NWHWjapoT ¥ Tasara.

[ |
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b. TaBaTa e ToyHa aKo He MoOXeTe Aa ja
cTaBuTe napuykarta nomery

NUHKjapoT 1 Tasarta.

[ \

6.16 =J” ®YHKLMW: Bapetbe

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ro npunarogysa
HMBOTO Ha NocTaBKa Ha TonnuHa 3a BogaTa
[a He npekune oTKako ke ja oCTUrHe
TouKaTa Ha Bpueke.

dyHKumjaTa Bapere 6apa CeH3op 3a xpaHa
3a ga pabotn.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dhyHKUmjaTa co NnpasHu
caposu. He octasajTe ja nnoyata 3a
rotBere 6e3 Haasop goaeka pabotu
dyHKUMjaTa.

1. CraBeTe TeHepe HanomnHeTo co BoAa Ha
puHrnaTa. TeyHocTa Tpeba LenocHo aa
ja nokpue o3HakaTa 3a MMHUMAITHO HUBO
Ha CeH30p 3a xpaHa.

2. Opbepete PYHKLNW > Baperse.

3. ToBpsete ro CeH3op 3a xpaHa.

HonpeTe / 3a Aa ja npucnocobute

TemnepaTyparTa.
4. TloctaBeTe (pyHKUMja Ha TajMep, OOKONKY
e notpebHo.

TajmepoT 3ano4HyBa BegHaLl.
5. 3a pgaja npekuHeTe dyHKUMjaTa payHo

ponpete @ BO FrOPHWOT NIEB aron Ha

eKpaHoT.
OTKaKo ke ce [OCTUrHE ToYKaTa Ha BpUeke,
nnoyarta 3a roTBeH-e aBTOMAaTCKu ro
HamanyBa HMBOTO Ha NocTaBka 3a
TornnuHata. Bo oBoj MOMEHT moxeTe Aa ro
npunaroguTe u payHo no notpeba. Cnegete
rv ynatctBaTa Ha eKpaHoT.

HanomeHnun n KOPUCHWU COBETH

»  dyHKuMjaTa Hajoobpo oaroeapa 3a
BpVEH-Ee Ha BOAA W FOTBEHE KOMMUPMU.
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» HanonHete ro CeH3op 3a xpaHa npen
rOTBEHETO.

* Kanubpupajte ro CeHsop 3a xpaHa npea
KOPUCTEHETO 3a Aa ja yTBpAnTe ToYHaTa
TOYKa Ha BpUEH-E.

* HanonHeTe ro TeHyepeTo co nagHa BoAa
unu Boga Ha cobHa Temneparypa.
MWHVMManNHOTO HMBO Ha TEYHOCT Mopa
LienocHo Aa ja nokpue o3HakaTta 3a
MUHMManHo HMBo Ha CeH3op 3a XpaHa.
MakcrMmanHoTo HMBO Ha TEYHOCT OcTaBa
Hajmanky 4 cMm npocTtop nog paboT Ha
TeHlepeTo.

« Bo 3aBucHOCT oA BMAOT jagere u
cafoBWTe 3a roTBeke, MoXeTe Aa ja
npunaroanTe nocrtaBkaTta 3a TonjinHa
0TKaKo Ke ce AOCTUrHe ToukaTta Ha
BpYEH-E.

* [opgajte con oTKako ke ce JOCTUTHe
ToYKaTa Ha Bpuekse, ako e NoTpesHo.

* YnoTpebeTe ro kanakoT 3a Aa 3awTeguTe
eHepruvja. BH1umaBajTe kora ke ro
oTCTpaHyBarTe.

6.17 & ®YHKUWU: Tonewse

OBaa (hyHKLMja MOXe Aa ja KopucTuTte 3a
TOMeHe NPOM3BOAMW, Ha MpP. YOKONago unm
nyTep.

/\ BHUMAHMUE!

He ocTaBajTe ja nnoyara 3a roteere 6e3
Haa3op goaeka pabotu dyHkumjaTta.

1. CraBeTe ro cagoT 3a roteBewe Ha
puHrnara.

2. WN3bepete PYHKLUMWN > Toneme.

3. ToctaBeTe byHKUMja Ha Tajmep, JOKONKY
€ noTpebHo.

4. [onpete ro OK.

3a fa ja npekvHeTe yHKumMjaTa payHo

gonpete @ BO FOPHUOT NeB arosl Ha
€KpaHoT.



6.18 Japeksa

OBaa hyHKkUMja BM nomara Aa noarotsysaTte
pasnuyHu jagera KopucTejkm NpeTxogHo
NocTaBeHW NporpaMu NoCBETEHN Ha
oApeaeHn kaTeropun Ha xpaHa. [loctanHocTa
Ha nNporpamuTe 3aBUCU Of, pUHraTa.

/\ BHAMAHMUE!

He ocTtaBajTe ja nnoyata 3a roteere 6e3
Haa30p Aodeka paboTu dyHkumjaTa.

1. CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHE Ha
puHrnata. Moxe ga rm kKomGuHupaTe
YeTUpUTE OENOBU BO AABE PUHIIIU CO
pasnuyHM ronemMmHn U Bo egHa ronema
obnact 3a rotTBewe co nomowl Ha Flex
Bridge.

3bepeTe Jagemwa.

M3b6epeTe ro BUOOT Ha XpaHa.

MoBp3eTe ro CeH3op 3a xpaHa, ako e
notpebHo.

Honpete / 3a ga ja npucnocobute

TemnepaTypaTa.

5. [llocraseTe yHKUMja Ha Tajmep, [OKOIKY
e notpebHo.

6. Cnepete ru ynatctBaTa Ha eKpaHoT.

Bo 3aBucHOCT o4 BUAOT Ha XxpaHaTa u

nsbpaHaTta nporpama, MoxeTe fa noctaBuTe

1 MeHyBaTe geTanu, Ha np. HUBO Ha

NOArOTBEHOCT, HMBO Ha TOMNJIMHA 3a NPXeHe

UTH.

PN

HanomeHnu n KOPUCHWU COBETH

* HajyecTo roTBeHuTe jagera aBTOMaTCK1
ce fogaBaaT Ha CnmncokoT Ha HajmHory
rOTBEHO.

* Hekou jagersa maaT AONMM UMUHA KOM
He MoXaT LefIoCHO Aa ce npukaxar Ha
cnucokoT. 3a Aa ro BuauTe LenoTo uve
Ha jageneTo, gonpete ,...

* MoxeTe payHo ga gogasarte nporpamu Bo

CcnMcokoT Ha OMuUneHn Q.
* MoxeTe aa ckpueTe ogpeaeHn nporpamu

CO gonvpame @. 3a ga ru Bpatute
nporpamuTe, ogeTte fo MocTaBku >
[NocTaBka > Jagema.

6.19 Jasuk

1. [Honpete ro == 3a ga ce otBOpn MeHu.
2. W3bepeTe MocTtasku > MNocTaBka > Jasuk.
3. OpbepeTe jasnk o CMMCOKOT.

3a ga ro 3ayyBaTe n3bopor,

nonpete X um . MoToa n3bepete JA BO
npo30peLoT KOj ce nojaByBa.

Ako n3bepeTe norpeLleH jasuk,

gonpete — > i ce rojaByBa CMMCOK.
M3bepeTe ja npBaTta onuuja oa BPBOT NEBO, a
noToa BTOpaTta onuuja o4 BPBOT HAZECHO.
BpTeTe Hagony 3a ga ro ogbepete TOYHUOT
jasuk og cnuncokoT. Kora ke ce nojasu
npo3opeLoT, n3bepeTe ja onuujata AeCHO.

6.20 ToHOBM Ha Kon4yuH-aTa /
JauuHa Ha 3BYyK

Moxe ga nsbepete Tvn Ha 3BYK UK
MOBPLUMHA 32 FOTBEH:-E KOjallTo eMUThpa uUnm
ncknydysa 3ByLun. MoxeTte oa nsbepete
nomery Knuk (ctaHgapa) unv oun.

MoxeTe UcTo Taka aa ro nsbepere HUBOTO
Ha jaunHa Ha 3BYK.

1. [onpeTe ro —— Ha eKkpaHoT 3a Aa ce
otBopu MeHn.

2. Wa3bepeTe MocTtasku > MNocTaBka >
ToHOBM Ha konuukaTa / JaunHa Ha 3BYK.

3. OpbeperTe ja coogseTHaTa onuuja.

MocTaBkaTa e aBTOMaTCKM 3a4yBaHa.

6.21 OcBeTneHocT

MoxeTe aa ja cMeHuTe cBeTnMHaTa Ha
€eKpaHoT.

Vma 5 HuBoa Ha cBeTnuHa, 1 € 3a HajHUCKO
1 5 e 3a HajB1COKO.

1. [Honpete ro == 3a ga ce otBOpU MeHu.

2. WasbepeTe lNMocTtaBku > NocTtaska > OceeT
TEHOCT.

3. OpbepeTe ro cooaBETHOTO HUBO.

[MocTaBkaTa e aBTOMaTCKM 3a4yBaHa.

6.22 YnpaB. co eHeprujaTta

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa enekTpuYHa eHepruja rv
HagMUWHyBa OrpaHuyyBakarta Ha
HanojyBaweT0o, hyHKUMjaTa ja genm
pacnonoxnmsaTta jaymHa Mely cuTe pUHrv
(noBp3aHu co uctara ¢asa). lNnoyara 3a
rOTBEHE ' KOHTPONMPA NOCTaBKUTE 3a
jaymHa Ha TonnuHata 3a ga rv 3awTuTn
ocurypyBauuTe Ha MHCcTanauymjata Bo KyKkata.
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* PwuHrnuTe ce rpynupanu cnopeq MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHo
enekTpu4yHo HanojyBare og 3680W. Ako
nnovaTa 3a rotBeke ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBaH-ETO HA MakcumMarnHaTta
JocTanHa jadmHa Bo edHa hasa, jaunHarta
Ha PVHrAMTE aBTOMaTCKM ce Hamanysa.

» Cekoraw ce gaBa npegHoCT Ha
rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaxa npsa (Unm
pvHrnaTa co
kopuctewe OYHKUNW nnn Japena). MNMpe
ocTaHaTara jaunHa ce genv mefy apyrute
PVIHIAM MO pefocinen Ha nsbop.

» bojaTa Ha KOHTpoONHaTa neHTa rv
npukaxysa AOoCTanHuTe onuum 3a
nocTaeka 3a TOMNfuHa:

— LpBEeHa - MOMeHTarHa jaynHa
Ha TonnuHa,

— ©Gena - makcymarnHa gocTanHa jadynHa
Ha TonnuHa

— CBETO CMBa - HeoCTanHa jaynHa Ha
TonnuHa (Ynpas. co
eHepruvjaTta paboTtn).

* Ako noBMCOKa NOCTaBKa 3a jayunHa He e
[ocTanHa HamaneTe ja NpBo 3a ApyruTe
PVIHIIIN.

MornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOUHAaLMK NpY KO jauynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mMefy puHrnuTe.

AKO BKynHaTa MOKHOCT Ha puHrnaTa e
orpaHuyena (1500 W - 6000 W), dyHkupjata
ja pacnpegenyBa gocranHaTta MOKHOCT
nomery cute puHrnu. Bugete Bo nornaejeto
J[pen npeata ynotpe6a“ > "FlexPower".
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6.23 ®dyHKUMM Ha acnupaTopoT

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awitura u

CUTYpPHOCT.

MaHyeneH pexum

AcnupaTtopoT MoXe Aa paboTi 3ae4Ho Co
nrioyaTa 3a roTBetse 3a BpeMe Ha
rOTBEH-ETO, KaKO M JoAeka nnovyaTa 3a
rOTBEH-E € UCKIyYeHa.

1. [Honpete ¥ 3a Aa rv oTBopuUTE onuuuTe
3a acnupartopoT.

2. [onpeTe unu nuarajte co NpcT 3a Aa ro
nocTaBuTe HMBOTO Ha Bp3nHa Ha
BEHTUNaTopOT.

3. 3a paro geaktuBnpaTe acnupaTopor,
ponpete 0.

Auto

PDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ro npunarogysa
HMBOTO Ha Gp3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT BP3
OCHOBAa Ha TemneparypaTta Ha puHrnara.
PyHkUMjaTa BOOOUYaEHO ce BKyYyBa
cTaHdapAHo.

Pexumot Ha Auto nma Hekonky gocTanHm
pexvMu Ha BeHTunartop. 3a aa ro npomeHuTe

nocTtaByBaH€eTO, N3bepete ? > {@} >
ABTOMaTCKM BEHTMNATOP.

Moxe pa ja BknyuuTe cdyHKUMjaTa goaeka e
BKIy4YeHa nrnoyaTa 3a rotBeke, HO He e
BKIlyYeHa HUTY eiHa pWUHrna, unm Bo cekoe
BpeMe 3a BpeMe Ha roTBEHETO.




®

Ako ja Bknyunte cyHKUmnjaTa goaeka
nnovaTa 3a roTBeH€ e UCKIyYeHa, He
paboTu HUTY eHa pUHINa u Hema
BMANMBA NpeocTaHaTa TonnvHa Ha
KOHTpOMnHaTta nnoya, yHkumjaTa ke ce
WCKIy4M camaTa no HeKOmKy CekyHaW.

1. TputucHeTe ro n apxeTe ro (D 3a gaja
MCKMyYnTE Nnnoyata 3a roTBere.

2. [onpeTe °l€

3. Ako dyHKUmjaTa He e cTaHOapAHO
BKMyYyeHa, nputucHeTe Auto 3a aa ja
akTmBmpare.

4. CraBeTe cafoBM 3a roTBeH€ Ha nnovara
3a roTeewse 1 ns3depeTte ro HNBOTO Ha
nocraekaTa 3a TonnuHarta. 3ronemeTe ro
Uy HamarneTe ro HUBOTO Ha NocTaBkaTa
3a TonnuHaTa cnopeq notpebara.

AcnupaTopoT ke pearnpa Ha TemnepaTypara

Ha puHrnara, CooABeTHO 3ronemyBajku ro

WM HamarnyBajkv ro HUBOTO Ha Gp3nHaTa Ha

BeHTMNatopoT. Ce nojaByBa MKOHaTa Ha

BEHTMNATOPOT CO BPOjOT LWITO OAroBapa Ha

Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

5. Honpete ® ha aKTMBMpaHa puHria 3a aa

ja peaktusmparte unm ®3a naja
MCKIyunTe NnoyaTa 3a rotBeme.
Auto ke paboTu Hekoe BpemMe BO 3aBUCHOCT
o[ NOCTaBeHWOT pexum. Ako npeocTtaHaTaTa
TonnuHa e mana, u Breeze moxe Aa 3anoyHe
na pabotu.

®

Ep3VIHaTa Ha BEHTUNaTopoT MOXe payHO
Aa ce I'IpI/ICI'IOCO6yBa Nnpn roTBeHETO CO

nonmpau:e% > YnaTcTBO 3a ynotpeba.

3a pa ja geaktuBupate dyHKUmMjaTa, gonpete
>

AKO ja UcKnyuuTe nnovara 3a roTBere
popeka pabotu Auto, dyHkumjaTa ke buge
3anamMmeTeHa 3a CrieJHOTO rOTBEHE.

Tajmep 3a acnnpaTopoT

KopucTeTe ja dyHKUMjaTa 3a Aa HaBegeTe
Konky gonro Tpeba ga paboTtn acnupaTtopor.

He moxe ga ce noctasu TajMepoT Ha
acnupaTopoT AoAeKa acnupaTopoT e
BKITYYEH.

1. [Honpete % > @

2. [locTtaBeTe ro BpemeTo.
3. [Honpete OK 3a ga ro ctraptyBarte
Tajvepor.

TajmepoT 3anoyHyBa ga onopojysa.

* OrTkako TajMepoT ke 3aBpLUn CO
on6pojyBareTO, acnMpaTopoT NPEKMHyBa
na pabotu.

* Moxe ga ce nocTtaBu TajMepoT Ha
acnuparopot Kora Auto e Bkny4eH. Ako
Auto ro nckny4u acnupatopoT npea
NCTEKyBaH-E Ha NOCTAaBEHOTO BpeMe,
TajMepoT Ke ce peceTupa.

* AKO TajMepoT ro UCKIy4n acnmpaTopoT
npea Auto, oyHKLMjaTa ke ce UCKIyYn.

« Bo gBara cnyyau, Auto ke ce Bkryuu npu
CnegHOTO BKIyYyBake Ha nnovaTta 3a
roTBen-€.

Boost

OBaa byHKUWMja ro akTuBMpa BEHTUNaTopoT
Ha acnMpaTopoT Ha MakcumanHara
Op3uHaTa.

1. [onpete % 3a Ja rv oTeopuTe onuunte
3a acnupartopoT.
2. [onpeTe unu nNuarajte co NpPCToT Ha
Boost 3a aa ja aktneupare dyHkupmjata.
Ce ornacyBa 3By4eH curHarn.
Va

3. [Honpete ¥ 3a 4a rv oTBOpuUTE onuuuTe

3a acnupaTopoT, ako e noTpebHo.
[lonpeTe nnu nusrajte ro NpcToT A0
nosuyujata 0 3a ga ja geakTuBupate
dyHKyMjaTa, ako e noTpebHo.

dyHKUMjaTa Moxe Aa paboTtn 4o 8 MUHYTH.
Mocne Toa, 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT
aBTOMaTCKM ce MeHyBa Ha 3. Moxe fa ja
akTuBupaTte dyHKLmjaTa NOBTOPHO, ako e
notpebHo.

Breeze

®yHKUMjaTa ro nocTaByBa BEHTUIATOPOT Ha
acnvMpaTopoT Ha AOMONHUTENHO Mana
Op3uHa. BeHtunaropot paboTtu co
MWHUMarHO H1BO Ha Gy4yaBa BegHaLl No
akTuBupareTo. KopucteTe ja oBaa dyHKUMja
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Mo roTBEH-ETO 3a Aja ' OTCTPaHu
3aocTaHaTuTe MUpU3ou.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa Kora
nroyarta 3a roTBek€e e UCKIy4YeHa u Kora

npeocTtaHaTtaTta TonsinHa I I I/I I/I € BManmBea.

1. [Honpete ¥ > Breeze.

2. [onpete OK 3a ga ja ctaptyBaTe
dyHKumjaTa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan. % ce nojasyBa

Ha eKpaHoT.

3. 3a paro nocrtaBute TajMeporT, ako e

notpebHo, gonpeTe LSA a notoa QD
4. TlocTaBeTe ro BpeMeTo.
CTtaHOapAHOTO BpeMe e noctaBeHo Ha 60
MUHYTHU.

Kora TajMepoT ke 3aBpLuM, acnmpaTopoT
aBTOMAaTCKM Ce UCKMy4YyBa.

CamocyLuere

®DyHKUMjaTa aBTOMATCK/ ro NocTaByBa
BEHTUNATOPOT Ha acnMpaTopoT Aa NPOAOIIKM
Aa paboTun oTkako ke 3aBpLUMTE CO
roTBEH-ETO 1 Ke ja UCKyynTe nnoyara 3a
roteewe. BeHTunaropot paboTu co
MUHUMAnHO HMBO Ha B6p3nHa 20 MUHYTK.
dDyHKUMjaTa OTCTpaHyBa 3aocTaHaT MUpUcH
Mo roTBEHETO.

Kora ja kopuctute nnovara 3a roteexe
npenar, pyHkuujata ce Bky4vysa
cTaHgapaHo.

Kora dyHkumjaTa paboTtu, ce nojaBysa
cumbonot ¥ Ha eKpaHoT co npernep 3a
puHrnuTe. MpeoctaHaToTo Bpeme Ha paboTa
€ BUANVBO Ha eKpaHOT Ha TajMepoT Ha
acnupatopoT. He e MoxHO Aa ce npunaroau
noctaBeHoTo Bpeme. OTkako ke 3aBpLumn
LIMKMYCOT, BEHTUNATOPOT aBTOMATCKM ce
nCKIyyyBa.

3a pa ja 3anpeTe pyHKUmjaTa goaeka ce

M3BpLUYyBa:

1. [Honpete K.

2. [onpete @

AcnupaTopoT ce UcknyyyBsa.

3a uenocHo Aa ja ucknyuurte dyHKumnjaTa:

1. Honpete E >0 > CamocyLuemne.

2. [onpeTe ro nuarayoT 3a Aa ja ucknyuuTe
dyHKumjaTa.

@

Ce npenopayyBa fa He ja
OHeBO3MOXyBaTe dyHKUMjaTa 1 Aa ja
ocTaBuTe ga paboTn HenpeknHaTo BO
TEKOT Ha LennoT LMKIyC.

7. PNIEKCUBUITHA NHOYKTUBHA PUHITIA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjara 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

7.1 600/ -**Flex Bridge

dnekcubunHaTa MHAYKTMBHA 06nacT ce
COCTOM O YeTupu Aenosu. [lenoBute Moxe
Oa ce koMBVHMpaaT BO [IBE PUHIIN CO
pasnuyHM rofneMuHU UK Bo efiHa ronema
obnact Ha rotBewe. Ogbupate kombuHayuja
o[ AenoBU NpeKy oabvpare Ha HauuH
COOBETEH Ha ronemmnHaTa Ha cagoBuTe 3a
roTBEHE KO CakaTe [a rv Kopucture.
HocTtanHu ce Tpu pexumun: CtaHaapaeH,
["lonem mocT 1 MakcumaneH MocT.
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1. CraBeTe ro cagoT 3a rotTBeHE Ha
pUHrnnTE.

2. [onpete —= > Flex Bridge. Moxe ga ja

ynoTpebuTe u KpaTeHkaTa *°° WTo e
BMANMBA BO NPErNenoT 3a pUHrnnTe.

3. W3bepeTe ro pexxumoT WTo Hajaobpo
oAroeapa Ha roneMmHaTa Ha BalmoT caj
3a roTeeme.

4. T[locTaBeTe jayvHa Ha TonnuHara.

@

Mosxe [a nocTaBUTE PasnvyYHK jaunHU Ha
TONnuHa 3a cekoja nocebHa obnact
cosfajeHa o AafeH PexuM.




7.2 Flex Bridge ctaHaapaeH pexum

OBOj pexxum rn komObuHMpa AenoBuUTE BO ABe
o6nacTtu 3a roTBex€e CO 1CTa roneMuHa.
[BeTe obnactu yHKUMOHMPaaT Kako
He3aBUCHW PUHIMIN.

TouHa no3uumja Ha cafoT 3a roTBeHse:

7.3 Flex Bridge Pexxum Nonem moct

OBOj pexum rv noBp3yBa TpUTe 3agHn
[ernoBu Bo eiHa obnacT 3a roteekse.
EfnvHeYHnoT npeaeH Aen gyHKUMOHUpa Kako
He3aBUCHa pUHIIa.

TouyHa no3uumja Ha cafoT 3a roTBeHs€:

/

BeH-€:

I'Iorpel.uua nosuuuja Ha caaoT 3a roTteeHe:

—
1ol
- r)

1

7.4 Flex Bridge HauuH MakcumaneH
MocCT

OBOj pexunm rm kKombrHMpa cuTe AenoBu 3a
Aa dopmmpa efHa ronema obnacT 3a
roteerwe. Moxe aa ro KOpUcTuTe 3a roTBer-e
CO rofiema TaBa unv TaBa 3a ckapa.

TouHa I103VILWIja Ha caaoT 3a roTteeHe:

BeH-e:
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8. HANMTOMEHWN 1 KOPUCHW COBETIU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

8.1 CagoBu 3a rotBerse

®

3a UHAYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

+ 3a fga ce cnpeyuv nperpesawe U Aa ce
nopobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roTBere Mopa Aa buaar wro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.

» 3a dyHkuuja MNMpxere kopucteTe camo
TaBW CO PaMHO AHO.

» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cafoBuTe 3a
roTBEH€E Ce YMCTU 1 CyBU Npesd Aa rm
CTaBMTe Ha NOBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
roTBeH-€.

+ Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe cafoT 3a roTeexe Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [ja Ce CKPLUW UIN OLUTETU
CTakrneHarta noBpLUnHa.

Martepujan Ha cagoBuTe 3a roTBeHe€

* norogeH: NINEHO xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuvk WTo He “procysa,
NOBEKECNOjHO OHO (03HAYEHO KaKOo
MOroAHoO oA NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIo, KepamMmuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorofgHu 3a

VHAYKTUBHATa Nnoya 3a roTBeke aKko:

-+ BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHerT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteetbe.

[VMeH3Un Ha cafoBUTE 3a rOTBeHe

i MHﬂ,yKTVIBHVITe PUHINN aBTOMAaTCKN Ce
npunarogyesaat Ha AUMEH3UUTE Ha HOTO
Ha cafoT 3a roTeewe. Bugete Bo
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» T EXHNYKM nogartoun” > ,,Cneyndukaymja
3a pUHIMK® 3a NPaBUMHY AVMEH3UN Ha
capoBuTe 3a roteere. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-E ANPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
onbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
OvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBene. 3a
onTUManeH NpeHoc Ha TOMMNMHa KopucTeTe
cajj 3a roTBeH€e CO AnjameTap Ha AHO
CMUYEH Ha ronieMuHaTa Ha puHrnara
(ogHOCHO MakcuManHaTa BpeAHOCT Ha
OvjameTapoT Ha CafloBUTE 3a rOTBEHE BO
» T EXHNYKM nogartoun” > ,,Cneyndurkaymja
3a puHrnun®).

— Caport 3a roTBewe Co anjametap
KOjLUTO € Moman of rofiemuHaTa Ha
cooABeTHaTa puHrna gobuea camo
Oen of, eHeprujaTa KojawTo ja
McnyLiTa puHrnara wro pesyntmpa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36e4HOCHN NPUYNHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTMMAarHu pesynraTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOpUCTETE Ca0BM
3a roTBEHE NOroNIEMU Of, HAaBEAEHOTO
BO ,Cneundumkaumm Ha puHrnuTe”.
M3berHyBajTe ga rv opxute cagosuTe
3a roTBere BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOJIHaTa nnoya BO TEKOT Ha
roTBeHET0. Toa MOXe Aa Bnuvjae Ha
(hYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTpONHaTa
nnoYa unm HeHaMepHo Aa rv BKIy4n
(byHKLMMTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bupete Bo , TexHnykn nogatoum”.

Kanaum 3a ucnyuwTaske napea

3a noHaTaMoLLHO ONTUMU3NPaHEe Ha cecunTe
3a roTBeHe 3aejHO CO acnupaTopoT, MOXeTe
Aa r KopucTuTe cneuujanHuTe kanaum 3a
ucnyLwtawe napea co BalvoT caj 3a
rotBewe. Kanauute ce ansajHnpaxu ga ja
HacodvyBaaT napeara npou3sBefeHa BO cagoT
KOH acnupaTopoT, MUHUMU3UPAJKA 1
HecakaHWTe MUPUCK Ha roTBeHe 1
npekymepHaTa BnaXHOCT BO KyjHaTa.
KanauuTe ce kynyBaaTt ogAefnHoO BO HEKOMKY
ronemMunHKn 3a Aa ogrosapaaT Ha HajuyecTuTe



TMNOBK cagoBu. 3a noBeke MHopmaummn
noceTeTe ja HalwaTta Beb-cTpaHuua.

8.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboraTta

®

3ByUMTE CEe HOPMarHW U He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cafoBUTeE 3a
roTBEH-€ MOXe [a Ce pa3nuKyBaaT BO
3aBWCHOCT 0f MaTepujanoT Ha cagoBuTe
3a rotBewe 1 HUBOTO Ha ja‘-MHa.

3ByLIM noBp3aHu Co capoBuUTe 3a
roTBemwe:

* 3BYK Ha MNyKkare: CafloT 3a roTBEH-E €
HanpaBeH oA pas3nuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

9. HETA N YNCTEHE

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

9.1 OnwTK nHcpopmavmmn

* YucreTe ja noBpmMHaTa 3a roTBEH-E MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebaHuumnTe Unm TEMHUTE AAMKM Ha
noBpLUMHaTa HemaaT eekT Ha Toa Kako
PYHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

+ KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YUCTEeH-e HAMEHETO 3a NnoBpLUMHaTa Ha
nnovaTa 3a rotBeme.

* 3BYK Ha CBUpKaHE: ja KOPUCTUTE pUHINaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHV of pasnuyHy matepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

* SYyHehe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCcKo
HVBO.

3ByuUM NoBp3aHU CO pUHIrnara:

*  KNMKake: Ce MnojaByBa enekTpuydHo
npedpnysare, cagoT 3a roTBEHE €
OTKPWEH OTKaKO CTe ro cTaBune Ha
nrnovara 3a rotBem-e.

*  nuwTewe, BpMUeHe: BeHTMNaTopoT
pabotu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CEe CafoBy 3a
roTBeH-€.

8.3 MNMpenopaku n coBeTH 3a
acnupaTtopoTt

* Moxe fa ctaBaTe cafoBM Ha pelleTkaTta
popeka He paboTtu acnupartopoT. Toa
Hema Aa npeansBurka owTeTyBame.

« Kora pabotu pexumoT Auto,
BEHTUMATOPOT 3anoYHyBa co mana 6p3nHa
Ha NOYETOKOT MPU CEKOE FOTBEHE.
BpanHaTa nocteneHo ce 3ronemysa. Vcto
Taka, MOXeTe a ja npunarogute
6p3nHaTa payHo, JOKOJIKY € MoTPe6HO.

» Cekoralu kopucTeTe CcTpyranka
npenopayaHa 3a nro4yu 3a rotBewe co
crakneHa nospwwmHa. Kopucrete ja
cTpyrankaTta camo Kako LOMOSHUTENHa
anaTka 3a YMCTeHe Ha CTaKIoTo No
CcTaHfgapaHaTta npoueaypa 3a YUCTeHE.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

He kopucTteTe HOXeBM nnn opyru
OCTpU MeTaliH1 anaTku 3a YNCTeHe
Ha CTaKrneHaTa noBpLiunHa.
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VicneyateHnoT gen Ha cnekcnbunHarta
WHAYKLMCKa PUHrNa MoXe Aa CTaHe
He4mncT Unu Aa ja npomeHn 6ojata kako
edekT Ha NoMecTyBare Ha cagoBuTe 3a
roteewe. MoxeTe fa ja ucumctute
obnacrta Ha OnNULLIAHMOT HaYMH.

9.2 Yuctemwse Ha nnoyara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTmka,
nnactuyHa cponuja, con, Wwekep U xpaHa
CO Lekep, BO CMPOTUBHO, HeYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja OLUTEeTM nrioyaTa 3a roTBeH-E.
BHumaBajTe ga He ce naropute. CtaBeTte
ro cneumjanHoTo CTPYrano 3a YncTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakrieHaTa noBpLUMHA NoA
ocTap aron v ABUXETE ro CEYNBOTO MO
noBpLUMHaTa.

» W3Bapete rv otkako anapartoTt e
[OBOJIHO U3nafgeH: NnpcTeHun oa burop,
BOAa, AAMKV Off MaCHOTUM, CBETKaBW
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojaTa. Yucrete ja
nroyaTa 3a roTBeHe Co BnaxHa kpna u
Heabpa3viBeH aeTepreHT. o YncTerweTo,
n3BpuLLETE ja nnovaTta 3a roTBeHe co
MeKa Kpra.

+ OrtcTpaHyBahe CBeTKaBU MeTanHu
npoMeHu Ha 6ojaTa: kopucTeTe pacTBop
o[ BOAA U OLIET 1 YACTETE ja CTakneHata
MOBPLUMHA CO Kpra.

9.3 YUncrtew-e Ha acnupaTtopoT

PeweTka

PelweTkaTa ro Bogu Bo3gyxoT BO
acnuparoporT. Mokpaj Toa, ro WTnTn
CUCTEMOT Ha acnMpaTopoT 1 cnpeyyBa
cny4ajHo narawe Ha npeameTu. PelweTkata e
n3paboTeHa o . MoxeTe aa ja uammete
pelueTkaTa pa4yHo UM BO MalLMHa 32 MUeEH-e
capoBu. M3bpuiieTe ja pelieTkara co Meka
Kpna.

TaBa 3a cobupame MacHOTUMN

Mma TaBa 3a cobupare MacHOTMN CMecTeHa
noa acnupartoport. Ja cobupa
KOHAEeH3auvjaTa co3gaeHa npy cekoe
rotBewe. Bo cekoe Bpeme moxe Aa kane
BOJa Of CCTEMOT Ha acnmpaTopoT BO
TaBaTa 3a cobupane macHoTun. He
3abopaBajTe peoBHO Aa ja Npa3HuTe TaBaTa
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3a cobupare macHoTMK. TaBaTa 3a
cobuvpare MacHOTUM € BUANMB 0f03ropa
OTKaKo Ke ja OTCTpaHuTe pelueTkaTa u
KyKMLITETO Ha bmnTepoT 3aegHo Co
duntpuTe.

MNpen oa npuctanuTe 0o TaBaTa 3a
cobupare MacHOTUW, NpoBepeTe Aanu ja
3alTUTMBTE CoOpXXMHATa Ha omokarta unm
KabUHETOT noA nrovaTa 3a roTBeke oA
Crny4ajHO UcTypake.

1. 3a ga npucranute fo TaeaTa 3a
cobupare MacHOTUW, MPBO OTKIyYeTeE ja
LueHTpanHaTta 6paBa Koja ce Haofa Ha
3agHara cTpaHa. Jlusrajte ja 6paBarta BO
CMpoTMBHa Hacoka. ®aTeTe ja TaBaTa 3a
cobuvparbe MacHOTUM Co ABETe paue U
noBreYyeTe ja BHUMATENHO HaeCHO.

27

2. [lomecTteTe ja TaBaTa 3a cobupare
MacCHOTMM BEPTUKANHO HaZony.
BHuMmaBajTe ga He ja uctypute Boaara.

1

3. ®pnete ja BOoaTa n ncnnakHeTe ja
TaBaTa 3a cobupare macHoTun. MoxeTe
Aa ja nsmmeTe TaBaTta payHo (co Tornna
BOAa, canyH 1 Meka Kpna / cyHfep) unm
BO MallVHa 3a MUeHe CafoBu
(cTaHpapaeH uuknyc).

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

MorpwkeTe ce Aa He Bre3e TEYHOCT BO
acnmpaTopor.

AKO BO acnupaTopoT ce UCTypu Boga unm
OpYrv TeYHOCTK:

1. Wckny4yeTe ro acnupartopor.

2. T[logurHeTe ja pelleTkara U BHUMATENHO
MCUYNCTETE ro acnnpaTopoT Co Tonna
BOAA, BNaxHa kpna unu cyHrep n 6naro
CPEeACTBO 32 YNCTEH-E.



3. V3bpuLueTe ro BULLIOKOT TEHYHOCT
cobpaHa Ha AHOTO Ha LynnuHaTa Ha
acnupaTopoT KOPUCTEjKN CyHIep unu
cyBa Kpna.

4. VicuucteTe ro pmunTepoT, AOKOSIKY e
notpebHo (BnaeTe BO ,Huctere Ha
dUNTEPOT Ha acnMpaTopoT").

5. WcnpasHeTe ja TaBaTa 3a cobvparse
MacHOTWM, OKONKY € NoTpebHo.

6. Bknydete ro acnmpaTopoT, nocTaBeTe ro
HMBOTO Ha Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT Ha
2 unu noronema n octaeeTe ro Aa
paboTn Hekoe Bpeme 3a Aa ja oTCTpaHu
npeocTtaHaTaTa Bnara.

9.4 Yncrterwe n o06HOBYyBaH-€ Ha
cdunTpuTte Ha acnupaTopoT

EnvHuyaTta 3a ountpupare ce coctom oA
cnegHvBe enemeHTu: unTpu 3a MacHOTUM
BO KOMOMHaLMja CO KYRULUTETO Ha omunTepoT

3a MacHOTUM A 1 OTCTpPaHNMNBM JONTOTPajHK
jarnepogHu countpu B.

®

AnapaToT Mopa [1a ce KOPUCTM MOCTOjaHo
CO cuTe OUNTPU BKIyYEHN BO OMCEroT Ha
ncropaka.

B A B

dunTpute 3a macHotTum A cobupaat
MacCHOTMM, Macro 1 OCTaToLUW 0 XpaHa v rn
cnpedyBaaaT [a Bnesart BO CUCTEMOT Ha
acnupartopoT. lonroTpajHuTe jarnepofHu

cuntpu B, kou cogpkat akTUBHa jarnepogHa
neHa, ro HeyTpanuavpaar 4agoT U MupucuTe
0f, roTBEHETO.

PepnoBHo yncTeTe rv ountpute n
nepvoan4Ho oOHOBYBajTE Tu:

*  Wcuuncrtete ro puntepor 3a
mMacHoTum A BefHall WTOM Ke ce Buau

HacobpaHaTa macHoTuja. PpekBeHupmjaTa
Ha YNCTEHE 3aBUCK O KONMMYMHATa Ha
MacHOTMM 1 Macro LUTO Ce KopucTaT npu
rotBenweT0. Ce npenopavyBa ga ce
yucTat punTpute egHall MeceyHo unu
NnoYecTo, AOKOJIKY € NOTpebHo.

e YucreTe rn gonroTpajHUTe jarnepogHu

duntpu B camo kora ke ce Buan
HacobpaHaTa macHoTuja.
« OG6HOBeTE ' 4ONroTpajH1TE jarnepogHu

duntpu B camo kora nsBectyBameTo €
BKNy4eHo. /3BecTyBaneTO ce nojaByBa
BO [MaBHWOT Npernes Ha ekpaHoT BO
dopma Ha nokasaTen Co XofTa Touka.
MakcmmanHuoT 6poj Ha LMKIycu Ha
obHoByBarse € 7. Mo Toa Bpewme,
duntpuTe Tpeba aa ce 3ameHaT CO HOBMU.
* [JononHuTenHo, nnovarta 3a roteewe nMa
BrpageH 6pojay co n3secTyBame LUTO BE
NnoTCeTyBa 3a YACTEHE Ha PUNTpUTE 3a
MacHOTUM 1 0B6HOBYBaH€e Ha
[onroTpajHuTe jarnepogHun untpu.
BpojayoT 3a n3BectyBaweTO CTapTMpa
aBTOMATCKM Kora Ke ro Bkny4uTe
acnuparopot npsenart. Mo 140 yaca
ynotpeba, ce nojaByBaaT CKOKa4Kku
nposopeL, 1 To4ka 40 cMMBONoT 3a
acnupaTtopoT 3a Aa curHanuanpaar geka e
BpeMe Aa ce vcymctat puntpute 3a

mMacHoTun A 1 fa ce o6HoBaT

JonroTpajHute jarnepogxu cuntpu B.
ToukaTa ce nojaByBa camo Kora
BEHTMUNATOPOT € UCKIYyYEeH 1 OCTaHyBa
BMANWBa fofeka He ro pecetupaTte
N3BECTYBaHETO UNN HE MO 3aMeHuTe
cduntepor.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

[Mpesacutennte puntpmn Moxe Aa
npeTcTaByBaaT PU3NK OF Nnoxap.

PacknonyBare / NOBTOPHO
CKrnonyBake Ha untpuTe

PunTpUTE M KYKULITETO Ha hMUnNTepoT 3a
MacHOTUM Ce HaofaaT BedHall Mo
peLueTkaTa BO LIEHTapOoT Ha nnoyara 3a
rotBewe. BHumaTenHo otctpaHeTe rm
ouaejkn Moxe fa ce nusraat nopagu
HacobpaHaTa macT.

1. OrTcTpaHeTe ja pelueTkara.
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2. Vi3BageTe ro KykMwteTo Ha hunTepoT 3a

e

3. VIsBagete rv gonroTpajHuTe jarnepogHu
¢unTpm co hakare 3a paykaTa.

0y

4. TloBTOpPHO cKroneTe ja eavHuuaTa 3a

UnNTprpame No YNCTEHETO:

a. Jlusrajte ru gonroTpajHute
jarnepogHu ounTpy BO CUCTEMOT Ha
acnupaTtopoT Nno AoSKMHaTa Ha
BrpageHnTe LUMMKN.

b. lMocTtaBeTe ro KykMWITETO Ha
UNTEPOT 3a MAaCHOTUM NMOBTOPHO
BHaTpe.

c. [locTtaBeTe ja pewieTkaTa NOBTOPHO.

UncTerbe Ha ounTpuTte 3a MacHOTUM U
KYKMLUTETO Ha DUNTEepoT 3a MacHOTUM

1. BHumaTenHo nammujte ro KykUITeTo Ha
UNTEepOoT 3a MacHOTUK CO HUNTPUTE 3a
MacHOTWM BO TOMMa Boda KOPUCTEjKN
6naro cpeAcTBO 3a YACTEHE, a NoToa
1cnnakHeTe ro co Tonna soga. Ako e
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MacHoOTMM hakajku ja ucnakHaTaTa padka.

notpebHo, MoXeTe Aa KOpUCTUTE MEK
CyHfep, Meka Kpna unu HeabpasunsHa
yeTka 3a YMCTeHe 3a Aa v OTCTpaHnuTe
ocTaTouuTe OA XpaHa.

MoxeTe aa rm mmete chunTpuTe 3a
MaCHOTUM U KYRULLTETO Ha PMNTEPOT 3a
MacHOTVM BO MalLUMHaTa 3a MUeHe
cajoBW Ha CTaHAapPAEH LMKNYC Co Apyru
Caf0BU BO UCTOTO MOSHEH-E.

@

Bo 3aBucHOCT of TMNOT Ha
[eTepreHToT 1 6pojoT Ha LMKIyCH Ha
MalLMHaTa 3a Muere cagoBu,
nNpMpoAHO MOXe Aa Aojae 40 Mano
obesbojyBare Ha pelleTkaTta. Toa He
BNujae Ha nepdopmaHcuTe Ha
dunTEPOT 3a MacHOTUMN.

He ce npenopauyBa ynotpeba Ha
XapTUeHW Kpnu gogeka rv yictmre/
CyLUMTE KOMMOHEHTUTE 3a hunTpupatse.

2. OcraBerTe ro HeKoe Bpeme a ce UCyLum
Ha cobHa Temnepartypa.

3. BparterTe ro Kykmwteto Ha ountepoT 3a
MacHOTMM CO puNTpUTE 332 MACHOTUU
Hasag BHaTpe.

4. WN3bepeTte % > @’ > duntpu. U3bepete
ro ountepot n gonpete PECETUPAJ.
BpojayoT pectapTtupa.

YucTtewe Ha gonroTpajHuTe
jarnepoaHu dounTtpu

1. W3amujte rvu ountpute BHUMaTENHO BO
Tonna Boga 6e3 HUKakBu cpeacTsa 3a
uncTemne. [letepreHTnTe MOXe Aa ja
owTeTar jarnepoaHaTa duntpaumja. Ako
€ NoTpebHOo, MOXeTe Aa KOPUCTUTE MEK
CyHfep, Meka Kpna unu HeabpasmeHa
YyeTKa 3a YMCTeHe 3a Aa M oTCTpaHuTe
ocratouuTe of xpaHa. Minn, oTkako ke ru
OTCTPaHUTE KPYMHUTE HEYNCTOTUM Of
GUNTPUTE, MOXETE UCTO Taka aa r
MueTe UNTPUTE U BO MalLMHA 3a MUeHe
cafoBw Ha Temnepartypa o 65-70 °C
(kopucTejkun nporpama nogonra og
90 muH), 6e3 getepreHTn n 6e3 cagosu
BO UCTOTO MOJHEHE.

2. OcraBeTe rv unTpute ga ce ncywat
Hajmanky 244 Ha cobHa Temneparypa.



dunTpute Tpeba LenocHo Aa ce ucywar
npea NoBTOPHO Aa ce cKronar.
MoBTOPHO ckrioneTe ja eguHuLaTa 3a

duntpupare 1 BpaTteTe ja Has3aj BHaTpe.

O6GHoByBar€ Ha gonroTpajHuTe
jarnepogHu donnTpu

1.

2,

[MpBO ncunctete rm UNTpUTE, Kako LUTO
€ onuLlaHo norope.

CraBeTe r1 ounTpuTe BO pepHa
noctaseHa Ha 100 °C 3a 120 MuH.
CrtaBeTe r1m ounTpuTe Ha cpegHaTa
peweTka. Kopuctete yHKUMja Ha
pepHaTa 6e3 BeHTMNaTOp.

MoBTOpHO cknoneTe ja eguHuLaTa 3a

bunTpupare 1 BpaTeTe ja Hasag BHaTpe.

10. PELLABAHSE MPOBJTEMU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTuta n
CUTYPHOCT.

10.1 WWiTo pa ce HanpaBwu ako...

4. W3bepete K >G> duntpu. N3bepeTte

ro countepot n gonpete PECETUPAJ.

BpojayoT pectapTtupa.

9.5 Yncrewse Ha CeH30p 3a xpaHa

WcuucteTte ro CeH3op 3a xpaHa npes
npsata ynotpeba.

KopucteTe camo HeyTpanHu OeTepreHTu.
He kopucTeTe abpasvBHM Npor3BoaMm,
abpasnBHM CyHIepH 3a YNCTEHE,
pacTBOpyBauu UM MeTarnHu NpeamMeTu.
He mujte ro CeH3op 3a xpaHa BO MalUUHa
3a MMeHe CagoBW.

[MnactuyHaTa payvka Moxe aa ja naryou
6ojaTta, HO Toa He Bnujae BP3 Toa Kako
CeH3op 3a xpaHa paboTu.

Mpo6nem

MoxxHa npuuuHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyuute unu aa
pakyBaTe cO MnnoyaTa 3a roTBeHe.

MnoyaTa 3a rotTBewe He e NoBp3aHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBake Un He
€ npaBumnHo NoBp3aHa.

MpoBepeTe Aanv nnovara 3a
roTBEHE € NPaBUITHO NoBP3aHa co
€NeKTPUYHO HanojyBatbe.
[MornegHeTe ro gnjarpamor 3a
BPCKM.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBayor e
npuunHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
OCUrypyBa4voT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO
KBanNUduKyBaH enekTpuyap.

He noctaBuBTe jaunHara 3a
TonnMHa 3a Bpeme of 60 cekyHau.

[MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
roTBeke 1 NnocTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jaunHa Ha TonnvHaTa 3a nomarky
op 60 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MOSInHa BO UCTO BPEME.

[onpeTte camo e4HO CEH30PCKO
none.

Pause e Bo dyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTpe6a“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

EkpaHoT He pearupa Ha gonup.

[en o ekpaHOT e NOoKpUEeH unu ce
CTaBeHW TeHLieputba BO 61M3nHa Ha
eKpaHoT.

Ha ekpaHOT uma Te4HocT unmn
npegmer.

OTcTpaHeTe rv npeameTuTe.
TprHeTe rv TeHepuwaTa og
eKpaHoT.

VcuncTeTe ro ekpaHoT, novekajte
fofeka anapaTtoT He ce onaau.
VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere
o[ enekTpUYHOTO HanojyBakrse. Mo 1
MWHYTa, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBeHe.

Ce ornacyBsa 3By4Y€H curHan un
nro4yarta 3a roteewe ce UCKny4yyBsa.
Ce ornacysa 3BYy4YeH curHan kora
nriovyarta 3a roteeme € UCKINy4eHa.

CTe cTaBwrie HewWTo Ha eaHo Mu
noBeke CEH30PCKM NONuH-a.

OTCTpaHeTe ro npegmeToT o
CEeH30pCKNTE nonuka.

[Mnovara 3a roTBewe ce UCky4yBsa.

Cre cTaBune HewwTo Ha

CEH30pPCKOTO none (D

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEeH30pPCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeluka 3aToa WTo
paboTtena camo kpaTko Bpeme unu
OLUTETEH € CEeH30pPOT NojA
noBpLUMHATA 3a FOTBEHE.

Ako puHrnarta paborena fOBOMHO
fonro 3a fa 6uae xeluka,
pasroBapajTe Co oBnacTeH
CEPBUCEH LieHTap.

OTkako Ke rv aktuempare
aBTOMaTCKUTE nporpamu (Jagewa
unn ®YHKLWW), nnoyata 3a
roTBeH-€ 3anoyHyBa [Ja ce 3arpeBa,
3anupa 1 NoBTOPHO CTapTyBa.

Toa e curypHocHa npoBepka 3a aa
ce nposepu ganu CeHsop 3a xpaHa
€ BO TeHepeTo 3a Koe ce
aKTVUBMPaHU aBTOMAaTCKUTe
nporpamu (Jagersa niu
OYHKLINN).

Toa e HopmanHa npoueaypa, He
noKaxxyBa feka nma Hekoj AedekT.

He moxeTe aa ja BknyyeTe
HajBucokaTa nocTaBka Ha jaunHa.

[pyra puHrna Beke e nocrtaBeHa Ha
HajBKMCOKa NocTaBKa Ha jaunHa.

MpBo HamaneTe ja jaunHaTta Ha
apyrata puHrna.

HusoTo Ha FlexPower e npemHory
HUCKO.

MpomeHeTe ja MakcumanHaTa
jaumHa Bo Menn. Bupgete Bo ,[Mpen
npea ynotpeba“.

CeH30p0KOT0 none ce pxewTtyBa.

CapoT 3a roTeetbe e nperorniem unu
ro craBate npeGnucky 4o
KOHTponuTE.

[onemuTe cagoBu 3a roTBeHe
CTaBajTe r'M Ha 3aHUTE PUHIIN, aKo
€ MOXHO.

CeH30p 3a xpaHa He pearvipa unu
eKpaHoT nokaxysa Aeka CeH3op 3a
XpaHa He e HajaeH.

CeH3op 3a xpaHa He e NonH unu
Bluetooth He e noctaseH.

HanonHete ro CeHsop 3a xpaHa.
MoepseTe ro CeH3op 3a xpaHa co
nroyara 3a rotBere npeky
Bluetooth.

BuaeTte Bo ,CnapyBatse u
kannbpupane Ha CeH3op 3a
XpaHa“.

EkpaHoT nokaxyBa aeka
TemnepaTtypaTta Ha Bogara e
nosucoka og 100°C.

He cTte ro kanu6punane CeH3op 3a
XpaHa unu cTe ro Hamnpasune Toa
HenpasuUIHO.

KanunGpupajte ja nostopHo CeH3op
3a xpaHa.

Bupete Bo ,Cnapysatbe u
kanubpuparse Ha CeHsop 3a
XpaHa“.

Cre cTaBune MHOry con Bo Bogarta.

He ja noconyBajte BogaTta koja
Bpue.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Opyrute anapatu paboTtat Ha ucta
pekdeHumja 1 ja nopemeTyBaaT
BpckaTta.

TpreHeTe rvM anapaTuTe KoM MOXe
fa ja nopemeTyBaaT BpckaTa.
Bugete Bo , TexHu4ku nogatoun”.

TemnepaTypaTa Ha xpaHaTta e
NouHaKBa O/ OHaa LUTO CTe
oyekyBarne.

CeH30op 3a XpaHa e NpaBuIHO
BMeTHarTa.

MpoBepeTe ganu WwWuneuoT 3a
Mepere e CTaBeH BO HajTBpANOT
fden o xpaHata. Bugete Bo
,CekojoHeBHO KopucTere"”.

LipseHoTo ceeTso Ha CeHsop 3a
XpaHa Tpernka.

CeH3op 3a xpaHa He e NonH unu e
OLITETEH.

HanonHeTe ro CeHsop 3a xpaHa.
AKO NOBTOPHO ce nojasu
npo6nemoT, KOHTaKTMpajTe co
OBnacTeH cepBUCEH LieHTap.

Mnovara 3a roTBewe geTekTupa
[eka 3HauuTenHa Temneparypa
OTCKOKHYBa.

CTe cTaBune MHory Boga unu cTe ro
CMeHune TeHLiepeTo 3a BpemMme Ha
roTBeHETO.

He pnopaBajte Boga vnu He ro
MeHyBajTe TEeH|IepeTo OTKaKo ke
3arnoyHe Hekoja yHKumja.

TonnuHaTa BO TEHLEPETO He €
paMHOMepHO pacnpeaeneHa,
0co6eHo 3a ryctu Te4YHOCTU.

MoyecTo MelwajTe ja xpaHarTa.

TeHLiepeTo ce BXeLTyBa Unm
XpaHaTa MHory Gpry ce npeneuvysa.

CTe KopucTene TeHLepe Koe e
MHOry Maro.

KopucTeTe TeHLiepyba YunLTo
OVMMEH3NN ce CooABETHU 3a AadeHa
puHrna. Bugete Bo , TexHU4kn
nogatoum”.

He moxeTe fa ja Bknyunte
dyHKumjaTa:

[pyra dyHkumja paboTn Ha uctata
pVHINa, WTo cnpevyBa uctaTta ga
ce aKTuBupa.

3anperte ja dyHKUWjaTa Npea Aa
akTvMBMparte gpyra.

ABTOMaTckuTe nporpamu (Jagewa
unun ®YHKLUWMWN) nnu SousVide
3anvpa.

Ha noyeTok o roTBeweTo
TemnepaTtypaTa Ha Te4YHoCTa BO
TeHuepeTo e nosucoka o 40 °C.
CafloT 3a roTBeHE KOj Ce KOpUCTU e
JKEXKOK.

KopucTeTte camo nagHu Te4HOCTH.
Hewmojte pna ja 3arpeBate neykarta
npeTxoaHo.

Hewma 3Byk Kora ru gonupate
CEeH30pCKUTe nonuka Ha TabnaTa.

3ByLMTE CE UCKITYHEHMW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

[MocTaBeH e norpeLueH jasuk.

[0 CMEHUBTE ja3nKOT MO rpeLuka.

CnepgerTe rv ynatcteaTa BO
,CekojaHeBHa ynotpeba“, ,Jasuk" 3a
[ia ro MPOMEHWTE MOrpeLHNOT
jasuk.

dnekcnbunHaTa MHAYKTMBHA
pUHINa He ro 3arpesa cafoT 3a
roTBEHE.

CafjoT 3a roTBet-e € NocTaBeH Ha
MOrpeLLHo MeCTo Ha
dnekcnbunHata NHAYKTUBHA
pUHrna.

CraBeTe ro cafloT 3a rotBet-e Ha
npaBWIHO MECTO Ha
dnekcnbunHata MHAYKTUBHA
puHrna. MectoTto Ha cagoT 3a
roTBeH-€ 3aBUCK Of BKIyYeHaTa
YHKUMja Unn pexxMm Ha paboTa.
Buaete Bo ,dnekcubunHa
VNHOYKTUBHA pyHrna“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

[vjameTapoT Ha AHOTO Ha cagoT 3a
roTBee € HempaBuIeH 3a
BKIyyeHaTa yHKLmMja nnu pexunm
Ha pa6oTa.

YnotpebeTe caa 3a roTBewe CO
AvjaMeTap KOjLUTO € COOABETEH 3a
BKIyyeHaTa yHKLmMja unu pexum
Ha pa6oTa. CtaBeTe caj 3a
roTBewe Co AnjameTap noman o,
160 Mmm Ha egeH aen og
prnekcmbunHaTa MHAYKTUBHA 30Ha
3a rotBewe. Bugete Bo
,dnekcmbunHa NHAYKTVBHA puHrna“.

PuHrnata ce uckny4ysa. ABTOMATCKO UCKNyYyBame€ ja
[eaKkTuBMpa puHrnara.

VcknyyeTe 1 NOBTOPHO BKNy4eTe ja
nnoyaTta 3a rotBere.

BupaeTte Bo ,CekojaHeBHa
ynoTtpeba“.

& 1 Ce NpuKaxyBa nopaka. Lock e Bo dpyrkuyja.

BupeTte Bo ,CekojaoHeBHa
ynoTpe6a“.

Ce nojaByBa E - U - 0. Child Lock e Bo dyHkupja. Bupete Bo ,CekojaHeBHa
ynoTpe6a“.
JleHTaTa 3a HMBOTO Ha Hema cap 3a roteetbe Ha puHrnata. CTaBeTe caj 3a roTBere Ha

jaunHa Tpenka.

puHrnarta.

CapoT 3a roTeetbe € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cooaBeTeH cap 3a
roTeewse. Bugete Bo ,Hanomenn n
KOPUCHW COBETK .

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € npemMarn 3a puHrnara.

KopucTteTe cag 3a rotBewe co
TOYHU AuMeH3un. BuaeTte Bo
» TEXHUYKM nogaToum”.

Flex Bridge e Bo dyHkuuja. EaeH
1N noeeke AeroBU 0 PeXMMOT Ha
paboTa koj e BO (hyHKLMja He ce
MOKPUEHN CO CafoBUTE 3a FOTBEHE.

CraBeTe M cajoBuTe 3a roTBEHE
Ha TOYHMOT 6poj AenoBM Ha
pexMmoT Ha paboTa Koj e Bo
dyHKUMja N NPOMEHeTE ro
pexumoT Ha paboTa. Bugete Bo
,dnekcnbunHa NHAYKTUBHA puHrna“.

ce BRnyuyBa EnexTpnyHOTO NoBp3yBate e VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere
: HeucnpasHO. o[l enekTpuyHaTa Mpexa u
nposepeTe ja BpckaTa. Bugete Bo
,MoHTaxa".
CeH30poT 3a TemnepaTypa Bo OcraBeTe ja pyHrnaTa ga ce
ce BKny4yBa.

puHrnaTa oTKpMBa NPEBMCOKa Uu
npeHvcka Temneparypa.

13nagy unu nogurHeTe ja
TemnepaTtypaTa Ha oKonvHaTa Hag
15°C.

AKO NOBTOPHO ce nojasu
npo6emoT, KOHTaKTMpajTe co
OBnacTeH cepBUCEH LieHTap.

BeHTunaTtoport 3a nagete e
6nokmpaH.

ce BKryJyBa.

MorpuxeTe ce HULWITO Aa He ro
6rokupa BeHTMNnaTopoT. AKo
BEHTUNATOPOT He e Brnok1paH of
HULWITO 1 NPOBNEMOT MocTou,
KOHTaKTVpajTe ro OBNacTeHnoT
CEepBUCEH LieHTap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnexTpnyHOTO noBp3yBate e
HenpasuIHo.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere
o[} eNneKTPUYHOTO HamojyBakse.
360pyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a Aa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

CapoBuTe ce 3arpeBaat NoAONro oA
5 MUH.

[IHOTO Ha cajoT 3a roTBeH:E He e
KOMNaTUBWITHO CO MHAYKUM]a.

KopucTeTe canosu 3a rotBeme co
COOABETHO AHO (PamMHO, MarHeTHO).
Bupete Bo ,HanomeHu n kopucHu
coBeTm “.

3arpeBareTo Tpae 4oMro Bpeme.

CaposuTe 3a rotBere ce npemanu
1 pobusaat camo aen of
eHepruvjaTa WTo ja ucnywta
puHrnaTta.

3a onTmaneH nNpeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caj 3a roTBeke Co
AvjameTap Ha OHO CrMYeH Ha
rornemuHaTa Ha puHrnaTa (OgHOCHO
MakcumarnHaTa BpeaHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cajoBuTe 3a
roTeBewe BO , TeXHWYKM nogaToumn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnn®).

[noyaTta 3a roTBeHe He MOXe Aa
ce nosp3e co 6e3xnyHa mpexa.

PyTepoT 6nokupa HoBW y4ecHULM
Ha WLAN.

MorpwxeTe ce pyTepoT Aa
[03BOJIyBa HOBMW YYECHULIN.
PectapTupajte ro pytepot ako
Tpeba.

BeaxnyHata BpCKa BO nrfio4varta 3a
roTBeHte He e aKTMBupaHa.

Axtusupajte WiFi. Bugete Bo ,Mpen
npeata ynotpeba“, be3xuyHo
noBp3yBak-e/NoBp3yBake Co
annukaumja.

PpekBeHUWjaTa Ha pyTepoT e
nocraeBeHa Ha 5 GHz.

[MpomeHeTe rv nocTaBkuTe Ha
pyTepoT Bo 2,4 GHz nnn 2,4+5
GHz. Ako pyTepoT nogapxysa camo
dpekBeHumja og 5 GHz, nnoyara 3a
roTBeHe He MoXe [a ce NnoBps3e.

JaymHaTa Ha curHanoTt Ha
6exunyHaTa Bpcka e cnab.

MomecTeTe ro pyTepot nobnucky Ao
nnoyaTa 3a roTBeme.

Kopuctete WiFi noBTopyBay 3a ga
ro 3acunvTe CUrHanoT, AOKOJKY €
notpebHo.

Mnovata 3a roTBewe He MoXeTe Aa
ja HajpoeTe Bo cnucokoT co WLAN-
Mpexu BO NMocTaBkuTe 3a
annukaymjaTa.

Mnouata 3a roTBewe e Beke
noBp3aHa co Mpexara, Ho MoXebun
He e B1anvBa.

WcknyueTe ja nnoyata 3a roteere
of 6exuyHaTa Mpexa. Bupgete Bo
Jpen npeata ynotpe6a®“,
Be3xnyHo noBp3yBatrbe/
noBp3yBane CO annukauuja.

KoHTponHaTa neHTa 3a
acnupaTtopoT Tpernka 1
acnmpaTopoT He 3amnoyHyBa U He ce
nckny4ysa.

BeHTunaTopoT Moxe fia ce UCKITyum
cam o ceGe BO opefeHN yCrioBu,
Ha np. kora npocTopujaTa He e
NpaBUIHO NpoBeTpeHa.

OTBOpeTe ro npo3opeLoT. Moxetu
ke Tpeba Aa ro uHcTanuparte
NpeKkMHyBayoT 3a Npo3opeLl.
MornegHete Bo ,CknonyBake”. AKO
NpeKkMHYBaYyoT 3a NPO30PeLioT e
BeKke NpucyTeH, NpoBepeTe Janu e
npaBuIiHO MHCTanupax. MornegHeTte
BO yNaTCTBOTO 3@ MOHTUpaH-E.
MpuTncHeTe GKno koe Konye.
AcnmpaTopoT NoBTOPHO paboTu.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

BeHTUNaTopoT Ha acnupaTopoT He
paboTu NpaBuMIHO kora ce
akTMBUpaaT pyHKUMMTE Ha
acnupaTopor.

TemnepatypaTa Ha okonuHaTa
OKOIy acnmpaTopoT € NPeBnCoKa.
Vma HepoBonHa yupkynaumja Ha
BO34yXOT BHATpe U oKony
acnupaTopor.

VicknyyeTe ja nnovara 3a rotBemwe u
ncknyyeTe ja of rnaBHOTO
HanojyBame. NoyekajTe Hajmanky
10 cekyHau, a noToa NOBTOPHO
BKIy4YeTe ja.

[pyru npenopaku:

O6uaeTe ce Aa ja HamanuTte
TemnepaTtypaTa Ha oKonvHara.
M3BageTe ro omntepoT Ha
acnupaTopoT U OTCTpaHeTe ja
npeoctaHaTaTa Bnara of
BHaTpeELUHOCTa Ha acnmpaTopor.
Bupete ro nornasjeto ,Hera n
ynctewe”. OctaBeTe ro
acnupaTopoT Aa ce UCYLLW efeH
[O€EH, a noToa akTuBmpajte ro
NOBTOPHO.

Mapeata wto ce co3nasa 3a BpemMe Kanauyute Ha cagoBuTe 3a rotBere

Ha roTBEH-ETO He ce ancopbupa
[OBOMHO O acnupaTopor.

He Ce NpaBWUITHO NOCTaBEHN.

AKO BaLLMOT caf 3a roTBEHe Hema
BEHTUNVPaHW kanauu, norpuxeTe
ce [ja ' HaBanuTe KanauuTe Taka
LUTO UCTyLITeHaTa napea ke ce
Hacouu KOH acnupaTopoT.
MornepHete BO ,Hanomexun n
KOPWCHM coBeTU “ 3a MHopmaLum
3a creyujanHuTe kanauy co
BeHTMNaumja Ha napea LUTo ce
npenopavyBaaT fa ce kopuctar co
MHTErpUpaHnoT acnuparop.

Bo rmaBHWOT npernes Ha ekpaHoT
ce nojaByBa nokasarer co xonTta
TouKa.

dUNTEPOT Ha acnupaTopoT e
npesacuTeH.

VcuncTeTe ro v pereHepupajte ro
dUNTEPOT Ha acnNMpaTopoT U
peceTnpajTe ro M3BecTyBaHETO.
Bupete ro nornasjeto ,Hera n
uncTeme”.

[MoBucoka jaumHa Ha TonnunHa He e
pocranHa.

YnpasB. co eHeprujata pabotu u ja
HamanyBa MakcumarHara jaymHa.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTtpe6a“YnpaB. co eHeprujaTa.

Bapeme yHkuujaTa He noYHyBa.

INacepckaTa o3Haka Ha BPBOT Ha
CeH30p 3a xpaHa He € LiefloCHO
noTorneHa BO TEYHOCT.

Bopata e npemHory Tonna.
CeH30p 3a xpaHa He € MOoJH.

[opajte ywte Boga BO TEHLEPETO.
KopucteTe Buaa Ha cobHa
Temnepatypa.

HanonHete ro CeH3op 3a xpaHa
npez Aa 3ano4yHeTe co NPoLecoT Ha
roTBeHe.

Bapetre pabotu HenpasunHo.

OTuuTyBakETO Ha TemnepaTypaTta
e HeTouYHo Buaejkm CeHsop 3a
XpaHa He e kanubpupaH.

Kanu6pupajte ro CeHsop 3a xpaHa
npez NpBUOT MPOLLEC HA FOTBEHE.

3arpeBareT0 CO
dyHKumnjaTa MNpxere Tpae Jonro
BpeMe.

CafioBuTe 3a roTBEH:E Ce NMPEMHOTY
Manu, MPEMHOrY TeLK1 Un AHOTO e
HepamHo.

Bupete Bo ,HanomeHu n kopucHu
coBeTun®.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe

peLwieHue...

AKO He MoXeTe camuTe Aa ro pelumnTte
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep

[Japete rv nogatoumTe oA nnovkaTta co

crneundukauun. NposepeTte Aany NPaBUNHoO

11 BO OBNacTeHUOT CepBUCEH LieHTap.
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CTe pakyBare co nnovara. Bo npoTueHo,
CepBUCUPaH-ETO Of] CEPBUCEH TEXHMUYaP UMK
aunep Hema ga 6uage 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a



BpeMe Ha nepuogoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauwmjaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopen TU84CF43CB:
Typ 67 D4A 05 FD
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. v
AEG

11.2 WiFi Bpcka

OBMACTEHUTE CEPBUCHM LIEHTPU CE BO
rapaHuuckaTa KHULLKa.

PNC 949 598 446 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
MponsseneHo Bo: NepmaHuja
7.35 kW

cex

EIRP max 20 dBm /100 mW
WiFi dpekseHLmja 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Cneuundumkauum 3a puHrnuTe
PuHrna HomunHanHa Boost [W] Boost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMarnHo caj 3a roTeemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MMm]
MaKcumanHa
TonnuHa) [W]
[eceH npeaeH 1400 2500 4 125-145
[eceH 3ageH 1800 2800 10 145 - 180
dnekcnbunHa 2300 3200 10 MuHUMym 105

WHAOYKTUBHA pUHrna

JaumHaTa Ha pUHrUTE MoXe BO Man obem
[a ce pasnukyBa [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTe Ha caoBUTE 3a
rOTBEHE.

3a onTMManeH NpeHoc Ha TonsMHa 1
pe3ynTaT oA roTBeHEeTO KOPUCTETE CafoBU
CO AvjameTap Ha AHO CNMYEH Ha ronemMuHara
Ha puHrnaTa (04HOCHO MakcvMmanHaTa
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cagoBuTe 3a
roTeewe BO Tabenata). He kopuctete
cajjoBM 3a roTBEH:-E Noronemmn og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

11.4 CeH30p 3a XpaHa TEXHUYKMU
cneuundukaumm

CeH30p 3a xpaHa e 0400peH 3a KOPUCTEHE
BO KOHTaKT CO XpaHa.

®pekdeHumja Ha paboTa 2400 - 2483,5
MHz

MakcumaneH npeHoc Ha 7 dBm

eHepruja

TemnepatypeH oncer 0-200°C

Linknyc Ha mepere 2 cek

12. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT
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12.1 Uuchbopmauuum 3a npoussopn cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

3a nJjioya 3a roreemwe

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen

TUB4CF43CB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

rotTeexe
Bpoj Ha puHrnn 2
Bpoj Ha obnacTtu 3a rotBeme 1
TexHonorvja Ha noarpeBaxe MHaykumja
[njameTap Ha KpyxXHU puHran (J) [leceH npeaeH 14.5 cm

[eceH 3apgeH 18.0 cm
OomxuHa (L) n wupuHa (W) Ha obnacT 3a rotBene IleBo L 41.8 cm

W 24.8 cm

MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric [eceH npegeH 181.7 Wh/kg
cooking) [eceH 3ageH 174.5 Whi/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roTeere IleBo 191.1 Whikg
(EC electric cooking)
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyara 3a roteene (EC electric hob) 185.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTu 3a
roTBeH-E 3a JOMaKNHCTBa - [len 2: Nnoyn 3a
roTBeH-€ - METOAN 32 MEPEH-E Ha
pesynraTture.

12.2 MNnova 3a roTBekse - LLiTeau
eHepruja
MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme

Ha CeKOj/J,HeBHOTO roTBewe ako ru cnegure
coBeTuTe nogony.

Kora 3arpeBate Boga, kKopuctete camo
KOJIKY LUTO BN Tpe6a.

AKO e MOXHO, Cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoB/TE 3a roTBeHE.
CTtaBeTe ro cafoT 3a roTBeH€e AUPEKTHO
BO LeHTapoT Ha ogbpaHarta puHrna.
KopucTeTe ja npeoctaHataTa TonnvHa 3a
[a ja 3agpXnTe xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

12.3 UHhbopmaumm 3a Nnpon3BOAOT 3a NOTPOLIyBaYvKaTa Ha eHepruja u
MaKCUMalrniHOTO BpemMe 3a NOCTUrHoyBawe Ha NPUMEeHJIUBUOT PEXXUM COo

marna MOKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH Pexnmm 0.5W
MoTpollyBayka Ha eHeprvja BO peXUM Ha MUpyBake 20W
MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKv Aa ro OCTUTHe 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

3a ynaTtcTBa KaKko Aa ja BKIyuuTe 1 UCKIyuuTe GedxmyHaTa MpexHa KoHeKuuja, nornegHete

BO nornaejeto ,[pea npsa ynotpeba“.
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12.4 JNluct co UHcbopmauun 3a npousBoa U nHcpopmaLmm 3a NnpousBos 3a
acnuparop cornacHo perynarusute Ha EY 3a eHepreTckn o3Hakm m

eKogu3ajH

WHdopmaTtuseH nuct co noaaTtoum 3a npoussoau cnopen (EY) 6p. 65/2014

Mme vnu Tproscka mapka Ha gobaByBayoT AEG

WpeHtndumkaTtop Ha mogen TUB4CF43CB

lopnwHa MoTtpoluysayka Ha EHepruja - AEChood 32.7 kWh/a

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT A+

TeuHa AvHaMuyHa ecmkacHocT - FDEhood 32.0

Knaca Ha Te4Ha AvHaMu4yHa edrKacHOCT A

EdmkacHocT Ha cBeTno - LEhood - nykc/Bt
Knaca Ha cBeTneyka edukacHoct -

EdmkacHocT Ha ounTprparse Ha MmacHoTunTe - GFEhood 85.1 %

Knaca Ha edpmkacHOCT Ha punTpupame Ha MacHoTUMTe B

MuH1ManeH NpoTok Ha BO34yx Npv HOpMmarnHa ynotpeba 270.0 M3 /4
MakcumaneH NpoTok Ha Bo3adyx Npu HopmarnHa ynotpeba 550.0 M3 /4

[MpoTok Ha BO3AyX Npu NocTaBKa 3a MHTEH3UBHO/3acUneHo 650.0 M3 /4
A-noHgepupaHa emucuja Ha jaunHa Ha 3BYK Npy MUHUManHa 6p3uHa 50 ob(A) 3a 1 nB
A-noHpepupaHa emMucHja Ha jaynHa Ha 3BYK Npu MakcumanHa 6p3vHa 66 ob(A) 3a 1 nB
A-noHaepvpaHa em1cuja Ha jaunHa Ha 3BYK Npu MHTEH3VBHA 1N 69 nb(A) 3a 1 nB
3ronemeHa 6p3uHa

MoTpollyBayka Ha eHerunja co UCKIy4eH pexum - Po 0.49 W
MoTpollyBayka Ha CTpyja BO pexum Ha MupyBamwe - Ps - Wi
HOononHutenuu nHcgopmauum cornacHo (EY) 6p. 66/2014

dakTop 3a 3ronemyBare Ha BpemeTo - f 0.8

MHpekc Ha eHepreTcka edukacHocT - EElhood 42.6

M3mepeHa 6p3nHa Ha NPOTOK Ha BO3AyX BO TOYKa Ha Hajaobpa edukacHocT  286.7 M3 /4

- QBEP

VamepeH Bo3ayLLEH NPUTUCOK BO ToYka Ha Hajgobpa edukacHocT - PBEP 449 Pa
MakcumaneH npoTok Ha Bo3ayx - Qmax 650.0 M3 /4
VamepeH Bnes Ha enekTpuyHa eHepruja Bo Touka Ha Hajaobpa edwmkacHoct  111.9 W

- WBEP

HomwuHanHa jaynHa Ha cuctemoT 3a ocBeTnyBame - WL - W

MpoceyHo ocBeTnyBake Ha CUCTEMOT 3a OCBETIyBak-€e Ha NoBpluMHaTa 3a - nykc

roteerse - Emiddle

AnapatoT e TecTupaH crnopen;: IEC / EN
61591, IEC / EN 60704-1, IEC / EN
60704-2-13, IEC / EN 50564.
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12.5 Acnupartop - LUteaewe
eHepruja

MoxeTe Ja 3alwTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaHEeBHOTO roTBeH:E ako rn crieguTe
coBeTuTe Nnogony.

» Kora ke noyHeTe ga rotBuTe, NoctaBeTe
ro BEHTUNATOPOT Ha acnupaTopoT Ha
mana 6panHa. OTkako ke 3aBpLunTe CO
roTBEHETO, OCTaBeTe ro acnmpaTopoT Aa
paboTn HEKONKY MUHYTH.

+ 3ronemeTe ja 6p3vMHaTa Ha BEHTMNATOPOT
camo 3a fa ce ocrnoboauTe og ronemu

13. FTPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
MomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedviHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuKnupajTe ro 0TNagoT Of eNEKTPUYHM U
enekTpPoHCcKM anapatun. He dpnajte run
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KonuuuHu napea vnu vag. Ce
npenopayysa fja ce KopucTu yHkuujatTa
Boost camo BO ekcTpeMHu cutyauun.

¢ PepoBHO uncteTe ro pmuntepoT Ha
acnupaTtopoT M 3aMeHeTe ro Kora e
notpebHoO 3a fa ja oopxuTe HerosaTta
edurKacHoCT.

» KopucTeTe ro makcumasnHuoT gunjametap
Ha CUCTEMOT 3a KaHanu 3a aa ja
onTummnsmpaTe eukacHocTa 1 aa ro
MUHUMW3MpPATE LLYMOT.

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cumMbonoT g BO
0TNagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPON3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kkanauutet
3a peyuKknmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapuja.
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